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PRIEKŠVĀRDS
Aviācijas negadījums ir neparedzams un parasti arī katastrofāls notikums. Rūpēs par personām, kam aviācijas negadījums radījis ciešanas un zaudējumus, aviācijas nozarē ir pastiprināti centieni, lai atrastu veidus cietušo un viņu ģimeņu vajadzību savlaicīgai atvieglošanai.
Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas (ICAO) asambleja 32. sesijas laikā 1998. gada oktobrī izskatīja jautājumu par palīdzību aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm. Pēc apspriešanās asambleja pieņēma Rezolūciju Nr. A32-7, kura noteica, ka:
· notikuma vietas valsts veic pasākumus, lai apmierinātu civilās aviācijas negadījuma skarto personu galvenās vajadzības;
· ICAO politikai jābūt vērstai uz to, ka ICAO un tās līgumslēdzējas valstis ņem vērā un nodrošina aviācijas negadījumos cietušo un viņu ģimeņu garīgo, fizisko un morālo labsajūtu;
· ir būtiski, ka ICAO un tās līgumslēdzējas valstis atzīst, cik svarīgi ir laikus informēt aviācijas negadījumos cietušo ģimenes locekļus, ātri evakuēt un precīzi identificēt cietušos, atdot cietušo personīgās mantas un sniegt ģimenes locekļiem precīzu informāciju;
· valstīm, kuru valstspiederīgās personas ir cietušas aviācijas negadījumos, ir pienākums to paziņot cietušo ģimenēm, kā arī palīdzēt šīm ģimenēm;
· ir būtiski, ka atbalsts aviācijas negadījumos cietušo ģimenes locekļiem tiek sniegts neatkarīgi no aviācijas negadījuma vietas un ka jebkāda atbalsta sniedzēju pieredze, tostarp spēkā esošās procedūras un politikas nostādnes, tiek īsā laikā izplatīta citām līgumslēdzējām valstīm un ICAO, lai uzlabotu valstu veiktos ģimeņu atbalsta pasākumus;
· noteikumu saskaņošana, lai apmierinātu civilās aviācijas negadījumos cietušo un viņu ģimeņu vajadzības, ir arī ICAO padomes humāns pienākums un neobligāta funkcija, kas aprakstīta Čikāgas konvencijas 55. panta c) punktā;
· valstīm ir jānodrošina vienveidīgs risinājums civilās aviācijas negadījumos cietušo un viņu ģimeņu aprūpei;
· uzreiz pēc civilās aviācijas negadījuma ģimenēm bieži vien vislabāk spēj palīdzēt negadījumā iesaistītais aviopārvadātājs;
· civilās aviācijas negadījumā cietušo ģimenēm neatkarīgi no vietas, kur noticis aviācijas negadījums, vai no cietušo valstspiederības, ir noteiktas cilvēciskas pamatvajadzības un izjūtas, un
· sabiedrības uzmanība arī turpmāk būs pievērsta valstu izmeklēšanas pasākumiem un arī ar civilās aviācijas negadījumiem saistītajiem indivīdu interešu aspektiem.
Tāpēc asambleja:
· rosināja līgumslēdzējas valstis atkārtoti apstiprināt apņemšanos atbalstīt civilās aviācijas negadījumos cietušos un viņu ģimenes locekļus;
· mudināja līgumslēdzējas valstis, sadarbojoties ar ICAO un citām valstīm, īsā laikā izskatīt, izstrādāt un ieviest noteikumus un programmas atbalsta sniegšanai civilās aviācijas negadījumā cietušajiem un viņu ģimenes locekļiem;
· mudināja valstis, kam ir noteikumi un programmas rīcībai attiecībā uz civilās aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm, darīt tos pieejamus ICAO iespējamas palīdzības sniegšanai citām valstīm un
· mudināja padomi izstrādāt materiālu, kurā varētu būt iekļauti standarti un ieteicamā prakse, atsaucoties uz vajadzību līgumslēdzējām valstīm un to aviopārvadātājiem izstrādāt noteikumus un programmas civilās aviācijas negadījumos cietušo un viņu ģimenes locekļu atbalstam.
Monreālā no 1999. gada 10. maija līdz 28. maijam notikušās Starptautiskās gaisa tiesību konferences 2. rezolūcijā tika atzītas aviācijas negadījumu traģiskās sekas. Konference ņēma vērā aviācijas negadījumos cietušo un viņu ģimeņu smago stāvokli un neatliekamās vajadzības. Tāpēc konference mudināja aviopārvadātājus nekavējoties veikt avansa maksājumus, pamatojoties uz aviācijas negadījumos cietušo un viņu ģimeņu neatliekamajām finansiālajām vajadzībām. Turklāt konference arī aicināja valstis, kas ir 1999. gada 28. maijā Monreālā pieņemtās Konvencijas par atsevišķu starptautisko aviopārvadājumu noteikumu vienādošanu [Convention for the Unification of Certain Rules for International Carriage by Air] (dok. Nr. 9740) dalībvalstis, saskaņā ar šo valstu tiesību aktiem veikt attiecīgus pasākumus, lai veicinātu šādu aviopārvadātāju rīcību.
Reaģējot uz asamblejas rezolūciju A32-7, ICAO 2001. gadā izdeva Vadlīnijas par palīdzības sniegšanu aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm (apkārtraksts Nr. 285). Attiecīgi 2005. gadā 9. pielikumā “Pārvadājumu atvieglošanas pasākumi” tika iekļauti noteikumi, lai nodrošinātu aviācijas negadījumā cietušo personu ģimenes locekļu ātru ieceļošanu valstī, kur ir noticis negadījums.
Padome 2012. gada 16. martā savas 195. sesijas desmitajā sanāksmē vienojās izveidot Palīdzības sniegšanas aviācijas negadījumos cietušajiem politikas darba grupu (AVPTF), lai izstrādātu politikas dokumentu par palīdzības sniegšanu aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm. Šāds dokuments ar nosaukumu “ICAO politikas nostādnes par palīdzības sniegšanu aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm”(dok. Nr. 9998) tika publicēts 2013. gada maijā.
Ar šo dokumentu tiek aizstāts apkārtraksts Nr. 285, atjauninot un paplašinot attiecīgās vadlīnijas, atspoguļojot tajās jaunāko pieredzi un norises palīdzības sniegšanas ģimenēm jomā.
Gaisa kuģu ekspluatantu, lidostu ekspluatantu un valstu izstrādātie plāni palīdzības sniegšanai ģimenēm paredz atbalsta pasākumus un procedūras aviācijas negadījumos izdzīvojušo un cietušo ģimenes locekļu regulārai un savlaicīgai informēšanai, lai apmierinātu un nodrošinātu viņu pamatvajadzības un mazinātu viņu bažas. Plāni palīdzības sniegšanai ģimenēm nosaka nepieciešamību pēc gaisa kuģa ekspluatanta, lidostas ekspluatanta, notikuma vietas valsts, nevalstisko organizāciju un specializētu komercsabiedrību kopīgiem plānošanas un reaģēšanas pasākumiem.
Neatkarīgi no aviācijas negadījuma mēroga cietušajiem un viņu ģimenēm ir jāsaņem atbilstoša palīdzība. Tā kā pastāv dažādi aviācijas negadījumu mērogi un apstākļi, var būtiski atšķirties līdzekļu apjoms, kas nepieciešams ģimenēm sniedzamajai palīdzībai. Tāpēc, gatavojot rīcības plānu attiecībā uz šādiem notikumiem, ir jānodrošina, ka, notiekot liela mēroga aviācijas negadījumam, cietušajiem un viņu ģimenēm tiek sniegta pienācīga un pietiekama palīdzība.
Attiecīgajai iestādei, kura parasti ir izmeklēšanu veicošās valsts negadījuma izmeklēšanas iestāde, ir savlaicīgi jāsniedz informācija par negadījuma izmeklēšanas norisi. Šajā dokumentā sniegti norādījumi par šo procesu.
Lai arī palīdzības ģimenēm mērķis ir apmierināt cietušo un ģimenes locekļu vajadzības, tā sniedz labumu arī palīdzības sniegšanā iesaistītajam gaisa kuģa ekspluatantam un valstij(-īm). Valsts vai gaisa kuģa ekspluatanta humanitārie pasākumi tiek oficiāli īstenoti palīdzības ģimenēm procesa ietvaros. Šis process arī nodrošina cietušo un ģimenes locekļu pastāvīgu informēšanu, sniedzot iespēju mazināt baumas un risināt jautājumus, kuri rada bažas. Turklāt palīdzība ģimenēm ļauj valstij un gaisa kuģa ekspluatantam nodot cietušajiem un ģimenes locekļiem reālistisku informāciju par atbalstu un negadījuma izmeklēšanu. Tāpat iespējams ņemt vērā un izpildīt sabiedrības, plašsaziņas līdzekļu un vēlēto amatpersonu vēlmes. Dažas valstis arī ir konstatējušas, ka cietušie un ģimenes locekļi ir kļuvuši par aviācijas drošības uzlabošanas aktīviem aizstāvjiem.
Šā dokumenta nolūks ir sniegt norādījumus par ģimenēm sniedzamās palīdzības veidiem, ko var nodrošināt aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm, kā arī par pieejamajiem līdzekļiem šādas palīdzības sniegšanai. Tā mērķis ir labāk sagatavot iesaistītās puses, veicināt koordināciju starp tām un aprakstīt to iesaistīšanas pakāpi. Turklāt šajā dokumentā ir apspriesta arī atbilstošu tiesību aktu, noteikumu un/vai politikas nostādņu izstrāde, ko veic valstis un to gaisa kuģu ekspluatanti, lai sniegtu atbalstu aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm.
Norādījumi ir sadalīti šādās nodaļās:
a) 1. nodaļā izklāstītas dokumentā izmantoto terminu definīcijas;
b) 2. nodaļā apspriesti ģimenēm sniegtās palīdzības saņēmēji un sniegti norādījumi par to, kā noteikt, kuras personas uzskatāmas par ģimenes locekļiem;
c) 3. nodaļā sniegti norādījumi par pakalpojumu sniegšanu dažādās ģimenēm sniegtās palīdzības kategorijās, tostarp par informācijas sniegšanu par izmeklēšanu;
d) 4. nodaļā apspriests jautājums par to, kad ir jāsniedz palīdzība ģimenēm;
e) 5. nodaļā izklāstīta informācija par valsts, gaisa kuģa ekspluatantu un citu palīdzības ģimenēm sniedzēju pienākumiem;
f) 6. nodaļā sniegti norādījumi par plāna palīdzības sniegšanai ģimenēm izstrādi un
g) 7. nodaļā sniegts noslēguma kopsavilkums.
Papildinājumos iekļauti fragmenti no dažu valstu tiesību aktiem šajā jomā, plāna palīdzības sniegšanai ģimenēm piemērs un kādas aviosabiedrības vadlīnijas par tiesību aktiem, paražām un kultūru starptautisko reisu galamērķos, kas reproducētas ar Jaunzēlandes policijas laipnu atļauju.
Turpmāk minētajos ICAO dokumentos sniegti noteikumi un vadlīnijas par palīdzības sniegšanu ģimenēm, ko var nodrošināt aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm:
a) 9. pielikums “Pārvadājumu atvieglošanas pasākumi” un
b) ICAO politikas nostādnes par palīdzības sniegšanu aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm (dok. Nr. 9998).

ŠAJĀ DOKUMENTĀ MINĒTĀS PUBLIKĀCIJAS
Turpmākās publikācijas, kas minētas šajā dokumentā, ir pieejamas tiešsaistē:
· Disaster Victim Identification Guide, Starptautiskā Kriminālpolicijas organizācija (ICPO-INTERPOL), pieejama tīmekļa vietnē: http://www.interpol.int/INTERPOL-expertise/Forensics/DVI;
· Management of Dead Bodies in Disaster Situations, Panamerikas Veselības organizācija/Pasaules Veselības organizācija, pieejama tīmekļa vietnē: http://www.paho.org/english/dd/ped/DeadBodiesBook.pdf;
· Federal Family Assistance Plan for Aviation Disasters, Valsts Transporta drošības padome, Amerikas Savienotās Valstis, pieejama tīmekļa vietnē: http://www.ntsb.gov/doclib/tda/Federal-Family-Plan-Aviation-Disasters-rev- 12-2008.pdf.
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1. nodaļa

TERMINOLOĢIJA
1.1. Turpmāk minētie termini tiek apspriesti, lai nodrošinātu, ka lasītāji izprot tiem piešķirto nozīmi saistībā ar šo dokumentu: gaisa kuģa ekspluatants, aviācijas negadījums, aviācijas negadījuma izmeklēšanas iestāde, lidostas ekspluatants, koordinators/koordinējošā iestāde, ģimene, palīdzība ģimenēm, ģimeņu palīdzības sniedzēji, notikuma vietas valsts, izdzīvojušais un cietušais. Šo terminu definīcijas attiecas vienīgi uz šā dokumenta saturu, nevis uz papildinājumiem, kas tika sagatavotas neatkarīgi no ICAO.
GAISA KUĢA EKSPLUATANTS
1.2. Gaisa kuģa ekspluatants ir persona, organizācija vai uzņēmums, kas nodarbojas ar gaisa kuģa ekspluatāciju vai piedāvā savus pakalpojumus šajā jomā.
AVIĀCIJAS NEGADĪJUMS
1.3. Aviācijas negadījuma definīcija ir sniegta Konvencijas par starptautisko civilo aviāciju 13. pielikumā “Aviācijas negadījumu un incidentu izmeklēšana”:
ar gaisa kuģa ekspluatāciju saistīts notikums, kurš pilotēta gaisa kuģa gadījumā notiek laikā no personu iekāpšanas gaisa kuģī ar nolūku lidot līdz brīdim, kad visas šādas personas ir izkāpušas no gaisa kuģa, bet bezpilota gaisa kuģa gadījumā – laikā no brīža, kad gaisa kuģis ir gatavs sākt kustību ar mērķi veikt lidojumu, līdz brīdim, kad tas apstājas lidojuma beigās un tiek pārtraukta galvenās dzinējsistēmas darbība, un kurā:
a) persona tiek nāvējoši vai nopietni ievainota, jo:
· ir atradusies gaisa kuģī vai
· ir notikusi tieša personas saskare ar kādu gaisa kuģa daļu, tostarp daļām, kas ir atdalījušās no gaisa kuģa, vai
· ir bijusi tieši pakļauta reaktīvā dzinēja gāzu strūklas iedarbībai,
izņemot gadījumus, kad miesas bojājumiem ir dabīgi cēloņi, tie ir pašas personas vai citu personu radīti, vai kad ir ievainoti bezbiļetnieki, kas slēpušies ārpus pasažieriem un apkalpei parasti pieejamām zonām, vai
b) gaisa kuģis gūst bojājumus vai konstrukcijas bojājumus, kas
· samazina konstrukcijas izturību, pasliktina gaisa kuģa lidtehniskos raksturojumus un
· kam parasti būtu nepieciešams liels remonts vai bojātās daļas nomaiņa,
izņemot dzinēja darbības traucējumus vai tā bojājumus, kad bojāts tikai dzinējs (tostarp pārsegi vai palīgierīces), propelleri, spārnu gali, antenas, zondes, lāpstiņas,
riepas, bremžu ierīces, riteņi, pārsegi, paneļi, šasijas lūkas, priekšējie stikli, gaisa kuģa apšuvums (piemēram, nelieli iespiedumi vai caursitumi) vai kad nedaudz bojātas galvenā propellera lāpstiņas, astes propellera lāpstiņas, šasija vai kad bojājumi radušies no krusas vai putnu ietriekšanās (tostarp caurumi antenas plūdpārsegā), vai
c) gaisa kuģis pazūd vai nonāk pilnīgi nepieejamā vietā.
AVIĀCIJAS NEGADĪJUMA IZMEKLĒŠANAS IESTĀDE
1.4. Aviācijas negadījuma izmeklēšanas iestāde ir valsts iestāde, struktūrvienība vai komisija, kas ir tieši atbildīga par aviācijas negadījumu izmeklēšanu saskaņā ar 13. pielikumu. Dažas valstis dēvē šo iestādi par lidojumu drošības izmeklēšanas iestādi.
LIDOSTAS EKSPLUATANTS
1.5. Lidostas ekspluatants ir persona, organizācija vai uzņēmums, kas nodarbojas ar lidostas ekspluatāciju.
KOORDINATORS/KOORDINĒJOŠĀ IESTĀDE
1.6. Koordinators vai koordinējošā iestāde ir persona vai organizācija, kuras pienākums ir nodrošināt pienācīgu saikni starp vajadzīgajiem resursiem un aģentūrām, lai sniegtu cietušajiem un viņu ģimenēm precīzu informāciju un vislabāko iespējamo palīdzību.
1.7. Koordinatora/koordinējošās iestādes izraudzīšanās ir rūpīgi jāapsver, lai nodrošinātu, ka iespējami īsākā laikā ar iespējami mazāku resursu patēriņu tiek īstenots viss pieejamo resursu potenciāls. Koordinatoram/koordinējošajai iestādei ir jānodrošina, ka dažādas organizācijas nenovēršas no tām iepriekš noteikto funkciju izpildes ad hoc pasākumu dēļ un nenonāk pretrunā gadījumos, kad dažādām organizācijām ir jāsniedz līdzīga veida informācija un palīdzība. Koordinators/koordinējošā iestāde var būt arī kā kontaktpunkts starp ģimenēm un valsts iestādēm.
ĢIMENE
1.8. Ģimenes lieluma noteikšana ir svarīgs priekšnoteikums, lai plānotu palīdzības sniegšanu ģimenēm, jo ģimenes lielumam un struktūrai ir tieša ietekme uz nepieciešamajiem loģistikas pasākumiem.
1.9. Nosakot, kuri skaitās kā ģimenes locekļi, ir jāņem vērā gan kultūras un tiesiskie apsvērumi, gan sociālas saites, un ģimenes locekļi var būt arī kaut kas atšķirīgs no tā, ko parasti apzīmē ar terminu “likumīgais tuvākais radinieks” (t. i., persona, kas ir juridiski atbildīga par bojāgājušā mantu). Jāvienojas par tādu definīciju, kas ir pietiekami elastīga, lai pienācīgi ņemtu vērā attiecīgo kultūru iezīmes.
1.10. Personas tiesības uz dažāda veida palīdzību ģimenei var būt atkarīgas no tā, cik elastīga pieeja ir piemērota, lai noteiktu, kuras personas ir uzskatāmas par ģimenes locekļiem. Piemēram,
a) atbildes uz jautājumiem par aviācijas negadījumā iesaistītajām personām tiks sniegtas lielam zvanītāju skaitam, no kuriem lielai daļai nebūs tiešas saistības ar šīm personām;
b) sākotnējais paziņojums pasažieru ģimenēm var tikt izsūtīts arī izdzīvojušo pasažieru ģimenes locekļiem;
c) negadījuma vietu un piemiņas pasākumus var apmeklēt personas, kam ir īpašas attiecības ar personām, kuras ir zaudējušas dzīvību negadījumā, un
d) tūlītējā finansiālā palīdzība parasti tiek tieši novirzīta tiem ģimenes locekļiem, kuri ir cietušās personas apgādībā saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem.
1.11. Lai izvairītos no atkārtošanās, vārdi “ģimene” un “ģimenes” turpmāk šajā dokumentā tiks izmantoti, lai apzīmētu aviācijas negadījumā cietušo ģimenes locekļus.
PALĪDZĪBA ĢIMENĒM
1.12. Palīdzība ģimenēm ir pakalpojumu un informācijas sniegšana, lai mazinātu aviācijas negadījumos cietušo un viņu ģimeņu bažas un apmierinātu viņu vajadzības. Dažādi ģimenēm sniedzamās palīdzības veidi, kas var būt svarīgi pēc aviācijas negadījuma, ir apspriesti 3. nodaļā.
1.13. Šajā dokumentā paredzētā palīdzība attiecas uz visiem aviācijas negadījumā cietušajiem un viņu ģimenēm neatkarīgi no aviācijas negadījuma mēroga un apstākļiem.
ĢIMEŅU PALĪDZĪBAS SNIEDZĒJI
1.14. Ģimeņu palīdzības sniedzēji ir struktūras, kas piedalās palīdzības sniegšanā negadījumā cietušajiem un viņu ģimenēm, piemēram, notikuma vietas valsts struktūrvienības un iestādes, gaisa kuģa ekspluatants, lidostu ekspluatanti, trešās personas (piemēram, nevalstiskas palīdzības organizācijas un komercsabiedrības) un ģimeņu apvienības.
NOTIKUMA VIETAS VALSTS
1.15. Notikuma vietas valsts saskaņā ar 13. pielikumu ir “valsts, kuras teritorijā noticis aviācijas negadījums vai incidents”.
1.16. Konvencijas 13. pielikumā ir iekļauti trīs noteikumi par aviācijas negadījuma izmeklēšanu gadījumā, kad aviācijas negadījuma vieta neatrodas nevienas valsts teritorijā. Šie noteikumi ietilpst pielikuma 5. nodaļā, un tie ir izklāstīti turpmāk.
Reģistrētājvalsts
5.3. Ja nav iespējams skaidri noteikt, ka aviācijas negadījums vai nopietns incidents noticis kādas valsts teritorijā, tad reģistrētājvalsts uzsāk un veic visu nepieciešamo aviācijas negadījuma vai nopietna incidenta izmeklēšanu. Tomēr šī valsts var pilnīgi vai daļēji nodot šādu izmeklēšanu kādai citai valstij uz savstarpējas vienošanās un piekrišanas pamata.
5.3.1. Ja aviācijas negadījums noticis starptautiskajos ūdeņos, tad notikuma vietai vistuvāk esošās valstis sniedz tādu palīdzību, kādu tās var sniegt, un arī izpilda reģistrētājvalsts lūgumus.
5.3.2. Ieteikums. Ja reģistrētājvalsts nav līgumslēdzēja valsts un negrasās veikt izmeklēšanu saskaņā ar 13. pielikumu, tad ekspluatantvalstij vai citā gadījumā projektētājvalstij vai izgatavotājvalstij jācenšas uzsākt un veikt izmeklēšanu. Tomēr šī valsts var pilnīgi vai daļēji nodot šādas izmeklēšanas veikšanu kādai citai valstij uz savstarpējas vienošanās un piekrišanas pamata.
1.17. Ja negadījums notiek nevienai valstij nepiederošā teritorijā, gaisa kuģa reģistrētājvalsts var lūgt citu valstu atbalstu palīdzības sniegšanā ģimenēm.
IZDZĪVOJUŠAIS
1.18. Izdzīvojušais ir cietušais, kas aviācijas negadījumā nav nāvējoši ievainots.
CIETUŠAIS
1.19. Cietušais ir gaisa kuģī esoša persona vai jebkura ārpus gaisa kuģa esoša persona, kas nejauši ir tieši iesaistīta aviācijas negadījumā. Cietušie var būt apkalpes locekļi, maksājošie un nemaksājošie pasažieri, kā arī trešās personas.
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ĢIMEŅU PALĪDZĪBAS SAŅĒMĒJI
2.1. Ģimeņu palīdzības sniegšanas mērķis ir iespējami mazināt cietušo un viņu ģimeņu bažas un apmierināt viņu vajadzības, kā arī nodrošināt viņiem viegli pieejamu faktisko informāciju par aviācijas negadījuma izmeklēšanas gaitu. Izdzīvojušās personas un ģimenes jau sākumā jāinformē par izmeklēšanas mērķi atbilstīgi 13. pielikuma noteikumiem. Lai sniegtu palīdzību ģimenēm, nepieciešams resursu piešķīrums vairākās jomās, lai nodrošinātu:
a) informāciju par aviācijas negadījuma notikšanu, proti, sākotnējo paziņojumu par negadījumu;
b) informāciju par operatīvo reaģēšanu uz nelaimes negadījumu;
c) informāciju par cietušo atrašanās vietu un stāvokli un par mirstīgo atlieku evakuāciju, identificēšanu un darbībām ar identificētajām un neidentificētajām mirstīgajām atliekām;
d) informāciju par personīgo mantu evakuāciju, pārvaldību un atdošanu;
e) informāciju par izmeklēšanas procesu un tā mērķi, izmeklēšanas norisi un izmeklēšanas secinājumu publiskošanu;
f) došanās uz ģimeņu atbalsta centru un izmitināšanas šajā centrā koordinēšanu, kā arī palīdzību tiem, kuri nedodas uz šo centru;
g) negadījuma vietas apmeklējuma koordinēšanu, ja šai vietai ir iespējams piekļūt, ņemot vērā drošuma un drošības apsvērumus;
h) atbalstu neatliekamo finansiālo vajadzību apmierināšanai (nesaistīti ar iespējamo turpmāko tiesvedību, zaudējumu kompensēšanu vai tiesas spriedumiem) un
i) sociālo, emocionālo un psiholoģisko atbalstu.
2.2. Iespējams, viens no grūtākajiem un svarīgākajiem plānošanas procesa aspektiem ir noteikt ģimenes lielumu un to, kam pienākas palīdzība. Parasti palīdzību ir tiesīgi saņemt cietušo laulātie, likumīgie partneri, brāļi un māsas, pēcnācēji un vecāki, kā arī personas, kas saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem ir atzīstamas par ģimenes locekļiem. Lai nodrošinātu godīgu attieksmi, var rasties vajadzība piemērot izņēmumus. Kad tiek ņemtas vērā kultūras atšķirības, ir svarīgi nodrošināt, ka attieksme pret visiem cietušajiem ir vienlīdzīga.
2.3. Ģimenes jēdziens dažādās kultūrās un sabiedrībās atšķiras. Vissaprātīgākā pieeja ir jau sākumā piemērot plašu un ietverošu definīciju, ciktāl tas ir iespējams no tiesiskā un finanšu viedokļa, pienācīgi ņemot vērā valstīs pastāvošās prasības attiecībā uz personām, kas nav ģimenes locekļi un kas var uzņemties ar mirušo cietušo personu saistīto juridisko formalitāšu kārtošanu. Konkrētas definīcijas var neietvert tos, kuri sniedz ģimenei atbalstu un konsultē ģimeni. Parasti par ģimenes locekļiem tiek uzskatīti cietušo laulātie, likumīgie partneri, māsas un brāļi, pēcnācēji un vecāki. Tomēr paplašinātajā ģimenē var ietilpt arī citas personas, kuras sniedz atbalstu tiem, kurus skāris negadījums, tostarp laulātā radinieki, ģimenes draugi, apgādājamie un kolēģi.
2.4. Raugoties no valsts viedokļa, tiesību aktos par ģimenes locekļiem tiek uzskatītas arī personas, kurām ir tiesības saņemt apdrošināšanas atlīdzību, saņemt mantojumu saskaņā ar testamentu, gūt labumu no lēmumiem mantojuma lietā un tiesvedībā. Turklāt valstu tiesību aktos var būt noteikti tiesiski ierobežojumi attiecībā uz to, kurām personām ir tiesības saņemt noteiktus pakalpojumus. Tā kā pakalpojumi ir saistīti ar izmaksām, pakalpojumu sniedzējiem ir jāapsver pamatoti ierobežojumi attiecībā uz to ģimenes locekļu skaitu, kuri var saņem bezmaksas pakalpojumus.
2.5. Tad, kad ir noskaidrota cietušo personu grupa, turpmāko palīdzību sniedz tikai izdzīvojušajiem un cietušo tuviem ģimenes locekļiem, kam pēc palīdzības sniedzēju domām patiesi pienākas palīdzība. Lai nodrošinātu taisnīgu izturēšanos pret ģimenes locekļiem un izdzīvojušajiem, ir svarīgi noteikt, kam ir tiesības uz palīdzību.
2.6. Nodrošinot vienlīdzīgu informācijas un pakalpojumu sniegšanu visiem iesaistītajiem (piemēram, izdzīvojušajiem, ģimenes locekļiem un apkalpes locekļiem), tiek likvidēts pamats aizdomām par favorītismu vai īpašu attieksmi. Lai arī uzmanība jāpievērš visām unikālajām grupām, kuras ir iesaistītas negadījumā (piemēram, noteiktām ceļotāju grupām – skolēnu grupām, sporta komandām un tūrisma grupām), gaisa kuģa ekspluatantam un citiem palīdzības sniedzējiem jācenšas nodrošināt vienlīdzību.
2.7. Sniegtā neatliekamā palīdzība atšķirsies pēc būtības. Piemēram, dzīvību zaudējušo ģimenēm būs vajadzīga informācija par cietušo identificēšanas procesu un palīdzība mirstīgo atlieku pārvešanai un bēru rīkošanai, pienācīgi ņemot vērā kultūras un reliģiskās atšķirības. Ievainotie izdzīvojušie vēlēsies palīdzību medicīnisko izdevumu segšanā, nosūtīšanā atpakaļ uz viņu mājām un turpmāku aprūpi.
2.8. Citi palīdzības lūgumi var būt saistīti ar personīgo mantu atdošanu, konsultēšanu, privātumu, juridiskām konsultācijām, aviācijas negadījuma vietas apmeklēšanu, ar ceļošanu un naktsmītnēm saistītu palīdzību un saziņu ar attiecīgajām iestādēm un organizācijām. Turklāt no ģimenes locekļiem un izdzīvojušajiem ir paredzami informācijas pieprasījumi par aviācijas negadījuma izmeklēšanas gaitu.
2.9. Tādu personu skaits, kuriem tiek sniegta informācija par aviācijas negadījuma izmeklēšanu, var ievērojami pārsniegt pakalpojumu saņēmēju skaitu. Ja šāda informācija tiek sniegta sociālajos plašsaziņas līdzekļos vai e-pastā, sākotnējie saņēmēji to var pārsūtīt citām personām, tostarp plašsaziņas līdzekļiem. Tāpēc jāuzskata, ka visa sniegtā informācija ir publiska.
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ĢIMENĒM SNIEGTĀS PALĪDZĪBAS VEIDI
3.1. Personām, kas plāno palīdzības sniegšanu ģimenēm, ir jāapzinās, ka ģimenes un izdzīvojušie var pārstāvēt dažādas kultūras ar atšķirīgām vērtībām, kas prasa īpašu izpratni un taktiskumu. Tas var attiekties uz sēru norisi, dievkalpojumu formu un dalību tajos, attieksmi pret mirstīgajām atliekām un piemiņas vietu noformējumu.
APSTIPRINĀJUMS PAR ĢIMENES LOCEKĻA IEKĻŪŠANU AVIĀCIJAS NEGADĪJUMĀ
3.2. Pēc aviācijas negadījuma vispirms nepieciešams apstiprinājums par to, vai persona, par kuru raizējas ģimene, ir iekļuvusi aviācijas negadījumā. Iespēja sniegt šādu informāciju ir atkarīga no tā, vai ir pieejams precīzs pasažieru saraksts, kurā ir pietiekami daudz informācijas, lai apstiprinātu katra pasažiera identitāti. Bieži pastāvēs pretruna starp vajadzību pēc precizitātes un vajadzību pēc laikus sagatavota pasažieru saraksta; precizitāte ir svarīgāka par savlaicīgumu. Ir jāveic pasākumi, lai pasažieru sarakstā iekļautā informācija tiktu sagatavota un atjaunināta iespējami īsā laikā.
3.3. Dažās valstīs ir spēkā privātuma aizsardzības noteikumi un noteikumi, kas aizsargā negadījumā cietušo personu un viņu ģimenes locekļu identitāti, un tie attiecīgi aizkavē pasažieru sarakstu sniegšanu. Tas var apgrūtināt atbildīgajām iestādēm iespēju koordinēt un sniegt palīdzību ģimenēm.
3.4. Gaisa kuģa ekspluatantiem jābūt gataviem izmantot divus turpmāk minētos paņēmienus paziņojumu sniegšanai pēc precīza saraksta sagatavošanas.
a) Izmantojot pasažieru sniegto kontaktinformāciju (piemēram, pastāvīgā pasažiera numurus, kredītkartes informāciju vai pasažiera reģistrācijas datos sniegto ārkārtas kontaktinformāciju), gaisa kuģa ekspluatantam ir jāizmanto apmācīti darbinieki/operatori saziņai ar ģimenes locekļiem. Šiem darbiniekiem jābūt apmācītiem efektīvi komunicēt ar personām, kuras atrodas emocionālas spriedzes stāvoklī, un jāspēj sniegt galveno informāciju par turpmākajiem pasākumiem ģimeņu palīdzības sniegšanas procesā.
b) Gaisa kuģa ekspluatantam ir jāievieš un jāpublicē bezmaksas tālruņa numurs, kuru ģimenes locekļi varētu izmantot, lai jautātu par pasažieru sarakstā iekļautajiem pasažieru vārdiem. Šai tālruņa izsaukuma sistēmai jāspēj nodrošināt ievērojama izsaukumu apjoma apkalpošanu. Kad tiek apstiprināts, ka pasažiera vārds un uzvārds ir iekļauts sarakstā, operatoriem ir jāsniedz galvenā informācija par turpmākajām darbībām ģimenes locekļiem paredzētās palīdzības sniegšanas procesā. Tālruņa operatoram ir uzmanīgi jānoskaidro, kāpēc izsaucējs interesējas par pasažieri, un pēc tam jāpāradresē informācijas pieprasījums attiecīgajam ģimeņu palīdzības sniedzējam. Izsaukumi var būt saņemti no:
1. ģimenes, draugiem, kolēģiem u. c., kam ir zināms pasažiera maršruts;
2. ģimenes, draugiem, kolēģiem u. c., kam nav skaidri iespējamie pasažiera ceļošanas plāni, un
3. personām, kam nav personīgu saišu ar pasažieri, piemēram, no žurnālistiem.
3.5. Ideālā gadījumā pirmā persona, kam tiek paziņots par ģimenes locekļa iekļūšanu aviācijas negadījumā, ir tuvākais radinieks. Kad šī persona ir saņēmusi paziņojumu, viņa var noteikt, vai ir kādas citas personas, kurām ir patiesa interese par cietušo un kuras būtu jāinformē. Ja apstiprinājumu par personas iekļūšanu aviācijas negadījumā telefoniski pieprasa persona, kas nav cietušā tuvākais radinieks, vēlams, uzdodot taktiskus jautājumus, pārliecināties, ka tuvākajam radiniekam tas jau ir paziņots. Tāpat ģimenēm lūdz izvirzīt vienu vai vairākas personas, kas varētu veikt galvenā kontaktpunkta funkcijas, lai nodrošinātu informācijas apmaiņu starp citiem ģimenes locekļiem, kurus ir skārusi cietušā iekļūšana negadījumā. Pieredze liecina, ka informācijas apmaiņas nodrošināšanai starp ģimenes locekļiem var būt vajadzīgas vidēji no četrām līdz sešām kontaktpersonām. Ieteicamie saziņas paņēmieni ir saziņa pa tālruni vai elektronisko pastu.
3.6. Gaisa kuģa ekspluatanta tīmekļa vietnē ir jāveic atbilstošas izmaiņas, lai paziņotu par negadījumu, publicētu bezmaksas tālruņa numuru un sniegtu citu atbilstošu informāciju, piemēram, informāciju par reisu. Pasažieru saraksta publicēšanu gaisa kuģa ekspluatanta tīmekļa vietnē neuzskata par paziņojumu par iekļūšanu negadījumā. Ģimenes locekļiem, kuri atrod vārdu pasažieru sarakstā, joprojām ir jāsniedz paziņojums, palīdzība un informācija, un izsaukumi, ko viņi adresē gaisa kuģa ekspluatantam, ir jāapstrādā tā, kā noteikts 3.4. punkta b) apakšpunktā.
3.7. Gaisa kuģa ekspluatantam un lidostas ekspluatantam var arī nākties nodrošināt to ģimenes locekļu un draugu vajadzības, kuri pulcējas izlidošanas un ielidošanas lidostās. Šajā procesā tiks iesaistīti biļešu pārdošanas aģenti, darbinieki, kuri apkalpo izejas uz lidmašīnām, drošības dienesta darbinieki un citi lidostas darbinieki. Uzmanība jāpievērš uz izlidošanas/ielidošanas tablo sniedzamajam paziņojumam (piemēram, var būt vēlams sniegt vispārēju paziņojumu “See Agent” [Lūdzam vērsties pie aģenta]). Bieži vien ģimenes locekļu sapulcināšanai un sākotnējās informācijas sniegšanai viņiem lidostā tiek izmantota droša telpa. Aģenti var pavadīt ģimenes locekļus un/vai draugus uz šo drošo vietu. Gaisa kuģa ekspluatants nedrīkst veikt paziņošanu, skaļā balsī nolasot pasažieru sarakstā minētos vārdus šādām grupām. Tā vietā tam ir jāsniedz sapulcinātajai grupai pārbaudīta faktiskā informācija par negadījumu.
3.8. Gaisa kuģa ekspluatantam ir rūpīgi jāapsver tas, kurām iestādēm un personām var izsniegt pasažieru saraksta eksemplāru, un jārīkojas atbilstoši tam, kā noteikts spēkā esošajos valsts noteikumos. Nepieciešami piesardzības pasākumi, lai aizsargātu jebkurus personas datus, kurus var izdot kā pasažieru saraksta daļu. Ja gaisa kuģa ekspluatanti nolemj publiskot pasažieru sarakstu, tiem ir jāapsver atļaujas iekļaut cietušo vārdus sarakstā lūgšana ģimenes locekļiem.
TŪLĪTĒJĀS INFORMĀCIJAS SNIEGŠANA
3.9. Kad ir izdevies sazināties ar ģimenes locekļiem, viņiem ir jāsniedz tūlītēja informācija par turpmākajiem pasākumiem ģimeņu palīdzības procesā. Šādā informācijā ietilpst ziņas par to, kā gaisa kuģa ekspluatants organizēs braucienu uz negadījuma vietu, kā gaisa kuģa ekspluatanta atbalsta personāls uzturēs sakarus ar ģimenes locekļiem un kā tiks nodrošinātas neatliekamās vajadzības.
MIRSTĪGO ATLIEKU IDENTIFICĒŠANA, GLABĀŠANA UN ATDOŠANA
3.10. Izdzīvojušo, pazudušo personu un ievainoto un nāvīgi ievainoto cietušo evakuācija, turēšana un identificēšana un mirstīgo atlieku atdošana ir ļoti būtiski pasākumi ģimenes palīdzības procesā. Atkarībā no negadījuma apstākļiem mirstīgo evakuācija var būt sarežģīts process. Arī identificēšana var būt grūts un laikietilpīgs process, un tiesību aktos bieži vien noteikta negadījumā mirušo pēcnāves apskate. Identificēšanai nepieciešama sadarbība ar ģimenes locekļiem un citām personām, lai iegūtu pirmsnāves datus, piemēram, zobārstniecības kartes, medicīnas kartes, pirkstu nospiedumus un DNS paraugus. Parasti valstī ir par cietušo identificēšanu atbildīga iestāde. Papildu informācija par cietušo identificēšanas procesu ir pieejama Starptautiskajā Kriminālpolicijas organizācijas (ICPO-INTERPOL) tīmekļa vietnē: http://www.interpol.int/INTERPOL-expertise/Forensics/DVI.
3.11. Dažos aviācijas negadījumos būs mirstīgās atliekas, ko nebūs iespējams identificēt, neraugoties uz vispusīgiem pasākumiem. Šādos apstākļos tiesu medicīnas iestādei ir jābūt informētai par visiem vietējiem tiesību aktiem, kas reglamentē ar neidentificētām mirstīgajām atliekām veicamās darbības. Dažas valstis informē ģimenes locekļus par neidentificētu mirstīgo atlieku esamību un lūdz viņiem sadarboties ar iestādēm, kuras atbildīgas par cietušo evakuāciju un atpazīšanu, lai izstrādātu rīcības plānu. Vispusīgas vadlīnijas par šo jautājumu ir pieejamas rokasgrāmatā “Management of Dead Bodies in Disaster Situations ” [Mirstīgo atlieku pārvaldība katastrofu apstākļos], ko izdevusi Panamerikas Veselības organizācija/Pasaules Veselības organizācija tīmekļa vietnē: http://www.paho.org/english/dd/ped/DeadBodiesBook.pdf.
3.12. Gadījumos, kad atdalītu mirstīgo atlieku evakuācija un identificēšana notiek ilgākā laika posmā, ģimenes locekļi jālūdz norādīt, vai viņi vēlas tikt informēti par turpmāku identificēšanu un vai saņemt šīs identificētās mirstīgās atliekas.
3.13. Ievainoto cietušo glābšana un hospitalizācija ir būtiska vietējo ātrās reaģēšanas vienību funkcija un līdz ar to vietējās valdības funkcija. Par izsekošanu ievainotajiem cietušajiem līdz slimnīcai bieži vien ir atbildīgi vietējie neatliekamās medicīniskās palīdzības sniedzēji. Gaisa kuģa ekspluatantam ir jāsadarbojas ar vietējo avārijas un glābšanas dienestu, lai noteiktu šādu ievainotu cietušo atrašanās vietu un identitāti un lai sniegtu nepieciešamo informāciju attiecīgajiem ģimenes locekļiem.
3.14. Jāuzskaita arī neievainotie izdzīvojušie. Vietējie avārijas un glābšanas dienesti būs pirmie, kas sazināsies ar izdzīvojušajiem, un jāievieš viņu personīgās informācijas un atrašanās vietas reģistrēšanas mehānisms. Gaisa kuģu ekspluatantiem ir jāiegūst šī informācija un jāapkalpo šie cietušie.
PERSONĪGO MANTU AIZSARDZĪBA, APSTRĀDE UN ATDOŠANA
3.15. Ģimenēm un izdzīvojušajiem vajadzēs apstiprinājumu tam, ka ir veikti pasākumi, lai nodrošinātu pareizu apiešanos ar personīgajām mantām, un ka tās tiks atdotas likumīgajiem īpašniekiem. Par personīgo mantu aizsardzību parasti atbild gaisa kuģa ekspluatants kopā ar policiju un iestādi, kuras rīcībā ir mirstīgās atliekas. Reizēm aviācijas negadījuma izmeklēšanas iestāde vai policija aizturēs dažas mantas kā pierādījumu. Neidentificētās personiskās mantas jānofotografē un jānodod ģimenes locekļiem identificēšanai. Fotogrāfijas jānodod aprūpētāja, tuva drauga, garīdznieka vai citas tamlīdzīgas personas klātbūtnē.
3.16. Daži gaisa kuģa ekspluatanti ir izvēlējušies piesaistīt trešās personas personīgo mantu procesa organizēšanai. Šie pakalpojumu sniedzēji bieži vien izmanto drukātu katalogu vai ar paroli aizsargātu tīmekļa vietni, lai ģimenes locekļi varētu apskatīt attēlus un pieprasīt neidentificētās personīgās mantas.
KONSULTĒŠANA KRĪŽU BRĪŽOS
3.17. Izdzīvojušo un viņu ģimeņu konsultēšana krīžu gadījumā ir pieņemta prakse daudzās sabiedrībās. Šāds atbalsts var būt sniegts dažādos veidos, sākot no neatliekamās psiholoģiskās palīdzības un saprātīgiem padomiem par to, kā risināt dzīves praktiskos jautājumus pēc aviācijas negadījuma, līdz daudz pamatīgākai garīgās veselības ilgtermiņa aprūpei. Atbalsta sniegšanai ģimenēm būs vajadzīga labi koordinēta loģistika, par kuru nebūtu jārūpējas garīgās veselības aprūpes sniedzējiem. Garīgās veselības aprūpes sniedzēju vienīgais pienākums ir rūpēties par ģimeņu labsajūtu.
TŪLĪTĒJA FINANSIĀLĀ PALĪDZĪBA
3.18. Ģimenēm un izdzīvojušajiem bieži vien ir nepieciešama tūlītēja finansiālā palīdzība. Jo īpaši viņiem ir jāsniedz pietiekami līdzekļi neatliekamo vajadzību apmierināšanai. Avansa maksājumi tiek veikti, ņemot vērā ģimeņu neatliekamās vajadzības izpildīt pastāvošās finanšu saistības, un šādu saistību pastāvēšana nav jāpierāda.
IMIGRĀCIJAS UN MUITAS FORMALITĀTES
3.19. Ģimenēm un izdzīvojušajiem bieži būs vajadzīga palīdzība saistībā ar imigrācijas un muitas formalitātēm. Izdzīvojušajiem, kas aviācijas negadījumā ir zaudējuši savus personu apliecinošos dokumentus un biļetes, vajadzēs palīdzību ceļojuma pabeigšanai. Ģimenes locekļiem ar negadījumu tieši saistītu iemeslu dēļ var būt vajadzība doties uz negadījuma vietu, slimnīcu vai citu vietu, lai satiktu ievainotos izdzīvojušos, piedalītos piemiņas pasākumos vai apmeklētu notikuma vietas valsti. Imigrācijas un muitas iestāžu palīdzība būs nepieciešama arī mirstīgo atlieku repatriācijai un personisko mantu atgriešanai. Konvencijas par starptautisko civilo aviāciju 9. pielikuma “Pārvadājumu atvieglošanas pasākumi” 8. nodaļas I sadaļā “Palīdzība gaisa kuģu negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm” (daļēji citēts šā dokumenta 5.2. punktā) sniegta papildu informācija.
INFORMĒŠANA PAR PAKALPOJUMIEM
3.20. Lai plāns palīdzības sniegšanai ģimenēm būtu efektīvs, būtiska nozīme ir pastāvīgai informācijas plūsmai. Jāpievērš uzmanība tam, lai nodrošinātu, ka katras ģimenes kontaktpersona nodod informāciju visai ģimenei. Ģimenes un izdzīvojušie ļoti vēlas iespējami drīz saņemt informāciju par neatliekamiem jautājumiem, piemēram, par:
a) loģistikas pasākumiem: ceļošana uz negadījuma vietu, uzturēšanās vieta, kamēr persona atrodas ārpus mājām, un ceļojuma turpināšana (izdzīvojušajiem);
b) finansiālo palīdzību: maksājumi, lai palīdzētu apmierināt neatliekamās vajadzības, turpmāks finansiālais atbalsts, ja tāds tiks sniegts;
c) mirstīgo atlieku meklēšanu, evakuāciju, identificēšanu un repatriāciju un miršanas apliecības izdošanu;
d) personīgo mantu pārvaldību;
e) konsultēšanu krīzes gadījumā un reliģiskos jautājumos un
f) ilgtermiņa apsvērumiem: piemiņas pasākumi, piemiņas vietas un neidentificēto mirstīgo atlieku apbedīšana kopējā kapā.
3.21. Ja ir vairāki pakalpojumu sniedzēji, tiem jānoslēdz savstarpēja vienošanās par informēšanas koordinēšanu. Rakstiska informācija ir jāpārtulko galvenajās ģimeņu lietotajās valodās.
AVIĀCIJAS NEGADĪJUMA VIETAS APMEKLĒŠANA
3.22. Iespēja ģimenēm un izdzīvojušajiem apmeklēt aviācijas negadījuma vietu, ja vien tai ir iespējams piekļūt, ir svarīga sērošanas daļa, un šādas iespējas nodrošināšana ir kļuvusi par ierastu praksi. Šādi apmeklējumi ir jāplāno ciešā sadarbībā ar aviācijas negadījumu izmeklēšanas iestādi, lai cita starpā nodrošinātu, ka izmeklēšana netiek nelabvēlīgi ietekmēta. Jāapsver tādi jautājumi kā ar šādiem apmeklējumiem saistītās ceļošanas organizēšana, ģimenes locekļu pavadīšana negadījuma vietā un viņu izmitināšana līdz brīdim, kamēr viņi pamet valsti. Ģimenēm arī var būt vajadzīga palīdzība aprūpēt mazus bērnus, kuri ceļo kopā ar šīm ģimenēm. Pieredze rāda, ka negadījumā dzīvību zaudējušo ģimenes locekļi nelabprāt apmeklē negadījuma vietu kopā ar izdzīvojušajiem, tomēr viņu vēlmes ir jānoskaidro. Tāpat ir ieteicams pasažieru ģimeņu locekļu apmeklējumu organizēt atsevišķi no apkalpes ģimeņu locekļu apmeklējuma. Dažkārt ģimenes locekļiem nav praktiski iespējams apmeklēt negadījuma vietu drošības apsvērumu, vietas tāluma vai apgrūtinātas pieejamības dēļ. Ja ir aizdomas par noziedzīgu nodarījumu, tiesu iestādes var aizliegt apmeklēt negadījuma vietu.
3.23. Pirms negadījuma vietas apmeklējuma ģimenes locekļi un izdzīvojušie jāinformē par plāniem un par to, ko viņi redzēs, dzirdēs un saodīs. Labāka apmeklējuma vadība tiks nodrošināta, koordinējot ģimeņu locekļu transportēšanu no centrālās vietas (ģimeņu atbalsta centra) uz negadījuma vietu. Pirms negadījuma vietas apmeklējuma ir jāvienojas par apmeklējuma laiku. Negadījuma vietas drīkst apmeklēt tikai pēc tam, kad no tām ir aizvestas vai tajās vairs nav pamanāmas mirstīgās atliekas un personīgās mantas. Apmeklējuma laikā negadījuma vietā nedrīkst veikt izmeklēšanas darbības. Visbeidzot, apmeklējumā nedrīkst piedalīties plašsaziņas līdzekļu pārstāvji. Lai aizsargātu ģimenes locekļus un atlūzas, negadījuma vieta ir jāaizsargā, izmantojot drošības dienesta pakalpojumus un fiziskus norobežojumus. Pirms apmeklējuma un tā laikā jānodrošina arī garīgās veselības aprūpes sniedzēju, neatliekamās medicīniskās palīdzības darbinieku un garīgo padomdevēju klātbūtne. Jāizveido zona, kur ģimeņu locekļi var veikt reliģiskus rituālus un atstāt piemiņlietas, zīmītes un citus priekšmetus. Pirms apmeklējuma ir jāizstrādā šo priekšmetu pārvaldības plāns pēc ģimeņu locekļu aizbraukšanas. Negadījuma vietas apmeklējuma laikā jābūt pieejamām amatpersonām, kam ir zināma negadījuma izmeklēšanas norise, cietušo evakuācijas un identificēšanas process un personīgo lietu pārvaldība, lai atbildētu uz jautājumiem.
PRIVĀTUMS UN DROŠĪBA
3.24. Ļoti svarīgi ir nodrošināt ģimeņu un izdzīvojušo privātumu. Būtiski ir nodrošināt slēgtas un klusas tikšanās telpas. Jebkurā vietā, kura izraudzīta ģimenes locekļu izmitināšanai un viņu informēšanai (piemēram, ģimeņu atbalsta centri), ir jānodrošina arī apsardze, lai liegtu ieeju personām, kuras nav ģimenes locekļi. Daži gaisa kuģu ekspluatanti izmanto caurlaižu sistēmu, lai nodrošinātu ģimeņu atbalsta centra drošību.
JURIDISKAS KONSULTĀCIJAS
3.25. Ģimenes un izdzīvojušie parasti kādu laiku ir šoka stāvoklī. Šajos apstākļos var būt par agru apspriest ar viņiem juridiskus jautājumus. Tomēr viņiem ir jābūt pieejamai vispārīgai informācijai par svarīgākajiem juridiskajiem jautājumiem. Šādas konsultācijas sabiedriskā kārtā var sniegt vietējās juristu apvienības.
SAZIŅA AR ĢIMENĒM
3.26. Ģimeņu palīdzības sniegšanā ir iesaistītas valsts iestādes, gaisa kuģu ekspluatanti, lidostu ekspluatanti, humānās un citas palīdzības organizācijas un privāti darbuzņēmēji. Katrs no šiem palīdzības sniedzējiem veic noteiktas funkcijas, un viņu uzdevums kļūst vieglāks, ja ģimenes un izdzīvojušie zina šīs funkcijas un to, kā sazināties ar katru no šiem palīdzības sniedzējiem. Piemēram, viena valsts ir sagatavojusi brošūru, kurā ir norādītas katras iesaistītās palīdzības sniedzējas organizācijas funkcijas, un tajā ir paredzēta vieta, kur pierakstīt katras organizācijas kontaktinformāciju.
PIEMIŅAS VIETAS UN PIEMIŅAS PASĀKUMI
3.27. Ģimenēm ir jāapliecina, ka tās varēs piedalīties visos pēc negadījuma noturētajos piemiņas pasākumos, un tām jābūt iespējai piedalīties jebkāda negadījumā mirušo piemiņas objekta projekta izstrādē. Ir jāveicina ģimeņu iesaistīšana šādu pasākumu plānošanā. Jānodrošina nepārtraukta piemiņas vietu uzturēšana.
ĢIMEŅU APVIENĪBAS
3.28. Ģimeņu locekļi, kurus skāris aviācijas negadījums, var vēlēties izveidot apvienību, lai nodrošinātu konkrētas vajadzības, piemēram, dalīšanos pieredzē, piemiņas pasākumu organizēšanu un informācijas apmaiņu. Lai arī valsts iestādēm un gaisa kuģa ekspluatantam ir jāapsver šādu apvienību atbalstīšana, tomēr ar iniciatīvu izveidot ģimeņu apvienību jānāk klajā pašām ģimenēm un izdzīvojušajiem, nevis valstij vai gaisa kuģa ekspluatantam.
3.29. Ģimeņu apvienības var piedāvāt unikālu, tiešu pieredzi un ieskatu par palīdzības sniegšanu ģimenēm un var noderēt kā kontaktpersonas noteiktu ar palīdzības sniegšanu ģimenēm saistītu jautājumu risināšanai. Dažās valstīs atsevišķas ģimeņu apvienības ir kļuvušas par aviācijas drošības aizstāvjiem. Ģimeņu palīdzības sniedzējiem ir jānodrošina, ka sakari tiek uzturēti arī ar tām ģimenēm un izdzīvojušajiem, kuri nepievienojas šādām apvienībām.
INFORMĒŠANA PAR NEGADĪJUMA IZMEKLĒŠANU
3.30. Negadījumu izmeklēšanas iestādes veiktās izmeklēšanas laikā ģimenes locekļiem un izdzīvojušajām personām ir regulāri jāsniedz atjaunināta un pārbaudīta informācija par izmeklēšanas norisi pirms šīs informācijas publiskošanas. Ciktāl tas ir iespējams, ģimenes ir jāaicina apmeklēt publiskās sanāksmes, kas tiek organizētas saistībā ar negadījumu, un tām ir jāizsniedz ziņojumu eksemplāri, kad negadījumu izmeklēšanas iestādes nosūta šādu informāciju plašsaziņas līdzekļiem parastā kārtībā. Ģimenes ir arī jāinformē par to, kad paredzēts izdot nākamos ziņojumus un organizēt sanāksmes, lai tās varētu atbilstīgi ieplānot šos notikums. Ja informācija tiek sniegta vairākās valodās, uzmanība jāpievērš tulkojumu pareizībai. Iepriekšējs paziņojums jāsniedz, izmantojot e-pastu, vai ar ģimeņu apvienību starpniecību.
3.31. Dažas ģimenes un izdzīvojušie var uzskatīt, ka viņiem ir tiesības noklausīties pilotu kabīnes sarunu ierakstus un piekļūt pilotu kabīnes sarunu ierakstu atšifrējumiem. Pilotu kabīnes sarunu ierakstu nodošana atklātībai ir atkarīga no valsts politikas un tiesību aktiem. Pilotu kabīnes ierakstu un atšifrējumu nodošana atklātībā ir pretrunā 13. pielikuma 5.12. standartam “Ierakstu neizpaušana”, kurā noteikts šādi:
“5.12. Valsts, kas veic aviācijas negadījuma vai incidenta izmeklēšanu, nepublisko turpmāk minēto informāciju citam nolūkam kā tikai aviācijas negadījuma vai incidenta izmeklēšanas vajadzībām, ja vien atbilstošā pilnvarotā tiesu iestāde šajā valstī nenosaka, ka šādas informācijas izpaušanai ir svarīgāka nozīme nekā negatīvajai rezonansei valsts un starptautiskajā mērogā, ko šāda rīcība var radīt attiecībā uz šo vai jebkuru turpmāko izmeklēšanu:
a) visas liecības, ko izmeklēšanas iestādes savākušas no personām, veicot izmeklēšanu;
b) visus saziņas materiālus starp personām, kas bijušas saistītas ar gaisa kuģa ekspluatāciju;
c) medicīnisku vai privātu informāciju par personām, kas iesaistītas aviācijas negadījumā vai incidentā;
d) pilotu kabīnes skaņas reģistratora ierakstus un šādu ierakstu atšifrējumus un
e) gaisa satiksmes vadības struktūrvienību ierakstus un to atšifrējumus;
f) pilotu kabīnes attēlu reģistratora ierakstus lidojuma laikā un jebkuras šādu ierakstu daļas vai to atšifrējumu un
g) viedokļus, kas izteikti, analizējot informāciju, tostarp lidojuma parametru reģistratora informāciju.”
3.32. Turklāt jāatzīmē, ka 13. pielikuma 5. nodaļā noteikts, ka valstij, kuras iedzīvotāji ir gājuši bojā vai guvuši nopietnus ievainojumus, ir tiesības iecelt ekspertu, kam ir tiesības apmeklēt negadījuma vietu, piekļūt visai būtiskajai faktiskajai informācijai, ko izmeklēšanu veicošā valsts ir atļāvusi publiskot, kā arī informācijai par izmeklēšanas norisi, un saņemt nobeiguma ziņojuma eksemplāru. Šajā nodaļā arī apspriestas valsts tiesības palīdzēt cietušo atpazīšanā un satikties ar izdzīvojušajiem no šīs valsts. Visbeidzot, 13. pielikumā noteikts, ka valstij, kas veic izmeklēšanu, ir jāpublisko noskaidrotā faktiskā informācija vismaz pirmajā izmeklēšanas gadā un laikus jāinformē par izmeklēšanas norisi.
KULTŪRAS UN RELIĢISKI APSVĒRUMI
3.33. Kad tiek sagatavoti plāni palīdzības sniegšanai ģimenēm, svarīgi ir ņemt vērā kultūras un reliģiskos apsvērumus. Var pastāvēt atšķirīgas un īpašas prasības attiecībā uz to, kā jāattiecas pret cietušo mirstīgajām atliekām; tas pats var attiekties uz negadījumā mirušo piemiņas pasākumiem un piemiņas objektu noformējumu.
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4. nodaļa

KAD JĀSNIEDZ PALĪDZĪBA ĢIMENĒM?
4.1. Svarīgs plānošanas apsvērums ir noteikt apstākļus, kuros valsts var iesaistīties palīdzības sniegšanā ģimenēm.
4.2. Vajadzība sniegt palīdzību ģimenēm var rasties vienmēr, kad valsts teritorijā notikušā aviācijas negadījumā būs mirušas vai ievainotas gaisa kuģī esošas personas vai nejauši iesaistītas trešās personas.
4.3. Valstij, kas nav notikuma vietas valsts, vajadzība sniegt palīdzību ģimenēm var rasties, ja aviācijas negadījums notiek starptautiskajos ūdeņos blakus tās teritorijai vai ja notikuma vietas valsts lūdz šādu palīdzību vai negadījumā ir cietuši tās valstspiederīgie.
4.4. Plānos palīdzības sniegšanai ģimenēm ir jāietver virkne iespējamo negadījumu scenāriju ar dažādu cietušo un viņu ģimeņu skaitu. Daži gaisa kuģu ekspluatanti aprēķinājuši, ka, lai varētu nodrošināt darbinieku aizvietošanu un plānot darba grafiku, plānošanā par pamatu ir jāņem tas, ka uz katru pasažiera sēdvietu ekspluatanta lielākajā gaisa kuģī ir jābūt vismaz trim aprūpētājiem. Attiecībā uz mazākiem aviācijas negadījumiem gaisa kuģa ekspluatantam un valsts parastajām avārijas un glābšanas grupām būs pietiekami resursi atbilstošas palīdzības sniegšanai. Jānosaka brīdis, kad rodas vajadzība papildināt parastos avārijas un glābšanas resursus, un plānā palīdzības sniegšanai ģimenēm ir jābūt paredzētai kārtībai, kā tiek koordinēts papildu atbalsts.
4.5. Plānošanas procesā ir svarīgi noteikt katra palīdzības ģimenēm veida ilgumu un apmēru. Katrā gadījumā ir jāapsver tas, cik daudz laika būtu atbilstoši veltīt vairumam palīdzības ģimenēm veidu. Acīmredzami orientieri, no kuriem var izrietēt konkrēti šo palīdzības ģimenēm veidu laika ierobežojumi, ir bēru rīkošana mirušajiem, ievainoto repatriācija, personīgo mantu atdošana un veicamie avansa maksājumi.
4.6. Tomēr aviācijas negadījumā cietušo ģimenēm un izdzīvojušajiem var būt tiesības uz noteikta veida palīdzību līdz pat negadījuma izmeklēšanas beigām. Tā kā aviācijas negadījuma izmeklēšana var ilgt vairāk par gadu, visilgākais palīdzības veids var būt informēšana par izmeklēšanas norisi. Šajā saistībā saskaņā ar 13. pielikuma noteikumiem negadījuma izmeklēšanas iestādei ir laikus jāpublicē apstiprināta faktiskā informācija un informācija par izmeklēšanas norisi.
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5. nodaļa

ĢIMEŅU PALĪDZĪBAS SNIEDZĒJI
5.1. Piecas galvenās grupas, kas ir iesaistītas palīdzības sniegšanā ģimenēm:
a) notikuma vietas valsts un citas notikumā iesaistītas valstis;
b) gaisa kuģu ekspluatanti;
c) lidostu ekspluatanti;
d) trešās personas (piemēram, nevalstiskās palīdzības organizācijas, komercsabiedrības) un
e) ģimeņu apvienības, ja nepieciešams.
5.2. Katrai grupai ir atšķirīgi resursi un pienākumi saistībā ar palīdzības sniegšanu ģimenēm. Šo grupu darbs ir pienācīgi jāsaskaņo un jākoordinē, lai nodrošinātu efektīvu palīdzības sniegšanu ģimenēm.
VALSTS
Notikuma vietas valsts
5.3. Notikuma vietas valstij ir vairākas funkcijas saistībā ar palīdzības sniegšanu ģimenēm, tostarp tās, kas noteiktas 9. pielikuma 8. nodaļas I sadaļā “Palīdzība gaisa kuģu negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm”:
“8.39. Valsts, kurā noticis gaisa kuģa negadījums, un blakus esošās valstis veic pasākumus, lai atvieglinātu gaisa kuģa negadījuma upuru ģimenes locekļu pagaidu iebraukšanu to teritorijā.
8.40. Notikuma valsts un blakus esošās valstis veic pasākumus, lai atvieglinātu tā ekspluatanta pilnvarotu pārstāvju pagaidu iebraukšanu, kura gaisa kuģis ir cietis negadījumā, vai šāda ekspluatanta lidojumu veikšanas alianses partnera pārstāvju pagaidu iebraukšanu to teritorijās, lai dotu tiem iespēju šajās valstīs sniegt palīdzību izdzīvojušajiem un to ģimenes locekļiem, mirušo negadījuma upuru ģimenes locekļiem un attiecīgajām valsts iestādēm.
Piezīme. Kodu kopīga izmantošanas un līdzīgi alianšu līgumi reizēm paredz, ka alianses partneriem jādarbojas kā pirmajiem reaģētājiem skartā ekspluatanta vārdā, ja alianses partneris spēj nokļūt negadījuma vietā ātrāk par skarto ekspluatantu.
8.41. Ieteicamā prakse. Nodrošinot 8.39. punktā minēto personu ielaišanu notikuma valstī un blakus esošās valstīs, šādām valstīm nebūtu jāpieprasa uzrādīt cits ceļošanas dokuments kā vien pase vai pagaidu ceļošanas dokuments, kas izsniegts konkrēti šādām personām, lai dotu tām tiesības ceļot uz šīm valstīm. Gadījumos, kad negadījuma notikuma valsts vai blakus esoša valsts pieprasa iebraukšanas vīzas 8.39. un 8.40. punktā minētajām personām, tai būtu jāpaātrina šādu vīzu izsniegšana.
8.42. Ja nepieciešams, līgumslēdzējas valstis organizē pagaidu ceļošanas dokumentu izsniegšanu saviem valstspiederīgajiem, kas ir izdzīvojuši negadījumā.
8.43. Līgumslēdzējas valstis pēc mirušā ģimenes locekļu pieprasījuma vai tā gaisa kuģa ekspluatanta pieprasījuma, kura gaisa kuģis ir iekļuvis negadījumā, paplašina visu nepieciešamo palīdzību, piemēram, transportēšanas nodrošināšanu un muitošanu, attiecinot to arī uz mirstīgo atlieku pārvešanu uz mītnes valsti.”
5.4. Turklāt valstīm jāveic arī turpmāk minētas funkcijas saistībā ar palīdzības sniegšanu ģimenēm:
a) sagatavot plānu, lai nodrošinātu, ka aviācijas negadījumā cietušie un viņu ģimenes saņem visu veidu palīdzību, uz kuru viņiem ir tiesības saskaņā ar to, ko noteikusi valsts;
b) nodrošināt, ka puses, kuras sniedz palīdzību ģimenēm, izpilda savas saistības;
c) koordinēt resursus, ko izmanto palīdzības sniegšanai ģimenēm;
d) nodrošināt mirstīgo atlieku evakuāciju un identificēšanu;
e) atvieglot ģimenes locekļu došanos uz slimnīcām, kurās tiek ārstēti ievainotie cietušie, un negadījuma vietas un piemiņas pasākumu apmeklēšanu;
f) sniegt ģimenēm un izdzīvojušajiem informāciju par negadījuma izmeklēšanas gaitu un
g) sniegt citus valsts tiesību aktos vai noteikumos paredzētus pakalpojumus vai informāciju.
Piezīme. Kad nav iespējams skaidri noteikt, ka negadījums noticis kādas valsts teritorijā, par palīdzības sniegšanu negadījumā cietušajiem un viņu ģimenēm ir atbildīga reģistrētājvalsts. Ja aviācijas negadījums noticis starptautiskajos ūdeņos, tad notikuma vietai vistuvāk esošajām valstīm jāsniedz tāda palīdzība, kādu tās spēj sniegt, un arī jāizpilda reģistrētājvalsts lūgumi.
Koordinators/koordinējošā iestāde
5.5. Tā kā palīdzības sniegšanā ģimenēm ir iesaistītas daudzas organizācijas un iestādes, ir jāizraugās koordinējošā iestāde. Šai iestādei ir jāiesaistās plānošanas posmā, un tā ir jāinformē par negadījumu nekavējoties pēc tā notikšanas. Koordinatora/koordinējošās iestādes noteikšana ir būtiska, lai nodrošinātu, ka dažādās organizācijas darbojas saskaņoti, lai sniegtu atbilstošu palīdzību ģimenēm un izdzīvojušajiem. Koordinators/koordinējošā iestāde var būt arī kā kontaktpunkts starp ģimenēm un valsts iestādēm.
5.6. Piemēram, viena valsts ir uzskatījusi par iespējamu izveidot koordinējošo struktūrvienību savas negadījumu izmeklēšanas iestādes ietvaros, nodalot to no izmeklētāju grupas, ar nolūku koordinēt palīdzības sniegšanu ģimenēm. Citas valstis ir nodrošinājušas koordināciju ar tās ministrijas starpniecību, kura atbild par civilo aviāciju, un/vai ar ārlietu ministrijas starpniecību, ņemot vērā, ka negadījumā var būt iesaistītas personas no dažādām valstīm.
Aviācijas negadījuma izmeklēšanas iestāde
5.7. Palīdzības sniegšana ģimenēm ir jānošķir no negadījuma izmeklēšanas. Negadījuma izmeklēšanas iestādei galvenā uzmanība ir jāvelta negadījuma izmeklēšanai un tam, lai nodrošinātu, ka jebkura informācija, kura tiek sniegta saistībā ar palīdzības sniegšanu ģimenēm, nekādi neapgrūtina 13. pielikumā noteiktā izmeklēšanas mērķa sasniegšanu. Tomēr negadījuma izmeklēšanas iestādes pienākums ir laikus sniegt ģimenēm un negadījumā izdzīvojušajiem būtisku un apstiprinātu informāciju. Negadījuma izmeklēšanas iestāde var spēt sniegt ģimenēm un izdzīvojušajiem informāciju par izmeklēšanas norisi un par apsvērtajiem drošības ieteikumiem līdzīgu negadījumu novēršanai. Atkarībā no notikuma vietas valstī pastāvošās kārtības informēšana par neatliekamiem jautājumiem, piemēram, par mirstīgo atlieku un personīgo mantu atdošanu, var būt dalīts pienākums vai arī par to var būt atbildīga vienīgi konkrēta iestāde.
5.8. Negadījuma izmeklēšanas iestādei ir jābūt informētai par ģimeņu un izdzīvojušo bažām. Lai nodrošinātu viņu informētību, negadījuma izmeklēšanas iestādei ir jāapsver vienas personas vai kontaktpunkta norīkošana sakaru uzturēšanai, lai nodrošinātu efektīvu saziņu ar citiem ģimeņu palīdzības sniedzējiem un lai saskaņotu ģimeņu un izdzīvojušo personu apmeklējumus negadījuma vietā, kad tas nepieciešams un praktiski iespējams. Var apsvērt arī koordinatora iecelšanu vai kontaktpunkta izveidi citā atbilstošā valsts iestādē. Šai personai ir jāuztur cieši sakari ar atbildīgo izmeklētāju un negadījuma izmeklēšanas iestādes vadītāju, lai sniegtu viņiem informāciju par visiem saņemtajiem pieprasījumiem. Šai personai jābūt informētai par to, kādu informāciju drīkst publiskot, un jāsadarbojas ar iestādes runaspersonu, lai nodrošinātu, ka informācijas publiskošana nekavē izmeklēšanu un netraucē sasniegt izmeklēšanas mērķi.
5.9. Bieži vien vienlaikus notiek vairāki izmeklēšanas procesi, piemēram, ar drošības jautājumiem saistīta izmeklēšana, tiesas izmeklēšana un kriminālizmeklēšana. Katram no šiem izmeklēšanas procesiem ir savi ierobežojumi attiecībā uz informācijas pārvaldību un publiskošanu. Negadījuma izmeklēšanas iestāde nedrīkst sniegt informāciju par šiem citiem izmeklēšanas procesiem, jo tas apdraudētu gan ar drošības jautājumiem saistīto izmeklēšanu, gan visus citus vienlaikus notiekošos izmeklēšanas procesus. Tomēr jāveic pasākumi, lai, nepārkāpjot šos ierobežojumus, sniegtu ģimenes locekļiem un izdzīvojušajiem pārbaudītu izmeklēšanas informāciju. Jādara viss iespējamais, lai informāciju ģimenes locekļiem un izdzīvojušajiem sniegtu pirms tās publiskošanas vai nodošanas plašsaziņas līdzekļiem.
5.10. Ja notikuma vietas valsts nodod negadījuma izmeklēšanu citai valstij, šai citai valstij ir jāuzņemas atbildība par ģimenes locekļu un izdzīvojušo personu informēšanu par izmeklēšanas norisi.
Civilās aviācijas iestāde
5.11. Civilās aviācijas iestādes vai citas atbilstošas iestādes tiesību aktos, noteikumos un/vai politikas nostādnēs nosaka pienākumu gaisa kuģu ekspluatantiem un lidostu ekspluatantiem nodrošināt plānus palīdzības sniegšanai ģimenēm un resursus efektīvas palīdzības aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm savlaicīgai sniegšanai. Šādi plāni ir jāuzrauga, jāaprobē un jāpārbauda atbilstoši vajadzībai.
5.12. Parasti negadījuma izmeklēšanas iestāde pēc izmeklēšanas izstrādā ieteikumus drošības uzlabošanai. Dažus no šiem ieteikumiem var īstenot civilās aviācijas iestāde, kas parasti ir atbildīga par aviācijas nozares regulēšanu, sertificēšanu un pārraudzību. Civilās aviācijas iestāde var sniegt sabiedrībai, tostarp ģimenes locekļiem un izdzīvojušajiem, informāciju par pasākumiem, ko tā plāno veikt.
Policija
5.13. Policisti parasti ir vieni no pirmajiem, kuri ierodas negadījuma vietā, un viņiem var būt būtiska funkcija, paziņojot par ģimenes locekļa iekļūšanu aviācijas negadījumā un nodrošinot personīgo mantu apsargāšanu un atdošanu. Dažās valstīs cietušo identificēšana un miršanas fakta paziņošana tuvākajiem radiniekiem ir tikai un vienīgi policijas pienākums. Tiesībaizsardzības iestādes, visticamāk, būs iesaistītas arī kriminālizmeklēšanā, kas tiek veikta saistībā ar negadījumu.
Iestādes, kas atbildīgas par cietušo evakuāciju un identificēšanu
5.14. Gan policijai, gan kriminālizmeklēšanas iestādēm, gan veselības aprūpes iestādēm var būt būtiskas funkcijas cietušo mirstīgo atlieku evakuācijas un identificēšanas jomā. Atkarībā no notikuma vietas valstī pastāvošās kārtības šis pienākums var būt dalīts vai arī var būt tikai noteiktas iestādes pienākums. Cietušo evakuācija un identificēšana ir resursietilpīgs process, kam bieži vien nepieciešama sadarbība starp valstīm un organizācijām. Gaisa kuģu ekspluatantiem parasti nav tiesību aktos noteiktu pienākumu cietušo identificēšanas procesā, taču tie bieži vien ir atbildīgi par mirstīgo atlieku nosūtīšanu atpakaļ uz mītnes valstīm un par palīdzību bēru pasākumu organizēšanā. Daži gaisa kuģu ekspluatanti var nodot savus pienākumus šajā jomā pilnvarotām komercsabiedrībām.
5.15. Pēc mirušo identificēšanas ir jāorganizē mirstīgo atlieku nosūtīšana pāri valstu robežām un cietušo apglabāšana saskaņā ar ģimeņu pārstāvētās kultūras prasībām.
Diplomātiskie un konsulārie darbinieki
5.16. Tas, ka gaisa satiksme ir starptautiska, nosaka nepieciešamību diplomātiskajiem un konsulārajiem darbiniekiem nodrošināt saziņas un koordinēšanas funkcijas, lai atvieglotu palīdzības sniegšanu ģimenēm. Var būt jāpaātrina ceļošanas dokumentu un vīzu izsniegšana un arī jādarbojas kā koordinatoram starp savas valsts iestādēm, tās valstspiederīgajiem un notikuma vietas valsti. Turklāt viņi arī var atvieglot mirstīgo atlieku un personīgo mantu atdošanu, nodrošināt tulkošanas pakalpojumus un koordinēt izmeklēšanas informācijas nodošanu ģimenēm, kuras pastāvīgi dzīvo savā mītnes valstī. Konvencijas 9. pielikuma noteikumi šajā jomā ir izklāstīti 5.3. punktā.
Imigrācijas un muitas iestādes
5.17. Notikuma vietas valsts imigrācijas un muitas iestādēm ir būtiska nozīme ceļošanas formalitāšu ietekmes samazināšanā attiecībā uz ģimenēm un izdzīvojušajiem un mirstīgo atlieku un personīgo mantu atdošanu. Sīkāka informācija par šo jautājumu sniegta 5.3. un 6.17. punktā.
GAISA KUĢA EKSPLUATANTS
5.18. Gaisa kuģa ekspluatants parasti spēj vislabāk noteikt, vai persona ir iekļuvusi aviācijas negadījumā. Dažu valstu tiesību aktos noteikta prasība gaisa kuģa ekspluatantam glabāt precīzu pasažieru sarakstu, lai atvieglotu aviācijas negadījumā iekļuvušu personu identificēšanu. Noteiktā laika posmā pēc negadījuma gaisa kuģa ekspluatantam ir jāiesniedz šis pasažieru saraksts noteiktām izmeklēšanas iestādēm, kā arī valsts iekšlietu ministrijai un ārlietu ministrijai. Tiesību aktos gaisa kuģu ekspluatantiem var būt noteikts arī pienākums sagatavot plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm piemērošanai gadījumos, kad šajā valstī notiek aviācijas negadījums.
5.19. Gaisa kuģa ekspluatantam ir jābūt pieejamam pietiekamam kvalificētu un apmācītu personu skaitam, lai atbildētu uz informācijas pieprasījumiem par iesaistītajiem pasažieriem. Parasti ar šīm personām var sazināties telefoniski, gaisa kuģa ekspluatantam iepriekš izziņojot tālruņa numurus. Gaisa kuģa ekspluatants arī dara visu iespējamo, lai nodrošinātu, ka arī tad, ja par cietušo nav saņemts informācijas pieprasījums, viņa ģimenei tiek paziņots par viņa iekļūšanu aviācijas negadījumā. Gaisa kuģa ekspluatants var arī izmantot ar tā mājas lapu saistītu tīmekļa vietni, kas īpaši paredzēta negadījumam, vai citus elektroniskus līdzekļus, lai sniegtu informāciju par to, kā sazināties ar gaisa kuģa ekspluatantu papildu informācijas saņemšanai.
5.20. Turpmāk minēta citu veidu palīdzība ģimenēm, kuras sniegšanā gaisa kuģa ekspluatantam var būt būtiska funkcija un kurai var būt nepieciešama pienācīga saskaņošana ar attiecīgajām iestādēm un/vai organizācijām:
a) ģimeņu un izdzīvojušo nogādāšana drošā vietā netālu no negadījuma vietas;
b) privātu telpu nodrošināšana sadarbībā ar lidostas ekspluatantu personām, kas gaida gaisa kuģi, kurš aviācijas negadījuma dēļ neieradīsies, un personām, kas atgriežas izlidošanas vietā pēc tam, kad ir uzzinājušas par negadījumu;
c) privātuma nodrošināšana ģimenēm un izdzīvojušajiem;
d) tūlītējās finansiālās palīdzības sniegšana cietušo apgādājamajiem;
e) konsultāciju pakalpojumu sniegšana ģimenēm un izdzīvojušajiem;
f) negadījuma vietas apmeklējuma organizēšana ģimenēm un izdzīvojušajiem, ko veic, saskaņojot to ar attiecīgo negadījuma izmeklēšanas iestādi un vajadzības gadījumā ar citām iestādēm, piemēram, ar policiju un iestādēm, kuras atbildīgas par cietušo evakuāciju un identificēšanu;
g) piemiņas pasākumu organizēšana un piemiņas objektu uzstādīšana;
h) ģimeņu un izdzīvojušo nogādāšana uz piemiņas pasākumu;
i) negadījuma vietu un piemiņas pasākumus apmeklējošo ģimeņu un izdzīvojušo pavadīšana, aprūpe un izmitināšana;
j) mirstīgo atlieku pārvešanas uz mītnes valsti,
k) vajadzības gadījumā palīdzība bēru organizēšanā;
l) personīgo mantu atrašana, uzglabāšana un atdošana ģimenēm un izdzīvojušajiem un
m) informācijas sniegšana par jautājumiem, kas saistīti ar ģimeņu un izdzīvojušo aprūpi.
5.21. Koda koplietošanas lidojumu gadījumā, kad gaisa kuģa ekspluatants ir alianses dalībnieks, gaisa kuģa ekspluatanta alianses partneri palīdz izpildīt šos uzdevumus, it īpaši, ja negadījums notiek tālu no gaisa kuģa ekspluatanta mītnes bāzes. Dažos koda koplietošanas un alianses līgumos ir iekļauti saistoši noteikumi par savstarpēju palīdzību.
LIDOSTU EKSPLUATANTI
5.22. Tā kā lidostas bieži vien ir vietas, kur ģimenes locekļi un draugi vispirms pulcējas, lai saņemtu informāciju par negadījumu, lidostām ir jāizstrādā plāni tūlītējas aprūpes un atbalsta sniegšanai pēc negadījuma. Šādu plānu īstenošana ir jākoordinē ar gaisa kuģu ekspluatantiem, lai veicinātu sniedzamās palīdzības saskaņotību.
5.23. Lidostu ekspluatantiem ir jāapzina lidostā vai tās tuvumā esošās telpas, kur varētu pulcēties ģimenes locekļi un draugi (šādas telpas bieži tiek dēvētas par ģimeņu un draugu uzņemšanas centru), kur varētu ievest neievainotos izdzīvojušos un kur varētu pulcēties plašsaziņas līdzekļu pārstāvji. Lidostu ekspluatanti var arī sniegt palīdzību personām, kuras pulcējas lidostā, organizējot lidostā ieradušos personu drošu reģistrāciju un nogādājot šīs personas ģimeņu un draugu uzņemšanas centrā, ja tas neatrodas lidostas teritorijā. Jebkura sniegtā palīdzība ir jākoordinē ar gaisa kuģa ekspluatantu.
5.24. Pēc negadījuma palīdzības sniegšanā ģimenēm var būt jāiesaista visas ar gaisa kuģa ekspluatāciju saistītās lidostas, tostarp izlidošanas lidosta, galamērķa lidosta un rezerves lidosta. Daudzas lidostas sadarbojas ar gaisa kuģa ekspluatantiem un vietējiem avārijas un glābšanas dienestiem, lai piedalītos palīdzības sniegšanā.
TREŠĀS PERSONAS
Palīdzības organizācijas
5.25. Palīdzības organizācijām ir plaša pieredze darbā ar ģimenēm un katastrofās izdzīvojušajiem, un tās bieži spēj sniegt tādus pakalpojumus kā konsultēšana krīzes gadījumā un atbalsts negadījumā cietušo ģimenēm. Tās var aicināt arī palīdzēt izpildīt šādas funkcijas:
a) tikties ar ģimenēm, kuras ir devušās uz negadījuma vietu, un nodrošināt bērnu aprūpi, ja nepieciešams;
b) nodrošināt un koordinēt konsultēšanu krīzes gadījumā un garīgās vai reliģiskās aprūpes pakalpojumus;
c) sazināties ar ģimenēm, kas nevar doties uz negadījuma vietu, un konsultēt tās krīzes gadījumā un
d) sniegt ģimenēm informāciju par gaisa kuģa ekspluatanta un dažādo iesaistīto organizāciju funkcijām, kā arī nodrošināt sakarus ar šīm organizācijām.
Pilnvarotas komercsabiedrības
5.26. Dažas valsts iestādes un gaisa kuģu ekspluatanti ir konstatējuši, ka efektīvs paņēmiens, kā sniegt noteikta veida palīdzību ģimenēm, ir izmantot šim nolūkam pilnvarotas komercsabiedrības. Piemēram, gaisa kuģa ekspluatanti bieži izmanto specializētus uzņēmumus ģimenes locekļu izsaukumu apstrādei, palīdzības sniegšanas ģimenēm koordinēšanai uz vietas un sadarbībai ar iestādēm, kuras atbildīgas par cietušo evakuāciju un identificēšanu, lai nodrošinātu personīgo mantu identificēšanu, uzglabāšanu un atdošanu. Izvēloties komercsabiedrības, uzmanība jāpievērš iespējamajiem interešu konfliktiem. Piemēram, trešai personai, kurai ir vairākas līgumattiecības ar dažādām personām, kas iesaistītas negadījuma seku novēršanā, piemēram, ar gaisa kuģa ekspluatantu un valsts iestādi, var būt grūti izpildīt vienu līgumu, nepārkāpjot kādu citu līgumu.
ĢIMEŅU APVIENĪBAS
5.27. Dažos gadījumos pēc lieliem aviācijas negadījumiem ir izveidotas cietušo ģimeņu apvienības. Ģimeņu apvienības sniedz palīdzību saviem biedriem dažādos veidos, un dažos gadījumos tās ir sniegušas palīdzību turpmākos aviācijas negadījumos cietušo ģimenēm. Ģimeņu apvienības dažkārt var konsultēt valdības un gaisa kuģa ekspluatantus un piedalīties sarunās par noteiktu ar palīdzības sniegšanu ģimenēm saistītu jautājumu risināšanu. Lai arī ģimeņu apvienību biedri var piedāvāt unikālu nepastarpinātu pieredzi un negadījumā iesaistītu ģimeņu locekļi var piekrist to iesaistīšanai, tomēr palīdzības sniegšana ģimenēm ir jāuztic apmācītiem profesionāļiem, kuriem ir iepriekšēja praktiska pieredze. Kad valstis izstrādā savus plānus palīdzības sniegšanai ģimenēm, tās var ņemt vērā pieredzi un atbalstu, ko sniedz ģimeņu apvienības. Vajadzības gadījumā valstis var arī apsvērt atbalsta sniegšanu ģimeņu apvienību veidošanai.
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6. nodaļa

PLĀNA PALĪDZĪBAS SNIEGŠANAI ĢIMENĒM IZSTRĀDE UN ĪSTENOŠANA
6.1. Rūpes par aviācijas negadījumos cietušo ģimenēm un izdzīvojušajiem un izpratne par šīm personām nepieciešamo palīdzību kļūst par arvien svarīgākiem sociāliem un politiskiem jautājumiem starptautiskajā līmenī.
6.2. Valstīm un gaisa kuģa ekspluatantiem, kam nav pietiekamu resursu un līdzekļu, lai nodrošinātu vispusīgu plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm, ir jāizskata iespēja noslēgt atbilstošus sadarbības līgumus ar citiem, lai izstrādātu plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm.
6.3. Detalizētam, pārdomātam plānam, kas tiek regulāri aprobēts, ir būtiska nozīme palīdzības sniegšanā ģimenēm, jo nepieciešamība sniegt šādu palīdzību var būt grūti paredzama vai nebūt paredzama vispār, prasot tūlītēju rīcību, un palīdzības sniegšanā var nākties iesaistīt lielu skaitu apmācītu darbinieku, izmantot īpaši paredzētus resursus, un tā var radīt ievērojamas izmaksas.
6.4. Palīdzība ģimenēm ir tik būtiska, ka var būt jāpieņem atbilstoši valsts tiesību akti, noteikumi un/vai politikas nostādnes, lai nodrošinātu nepieciešamos resursus un saistību izpildi īsā laika posmā. Tiesību akti, noteikumi un/vai politikas nostādnes, kas reglamentē palīdzības sniegšanu aviācijas negadījumos cietušo ģimenēm, bieži vien tiek pieņemti pirms plāna sagatavošanas. Tiesību aktos noteiktās prasības bieži vien ietekmēs plāna aspektus. Dažas valstis un Eiropas Savienība ir pieņēmusi tiesību aktus, kuri savstarpēji atšķiras pēc darbības jomas un specifikas. Dažu šo tiesību aktu kopijas ir iekļautas 1. papildinājumā.
6.5. Turpmākie septiņi posmi ir piedāvāti kā līdzeklis, ko valsts var izmantot, lai sagatavotu valsts plānu palīdzības sniegšanai aviācijas negadījumos cietušo ģimenēm.
PIRMAIS POSMS. TO NEGADĪJUMU VEIDU NOTEIKŠANA, UZ KURIEM ATTIEKSIES PLĀNS
6.6. To, kāda veida palīdzība tiks sniegta ģimenēm, ietekmēs aviācijas negadījuma apmērs un smaguma pakāpe. Dažās valstīs ir spēkā tiesību akti, kas nosaka to, kad jāpiemēro palīdzības sniegšanas ģimenēm prasības. Attiecībā uz negadījumiem, kas notiek ārpus šīm valstīm, valstij un gaisa kuģa ekspluatantam ir jāapsver palīdzības sniegšana ģimenēm gadījumos, kad ir zaudēta dzīvība vai gūti ievērojami ievainojumi. Palīdzības ģimenēm mērogs ir tieši saistīts ar skarto cilvēku daudzumu, proti, ar to, cik cilvēku atrodas gaisa kuģī un cik daudz cilvēku ir miruši vai guvuši ievainojumus uz zemes.
6.7. Daži gaisa kuģu ekspluatanti ir izveidojuši alianses un noslēguši koda koplietošanas līgumus ar citiem ekspluatantiem. Galvenajam ekspluatantam ir jāsadarbojas ar koda koplietošanas partneriem, lai novērstu nepilnības palīdzības sniegšanā ģimenēm. Alianses partneriem ir jāsadala ar palīdzības sniegšanu ģimenēm saistītie pienākumi, ņemot vērā kultūras un tiesiskās atšķirības dažādās valstīs, kurās tie darbojas.
6.8. Kritēriji, kas palīdzēs noteikt to negadījumu veidu, kuros ir jāsniedz dažāda veida palīdzība ģimenēm, ir šādi:
a) notikuma vietas valsts tiesību akti, noteikumi un/vai politika, kas paredz, kad ir jāpiemēro palīdzības sniegšanas ģimenēm prasības;
b) pieejamie resursi;
c) gaisa kuģa ekspluatanta iespējas;
d) paredzētais palīdzības apjoms un
e) gaisa kuģī esošo personu skaits.
6.9. Kopējie nepieciešamie resursi ir tieši saistīti ar paredzēto palīdzības ģimenēm apjomu un to personu skaitu, kam šāda palīdzība tiks sniegta. Negadījumos, kuros ir iesaistīti lieli gaisa kuģi, galvenais faktors sākotnējās reaģēšanas mēroga noteikšanai var būt kopējais gaisa kuģī esošo personu skaits, nevis mirušo un ievainoto skaits. Reaģēšanas sākumposmā ir jāatbild uz visiem informācijas pieprasījumiem apstiprināt personu iekļūšanu aviācijas negadījumā neatkarīgi no šo personu ievainojumu smaguma.
OTRAIS POSMS. SNIEDZAMĀS PALĪDZĪBAS VEIDU NOTEIKŠANA
6.10. Turpmāk ir minēti palīdzības veidi, ko aviācijas negadījumos iekļuvušo ģimenes un izdzīvojušie parasti vēlas saņemt.
6.11. Apstiprinājums par iekļūšanu negadījumā Lai sniegtu apstiprinājumu par ģimenes locekļa iekļūšanu negadījumā, ir vajadzīgs precīzs pasažieru saraksts un pietiekams tālruņa līniju skaits, lai apkalpotu izsaukumus, kuru daudzums pirmajās 24 stundās pēc liela negadījuma var sasniegt pat 50 000. Tāpēc iepriekš izveidotai un apmācītai grupai ir jākļūst pieejamai šo izsaukumu pieņemšanai neilgi pēc vajadzības rašanās un uz vairākām dienām. Svarīgi nodrošināt darba grafiku un to, ka plānošanas posmā tiek paredzēta iespēja izmantot aizvietotājus. Turklāt apstiprināšanas procesā būtiska nozīme ir gaisa kuģa tālruņa numura paziņošanai pa radio, televīzijā un tīmekļa vietnēs. Daži gaisa kuģu ekspluatanti ir izveidojuši “melno” tīmekļa vietni, kura tiek aktivēta, kad notiek negadījums, un kurā tiek sniegta informācija par reisu un kontaktinformācija.
6.12. Tūlītējās informācijas sniegšana Būtisks ģimeņu palīdzības aspekts ir savlaicīga precīzas informācijas sniegšana ģimenēm un izdzīvojušajiem, ko veic gaisa kuģa ekspluatants un citas organizācijas, kuras sniedz palīdzību ģimenēm. Būtiski, ka dažādās informācijas sniegšanā iesaistītās struktūras saprot savus pienākumus un nepārkāpj šo pienākumu robežas. Ģimenes locekļiem un izdzīvojušajiem arī jānodrošina piekļuve tālrunim, televīzijai un internetam.
6.13. Mirstīgo atlieku identificēšana, glabāšana un atdošana. Ļoti svarīgs jautājums ir izdzīvojušo, pazudušo personu un ievainoto un nāvīgi ievainoto cietušo uzskaite. Izmantojot pasažieru sarakstu, ir jāuzskaita visi pasažieri un apkalpes locekļi un jāpārbauda viņu stāvoklis. Šis process ir vienkāršs, ja izdzīvojušie un ievainotie spēj runāt. Ja tomēr ievainotais nespēj runāt, nepieciešams viņu identificēšanas un tās slimnīcas atrašanās vietas noteikšanas process, kurā viņi ir uzņemti. Mirušo gadījumā ir jāuzsāk bieži vien sarežģītais cietušo evakuācijas un identificēšanas process. Ļoti būtiska ir mirstīgo atlieku identificēšana, kā arī smalkjūtīga attieksme, tās uzglabājot un atdodot.
6.14. Personīgo mantu aizsargāšana, apstrāde un atdošana. Efektīva kārtība atrasto personīgo mantu aizsargāšanai, apstrādei, pieprasīšanai un atdošanai var mazināt ģimeņu un izdzīvojušo satraukumu. Iespējami ātra īpašuma atdošana var būtiski mazināt zaudējuma sajūtu un šoku. Ievērojot smalkjūtības apsvērumus un risku inficēties ar asinīs pārnēsātiem patogēniem, parasti būs nepieciešama personīgo mantu rūpīga tīrīšana. Jāizstrādā plāns tādu priekšmetu pārvaldībai un glabāšanai, par kuriem nav saņemti atdošanas pieprasījumi. Nepieciešama arī kārtība, kā rīkoties gadījumos, kad attiecībā uz vienu priekšmetu saņemti vairāki atdošanas pieprasījumi.
6.15. Konsultēšana krīzes gadījumā. Konsultēšana šajā saistībā parasti nozīmē nodrošināt pieredzējušas personas, kuras var sniegt konsultācijas izdzīvojušajiem un ģimenēm attiecībā uz problēmām, ar ko viņi saskaras, un padomus par praktiskām darbībām, kas viņiem palīdzēs pārvarēt pastāvošo situāciju. To personu skaits, kam ir vajadzīga konsultēšana, var pārsniegt negadījumā cietušo skaitu.
6.16. Tūlītēja finansiālā palīdzība. Ģimenēm un izdzīvojušajiem noderēs informācija par tūlītējas finansiālās palīdzības pieejamību personām, kam uz to ir tiesības, un par pastāvošo kārtību šādas palīdzības saņemšanai. Palīdzība neatliekamo vajadzību apmierināšanai katastrofas seku likvidēšanas sākumposmā ir paredzēta Konvencijas par atsevišķu starptautisko aviopārvadājumu noteikumu vienādošanu [Convention for the Unification of Certain Rules for International Carriage by Air] (dok Nr. 9740) 28. pantā “Avansa maksājumi”.
6.17. Imigrācijas un muitas formalitātes. Pēc negadījuma palīdzības sniegšana ģimenēm lielā mērā būs saistīta ar imigrācijas un muitas formalitāšu kārtošanu. Visticamāk, izdzīvojušie būs pazaudējuši personu apliecinošus dokumentus. Cietušo ārvalstnieku ģimenes un ievainotie būs pateicīgi saņemt tūlītēju iespēju iekļūt notikuma vietas valstī un atgriezties no tās, lai izpildītu savus pienākumus. Šādu personu pārvietošanās atvieglošanai un negadījumā mirušo personu mirstīgo atlieku pārvešanai uz mītnes zemi ir jāizstrādā tāda kārtība, kuras īstenošanai nepieciešams iespējami maz laika. Palīdzības sniegšanu ģimenēm atvieglos arī tas, ja ārvalstu iestādēm un organizācijām tiks nodrošinātas visas iespējamās priekšrocības, lai iekļūtu notikuma vietas valstī un atmuitotu tām vajadzīgo aprīkojumu. Būtiskie noteikumi ir iekļauti 9. pielikuma 8. nodaļas I sadaļā “Palīdzība gaisa kuģu negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm”.
6.18. Informēšana par pakalpojumiem. Nepieciešama precīza informācija par to, kādi pakalpojumu veidi tiks nodrošināti ģimenes locekļiem un kurš šādus pakalpojumus sniegs. Tas, kurš sniegs pakalpojumus un kā tiks maksāts par šiem pakalpojumiem, ir jāapsver plānošanas posmos. Apsveramajos pakalpojumos ir jāiekļauj maksājumi neatliekamu finansiālo vajadzību nodrošināšanai, ceļošanas, ēdināšanas un izmitināšanas organizēšana, personīgo mantu pārvaldība, konsultēšana krīzes gadījumā, medicīniskā palīdzība (ievainotajiem) un apbedīšanas pakalpojumi.
6.19. Negadījuma vietas apmeklēšana. Dažās kultūrās vai reģionos radiniekiem ir svarīgi apmeklēt negadījuma vietu, lai veiktu noteiktus reliģiskus rituālus. Palīdzības ģimenēm humāno daļu veido negadījuma vietas apmeklēšana, kā arī ģimeņu un izdzīvojušo izmitināšana un aprūpe negadījuma vietā. Tā var būt viena no steidzamākajām prasībām, kas jānodrošina pēc negadījuma, un tās izpilde jāorganizē ciešā koordinācijā ar negadījuma izmeklēšanas iestādi un/vai tiesu iestādi. Ja negadījuma vietas apmeklējums nav iespējams ar drošību vai pieejamību saistītu iemeslu dēļ, ģimenēm un izdzīvojušajiem ieteicams nodrošināt negadījuma vietas fotoattēlus vai videomateriālus. Var organizēt arī piemiņlietu, ziedu un citu līdzīgu priekšmetu transportēšanu uz negadījuma vietu.
6.20. Privātums un drošība. Gaisa kuģa ekspluatanti un lidostas ekspluatanti parasti atzīst ģimeņu un izdzīvojušo vajadzību pēc privātuma, un tas jānodrošina, pasargājot ģimenes no apkārtējo skatieniem un iztaujāšanas, kā arī no noteiktām personu grupām, kuras piesaista negadījuma vide, piemēram, no plašsaziņas līdzekļu pārstāvjiem un juridisko pakalpojumu sniedzējiem. Daži no izdzīvojušajiem un ģimenes locekļiem var vēlēties runāt ar plašsaziņas līdzekļiem, un viņus nedrīkst atrunāt no šādu tiesību izmantošanas. Tāpat, lai arī juridisko pakalpojumu sniedzēji var būt atrunāti sazināties ar ģimeņu pārstāvjiem, tomēr dažas ģimenes var vēlēties saņemt jurista konsultāciju. Cenšoties efektīvi nodrošināt privātumu, personas, kas sniedz palīdzību ģimenēm, nedrīkst ierobežot to personu tiesības, kuras viņas cenšas aizsargāt. Piemēram, viena valsts ir pieņēmusi tiesību aktu, kas aizliedz juridisko pakalpojumu sniedzējiem un viņu pārstāvjiem bez uzaicinājuma sazināties ar ģimenēm un izdzīvojušajiem 45 dienas pēc negadījuma.
6.21. Plānos palīdzības sniegšanai ģimenēm ir jāiekļauj noteikumi, kas nodrošina ģimenes locekļu un izdzīvojušo privātumu gaisa kuģa izlidošanas vietā, paredzētajā galamērķī un negadījuma vietas tuvumā.
6.22. Jurista konsultācijas. Ģimenēm var būt noderīga jebkāda tām sniegta objektīva informācija par attiecīgajiem juridiskajiem jautājumiem. Informatīvas brošūras vai tamlīdzīgu vadlīniju sagatavošana var būt vērtīgs papildinājums kopējam plānam palīdzības sniegšanai ģimenēm.
6.23. Saziņa ar ģimenēm. Saziņa ar ģimenēm un izdzīvojušajiem, lai izskaidrotu dažādu iesaistīto organizāciju funkcijas un informētu par to darbību norisi, kas tiek veiktas pēc negadījuma, ir efektīvs paņēmiens viņu uzticēšanās vairošanai.
6.24. Piemiņas vietas un piemiņas pasākumi. Svarīgi uzturēt sakarus ar ģimenēm piemiņas pasākumu un piemiņas objektu plānošanas procesā. Piemiņas pasākumi parasti nav konfesionāli un var notikt kopā ar neidentificētu mirstīgo atlieku apglabāšanu.
6.25. Ģimeņu apvienības. Ģimeņu locekļi, kurus skāris negadījums, var vēlēties izveidot apvienību, lai nodrošinātu konkrētas vajadzības, piemēram, dalīšanos pieredzē, piemiņas pasākumu organizēšanu un informācijas apmaiņu. Lai arī valsts iestādēm un gaisa kuģa ekspluatantam ir jāapsver šādu apvienību atbalstīšana, ar iniciatīvu izveidot ģimeņu apvienību jānāk klajā pašām ģimenēm un izdzīvojušajiem, nevis valstij vai gaisa kuģa ekspluatantam.
6.26. Informēšana par negadījuma izmeklēšanu. Negadījuma izmeklēšanas iestādei noteiktos brīžos izmeklēšanas laikā un izmeklēšanas beigās jāspēj sniegt informāciju par izmeklēšanas gaitu (sk. 3.30.–3.32. punktu). Pieprasījumi sniegt pilotu kabīnes sarunu ierakstus un/vai to atšifrējumus ir jāadresē negadījuma izmeklēšanas iestādei. Šajā saistībā uzmanība tiek pievērsta 3. nodaļas 3.31. punktam par ierakstu nepubliskošanu; šis jautājums ir apspriests arī 13. pielikumā un jebkuros piemērojamos valsts noteikumos.
6.27. Kultūras apsvērumi. Plāna palīdzības sniegšanai ģimenēm sagatavošanā ir svarīgi ņemt vērā kultūras apsvērumus. Var pastāvēt atšķirīgas un īpašas prasības attiecībā uz to, kā jāattiecas pret cietušo mirstīgajām atliekām; tas pats var attiekties uz negadījumā mirušo piemiņas pasākumiem un piemiņas objektu noformējumu. Lai palīdzētu valstīm ņemt vērā iespējamos kultūras jautājumus, šā dokumenta 3. papildinājumā ir sniegts kāda gaisa kuģa ekspluatanta norādījumi saviem darbiniekiem par tiesību aktiem, paražām un kultūru starptautisko reisu galamērķa valstīs.
TREŠAIS POSMS. PALĪDZĪBAS SNIEDZĒJU ORGANIZĀCIJU NOTEIKŠANA
6.28. Palīdzību sniedzošā personāla piemērotība. Nosakot personas, kuras sniegs palīdzību ģimenēm, jāņem vērā reliģijas un kultūras aspekti, piemēram, vecums, dzimums un valodu prasme, reliģija, un izraudzīto personu piemērotība. Ja nepieciešams, jānodrošina tulks. Daudzos gadījumos darbiniekiem, kas ir piemēroti palīdzības sniegšanai ģimenēm, būs jāpilda savi pamatpienākumi. Daži no gaisa kuģa ekspluatanta darbiniekiem var būt šoka stāvoklī, ko izraisījis uzņēmumā strādājošo draugu zaudējums. Uzņēmuma darbinieki var arī justies atbildīgi vai vainīgi par negadījumu, un tas var traucēt viņiem pildīt pienākumus gadījumos, kad viņiem personīgi jāsazinās ar ģimeņu locekļiem. Tāpēc uzņēmuma darbinieku izmantošana palīdzības sniegšanai būtu rūpīgi jāapsver un jācenšas neizraudzīties darbiniekus, kurus attiecīgais notikums ir spēcīgi ietekmējis.
6.29. Dažus no šiem šķēršļiem iespējams pārvarēt, dažādām organizācijām apvienojot savus resursus. Daži gaisa kuģu ekspluatanti ir izveidojuši avārijas un glābšanas grupas, ko tās katastrofas gadījumā ir gatavas nodot cita ekspluatanta rīcībā, jo īpaši, ja šie ekspluatanti ir savstarpēji saistīti, piemēram, ar koda koplietošanas vai alianses līgumu.
6.30. Apstiprinājums par iekļūšanu negadījumā Gaisa kuģa ekspluatants, izmantojot īpaši paredzētas tālruņa līnijas, ko apkalpo apmācītas personas, parasti sniedz sākotnējo apstiprinājumu par cietušo iekļūšanu aviācijas negadījumā. Valstu robežās izsaukumiem uz norādītajiem tālruņa numuriem ir jābūt bez maksas, tomēr piekļuves problēmu dēļ izsaukumiem no ārvalstīm ir nodrošināmas alternatīvi (maksas) numuri. No gaisa kuģa ekspluatantiem tiek gaidīts, ka, plānojot reaģēšanu uz negadījumu, tie veiks vajadzīgo iepriekšējo plānošanu un darbinieku apmācību. Informācijas centra ātras izveides plānošana palīdzēs veidot uzticībā balstītas attiecības ar ģimenēm. Daži gaisa kuģa ekspluatanti ir izveidojuši vispusīgus centrus reaģēšanai uz ārkārtas situācijām, kurus citi ekspluatanti var izmantot sākumposmā pēc negadījuma. Tā kā būtisku informācijas pieprasījumu īpatsvaru veido gaisa kuģa ekspluatanta personāla radinieku informācijas pieprasījumi, daži gaisa kuģu ekspluatanti ir atzinuši nepieciešamību pēc procedūras “zvans uz mājām”. Procedūra “zvans uz mājām” paredz, ka gaisa kuģa darbiniekiem, kuri tobrīd veic darba pienākumus, ir jāsazinās ar savām ģimenēm, kad viņi saņem paziņojumu par negadījumu, lai apstiprinātu, ka viņi nav iekļuvuši negadījumā.
6.31. Pieredze rāda, ka telefonisku informācijas pieprasījumu skaits pirmo 24 stundu laikā pēc liela aviācijas negadījuma var pārsniegt 50 000. Ir ļoti vēlams uz šādiem pieprasījumiem atbildēt ātri. Personas, kuras izsaukumā jautā par cietušo, ar iespējami mazu vilcināšanos savieno ar personu, kurai ir nepieciešamā informācija un kura ir atbilstoši apmācīta, lai sniegtu pienācīgu atbildi.
6.32. Informācijas sniegšana. Informācijas sniegšana ģimenēm pēc negadījuma sākotnēji gandrīz pilnīgi būs gaisa kuģa ekspluatanta ziņā. Vēlāk no dažādām iesaistītām organizācijām saņemtas informācijas sniegšana var kļūt par koordinatora/koordinējošās iestādes pienākumu. Koordinatoram/koordinējošajai iestādei ir tieši sakari ar katru iesaistīto organizāciju, tāpēc tā ir vispiemērotākā, lai sniegtu jaunāko informāciju un uzturētu sakarus, kā arī pildītu starpnieka funkciju starp ģimenēm un iesaistītajām organizācijām. Gadījumos, kad sakari ar ģimenēm un izdzīvojušajiem jāuztur ilgākā laika posmā, koordinatora pienākumi ir jānodod valsts iestādei. Lielisks paņēmiens, kā ātri izplatīt informāciju, ir izmantot īpašas tīmekļa vietnes un citus līdzekļus, piemēram, konferenču tālruņa zvanus; šie līdzekļi ir veiksmīgi izmantoti pēc lieliem negadījumiem.
6.33. Mirstīgo atlieku identificēšana, glabāšana un atdošana. Iestādes, kas veic mirstīgo atlieku evakuāciju, identificēšanu un atdošanu, var būt kriminālizmeklēšanas iestādes, policija, armija, veselības aprūpes iestādes, neatliekamās medicīniskās palīdzības dienesti, gaisa kuģa ekspluatanti, apbedīšanas biroji un īpaši darbuzņēmēji. Kā šādu pakalpojumu regulāri sniedzēji tie labi pārzina ar tiem saistītos smalkjūtības noteikumus. Vadlīnijas par katastrofās cietušo identificēšanu ir pieejamas publiskajā INTERPOL tīmekļa vietnē: http://www.interpol.int/INTERPOL-expertise/Forensics/DVI.
6.34. Personīgo mantu aizsargāšana, apstrāde un atdošana. Pēc liela negadījuma personīgo lietu evakuācijā no negadījuma vietas var būt iesaistītas daudzas organizācijas. Piekļūt gaisa kuģī esošo personu mantām var policija, meklēšanas un glābšanas personāls, par cietušo evakuāciju un identificēšanu atbildīgās iestādes, gaisa kuģa ekspluatants un sabiedrības locekļi. Policija, par cietušo evakuāciju un identificēšanu atbildīgās iestādes un gaisa kuģa ekspluatants var sadarboties, lai uzglabātu un nodotu personīgās mantas to īpašniekiem. Parasti par personīgo mantu uzglabāšanu, notīrīšanu un atdošanu atbild gaisa kuģa ekspluatants. Dažreiz izmeklēšanas interesēs attiecīgās personīgās mantas ir jāpatur līdz izmeklēšanas beigām.
6.35. Konsultēšana. Parasti šo pakalpojumu sniedz komercsabiedrības un palīdzības organizācijas, kas ir specializējušās konsultēšanai krīzes gadījumos. Piemēram, viena valsts konsultēšanas pakalpojumu sniegšanai izmantoja palīdzības organizāciju.
6.36. Tūlītēja finansiāla palīdzība. Iesaistītajam gaisa kuģa ekspluatantam ir jāapzinās nepieciešamība sniegt tūlītēju finansiālu palīdzību ģimenēm un izdzīvojušajiem. Dažās valstīs tiesību aktos var būt noteikts pienākums veikt avansa maksājumus.
6.37. Imigrācijas un muitas formalitātes. Imigrācijas un muitas iestādēm jābūt standarta kārtībai, kā risināt jautājumu par negadījumā izdzīvojušo repatriāciju un mirstīgo atlieku nogādāšanu mītnes zemē. Šādu kārtību var nākties pārskatīt, lai nodrošinātu, ka tā ir piemērota negadījumiem, kuros ir iesaistīts liels cilvēku skaits. Koordinatoram/koordinējošajai iestādei ir jānodrošina, ka imigrācijas un muitas iestādes ir iepazinušās ar 9. pielikuma 8. nodaļas I sadaļas “Palīdzība gaisa kuģu negadījumos cietušajiem un viņu ģimenēm” noteikumiem.
6.38. Diplomātisko un konsulāro darbinieku iesaistīšana. Tā kā diplomātiskie un konsulārie darbinieki veiks atbalsta funkcijas, viņu iesaistīšana plānos palīdzības sniegšanai ģimenēm uzlabos atbalstu, kas pieejams no šiem avotiem.
6.39. Negadījuma vietas apmeklēšana. Negadījuma vietas apmeklējumu plānošanu un ģimeņu un izdzīvojušo pavadīšanu parasti organizēs gaisa kuģa ekspluatants ciešā sadarbībā ar negadījuma izmeklēšanas iestādi un/vai tiesu iestādi un citām iestādēm, piemēram, ar tām, kas atbildīgas par cietušo evakuāciju un identificēšanu.
6.40. Privātums. Daži lidostu ekspluatanti savos plānos rīcībai ārkārtas situācijās paredz nodrošināt ģimenēm un izdzīvojušajiem privātumu pēc aviācijas negadījuma. Ja notiek liels negadījums, gaisa kuģa ekspluatantiem var nākties meklēt piemērotas telpas, kur nošķirt ģimenes gaisa kuģa izlidošanas vietā, gaisa kuģa paredzētajā galamērķī un negadījuma vietas tuvumā. Šim nolūkam var būt jārezervē visas istabas vairākās viesnīcās. Sadarbību ar plašsaziņas līdzekļu pārstāvjiem var uzlabot, ierādot attiecīgu zonu, ieplānojot regulārus informēšanas pasākumus par izmeklēšanas gaitu un apliecinot, ka viņiem tiks paziņots par izdzīvojušajiem vai ģimenēm, kas vēlas runāt ar plašsaziņas līdzekļu pārstāvjiem. Ieteicams rezervēt atsevišķas viesnīcas mirušo ģimenēm, izdzīvojušo ģimenēm un personālam, kas sniedz palīdzību ģimenēm.
6.41. Jurista konsultācijas. Vajadzības gadījumā konkrētas jurista konsultācijas ģimenēm un izdzīvojušajiem sniegs viņu izvēlētais juridiskais pārstāvis. Tomēr pirms juridiskā pārstāvja izraudzīšanās bieži vien tiks augstu novērtēta informācija par jautājumiem, kuros izdzīvojušajiem un ģimenēm var būt nepieciešama juridiskā palīdzība. Šādas informācijas sagatavošanu jau pirms jebkāda negadījuma var uzdot izstrādāt neitrālai organizācijai vai struktūrai, piemēram, advokātu kolēģijai.
6.42. Saziņa ar ģimenēm. Gaisa kuģa ekspluatants ir atbildīgs par sākotnējo saziņu ar ģimenēm līdz brīdim, kad ir atrisināti neatliekamie jautājumi. Ar laiku informācijas sniegšanas pienākuma izpildi var dalīt ar koordinatoru/koordinējošo iestādi vai nodot šim koordinatoram/koordinējošajai iestādei (sk. 5.5. un 5.6. punktu). Lai atvieglotu sakaru uzturēšanu, koordinatoram/koordinējošajai iestādei ir jāsaņem būtiskā informācija no tādām organizācijām kā kriminālizmeklēšanas iestāde, policija, gaisa kuģa ekspluatants, negadījuma izmeklēšanas iestāde un civilās aviācijas iestāde. Dažas no šīm organizācijām var vēlēties tieši sazināties ar ģimenēm un izdzīvojušajiem, savukārt citas vēlēsies ieturēt distanci un saglabāt objektivitāti un tāpēc paļausies uz sakaru uzturētāju veiktajiem informēšanas pasākumiem.
6.43. Piemiņas pasākumi un piemiņas vietas. Piemiņas pasākumu plānošana un piemiņas vietu izveide ir gaisa kuģa ekspluatanta pienākums, bet tajā var piedalīties arī notikuma vietas valsts. Pieredze rāda, ka piemiņas pasākumu un piemiņas vietu saturu un formu ir ieteicams ļaut noteikt ģimenēm vai saskaņot ar tām. Lai gan piemiņas pasākumi un piemiņas vietu būvniecība nav vispārpieņemta plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm sastāvdaļa, tā ir atzīta par atbilstošu pēc lieliem negadījumiem, īpaši tad, ja vairākus cietušos nav bijis iespējams evakuēt vai identificēt.
6.44. Informēšana par negadījuma izmeklēšanu. Negadījuma izmeklēšanas iestādei jāspēj sniegt informāciju par izmeklēšanu (sk. 3.30.–3.32. punktu). Negadījuma izmeklēšanas iestādes pienākums ir atbildēt uz pieprasījumiem sniegt pilotu kabīnes sarunu ierakstus un/vai atšifrējumus. Šajā saistībā uzmanība tiek pievērsta 3. nodaļas 3.31. punktam par ierakstu nepubliskošanu; šis jautājums ir apspriests arī 13. pielikumā un citos piemērojamos valsts noteikumos.
CETURTAIS POSMS. PLĀNA SAGATAVOŠANA
6.45. Valstīm ir jāpaļaujas uz konkrētu plānošanu un resursiem, ko nodrošina citas valstis, gaisa kuģu ekspluatanti, lidostu ekspluatanti, trešās personas (piemēram, nevalstiskas palīdzības organizācijas un komercsabiedrības) un ģimeņu apvienības. Valstīm ir arī jāslēdz saprašanās memorandi, vienošanās un/vai līgumi ar citām valstīm, kā arī ar citām struktūrvienībām, iestādēm, apvienībām un organizācijām, kas var sniegt atbalstu plāna palīdzības sniegšanai ģimenēm izstrādē, sagatavošanā un īstenošanā.
6.46. Plāna palīdzības sniegšanai ģimenēm sagatavošanā būs nepieciešama arī informācija no palīdzības sniegšanā iesaistītajiem pakalpojumu sniedzējiem un finanšu avotiem. Plāna sagatavošanā būtu jāpiedalās arī tādu organizāciju pārstāvjiem, kas parasti ir iesaistīti ar valsts resursu izmantošanu saistītos projektos.
6.47. Plāns palīdzības sniegšanai ģimenēm var būt par pamatu attiecīgu tiesību aktu pieņemšanai. Šādos gadījumos tiesību aktos būtu jāsniedz plāna izklāsts un jāapspriež ar plāna īstenošanu saistītie praktiskie jautājumi.
6.48. Iespējami vairāki paņēmieni, kā sagatavot palīdzības plānu, tostarp:
a) konsultantu iesaistīšana plāna sagatavošanā pēc tam, kad visas ieinteresētās puses vienojušās par:
1. palīdzības sniegšanas ģimenēm veidu un apjomu, ko valsts uzskata par atbilstošu;
2. organizācijām, kuras sniegs palīdzību ģimenēm;
3. palīdzības sniegšanai vajadzīgo resursu nodrošināšanu;
4. līdzekļiem, ar kuriem tiek finansēts plāns palīdzības sniegšanai ģimenēm, un
5. apmācību, kas nepieciešama, lai varētu sniegt palīdzību ģimenēm;
b) pieredzējušas ekspertu grupas nolīgšana, lai formulētu plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm un sagatavotu tā īstenošanai nepieciešamos tiesību aktus, noteikumus un/vai politikas nostādnes, un
c) citā valstī spēkā esošu tiesību aktu, noteikumu un/vai politikas nostādņu un plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm pielāgošana.
6.49. Detalizēts plāna paraugs, ko valstis var atzīt par piemērotu pielāgošanai saviem apstākļiem, ir sniegts tīmekļa vietnē: http://www.ntsb.gov/doclib/tda/Federal-Family-Plan-Aviation-Disasters-rev-12-2008.pdf. Šā plāna fragmenti ir iekļauti 2. papildinājumā.
6.50. Šāda dokumenta pielāgošanā noderīgs būtu tādu personu ieguldījums, kam ir nepastarpināta pieredze saistībā ar aviācijas negadījumiem, kuros ir izmantoti līdzīgi plāni palīdzības sniegšanai ģimenēm. Jāiesaista arī to iestāžu un organizāciju pārstāvji, kas vēlāk tiks iesaistītas sagatavotā plāna palīdzības sniegšanai ģimenēm īstenošanā.
6.51. Kad valstis izstrādā savus plānus palīdzības sniegšanai ģimenēm, tām pienācīgi jāņem vērā pieredze un atbalsts, ko var sniegt ģimeņu apvienības.
PIEKTAIS POSMS. PLĀNA PĀRBAUDE
6.52. Pirms valsts pieņem plānu, kas var būt saistīts ar lielu resursu patēriņu, tas iespējami ir jāpārbauda un jāpilnveido.
6.53. Plānu vislabāk pārbaudīt, veicot teorētiskas mācības, kurās piedalās visi paredzētie dalībnieki. Pēc šādām mācībām sagatavo pārskatu par jomām, kurās ir nepieciešami uzlabojumi.
6.54. Papildus teorētiskām mācībām konkrētu plāna aspektus var aprobēt praksē, lai pārbaudītu:
a) informācijas izplatīšanai paredzētās sistēmas praktiskumu;
b) iespēju nodrošināt drošu zonu sērojošajiem ģimenes locekļiem un draugiem;
c) iesaistīto organizāciju darbību saskaņotību;
d) līdzekļus liela skaita piemērotu darbinieku piesaistīšanai īsā laika posmā un
e) jebkādu resursu koplietošanas pasākumu praktiskumu.
6.55. Pārbaudes laikā var tikt atklātas pretrunas un pārpratumi, īpaši gadījumā, ja ir iesaistītas reģionālās un federālās iestādes un ja pienākumi tiek uzskatīti par piekritīgiem vairāku iestāžu kompetencei. Šie jautājumi ir jāatrisina pirms plāna īstenošanas.
SESTAIS POSMS. PLĀNA ĪSTENOŠANA
6.56. Paredzams, ka pēc liela negadījuma ar palīdzības sniegšanu ģimenēm būs saistītas ievērojamas izmaksas, tāpēc ir svarīgi, lai šim mērķim jau iepriekš būtu paredzēti ievērojami resursi. Palīdzība ģimenēm ir tik svarīga, ka var būt nepieciešami atbilstoši valsts tiesību akti, noteikumi un/vai politikas nostādnes, lai nodrošinātu nepieciešamos resursus un saistību izpildi īsā laika posmā.
6.57. Attiecīgo tiesību aktu, noteikumu un/vai politikas nostādņu sagatavošanu atvieglos tas, ka pastāv praktisks plāns palīdzības sniegšanai ģimenēm. Tiesību aktus var arī pieņemt, lai noteiktu ģimeņu palīdzības sniedzēju, piemēram, gaisa kuģa ekspluatanta un trešo pušu palīdzības organizāciju, pienākumus.
6.58. Valstu tiesību aktu, noteikumu un politikas nostādņu piemēri attiecībā uz palīdzības sniegšanu ģimenēm ir sniegti 1. papildinājumā.
SEPTĪTAIS POSMS. PLĀNA REGULĀRA APROBĒŠANA
6.59. Vispārējā plāna palīdzības sniegšanai ģimenēm regulāra aprobēšana ir dārgs process, taču sniedz nepieciešamo aizsardzību pret neparedzētiem sarežģījumiem. Pēc tam, kad plāns ir apstiprināts, jānosaka, ka vismaz reizi gadā tā īstenošana tiek aprobēta teorētiskajās (vai praktiskajās) mācībās, lai nodrošinātu, ka ar darbiniekiem vai apstākļiem saistītas izmaiņas nesamazina plāna efektivitāti. Mācības, kurās tiek izmēģināta rīcība ārkārtas situācijās lidostās, var sniegt iespēju pārbaudīt un pilnveidot plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm.
6.60. Organizācijas un personāls, kas iesaistīts palīdzības sniegšanā ģimenēm, un arī valstī ielidojošo gaisa kuģu ekspluatanti periodiski mainīsies. Tāpēc jebkurš plāns, kura īstenošanā ir iesaistītas šīs organizācijas un personāls, ir bieži un rūpīgi jāpārskata, lai nodrošinātu, ka galvenie plāna dalībnieki joprojām ir pieejami noteiktajā kontaktpunktā un spēj nodrošināt resursus, kas tiek gaidīti no tiem. Valstīm vēlams veikt biežas pārbaudes, lai pārliecinātos, ka visi plāna īstenošanai atvēlētie resursi joprojām ir pieejami un to aktivēšanai dotā kontaktinformācija nav novecojusi.
6.61. Uzsākt plāna palīdzības sniegšanai ģimenēm pilnīgu īstenošanu nāksies vien dažām valstīm, un paredzams, ka būs tikai daži gadījumi, kad tas būs jādara. Ļoti nedaudzām valstīm būs pieejami tādi resursi, kas atvēlēti vienīgi palīdzības sniegšanai ģimenēm. Lielākajai daļai darbinieku un organizāciju, kas sniedz šādu palīdzību, ir arī citi pienākumi, kuru izpilde plāna īstenošanas uzsākšanas gadījumā būs uz laiku jāatliek. Viena no problēmām, kas pastāv saistībā ar jebkuru plānu, kurš paredz plašu reakciju īsā laika posmā pēc informācijas saņemšanas, ir nodrošināt, ka iesaistītos darbiniekus un organizācijas ir iespējams viegli sasniegt un ka tās spēj ātri reaģēt.
6.62. Efektīvs plāns palīdzības sniegšanai ģimenēm ir balstīts uz īpaši apmācītu darbinieku izmantošanu, lai nodrošinātu plāna uzticamību. Tādu personu iesaistīšana, kuru ikdienas pienākumi ir saistīti ar cita veida rīcību ārkārtas situācijās vai plaša mēroga pasākumu detalizētu organizēšanu, var palīdzēt uzturēt apmācītu un pienācīgi motivētu darbinieku kopumu.
6.63. Gaisa kuģu ekspluatantu un lidostu ekspluatantu plāni palīdzības sniegšanai ģimenei ir jāpārbauda attiecīgajām civilās aviācijas iestādēm un citām atbilstošām iestādēm atbilstoši vajadzībai un saskaņā ar prasībām, kas noteiktas valsts tiesību aktos, noteikumos un/vai politikas nostādnēs.
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7. nodaļa

NOBEIGUMS
7.1. Pēc tam, kad noticis aviācijas negadījums, plāniem palīdzības sniegšanai ģimenēm ir līdzjūtīgi jānodrošina ģimenes locekļu un izdzīvojušo personu vajadzību apmierināšana, sniedzot viņiem informāciju un piekļuvi dažādiem pakalpojumiem. Plāna palīdzības sniegšanai ģimenēm izstrāde un īstenošana liecina par gaisa kuģa ekspluatanta rūpēm par saviem klientiem un apkalpes locekļiem. Šāds plāns arī stiprina sabiedrības un politisko priekšstatu par gaisa kuģa ekspluatantu kā tādu, kurš rūpējas par negadījuma skartajām personām.
7.2. Plānos palīdzības sniegšanai ģimenēm ir jāparedz ģimenes locekļu un izdzīvojušo pamatvajadzību apmierināšana. Šādās vajadzībās ietilpst:
a) sākotnējā paziņošana un tūlītēja informēšana par negadījumu;
b) informēšana par mirušo vai dzīvo cietušo stāvokli un atrašanās vietu; tā ir arī informācija par izdzīvojušo meklēšanu un glābšanu, hospitalizēšanu, mirušo meklēšanu un evakuāciju, mirstīgo atlieku identificēšanu, miršanas apliecināšanu un mirstīgo atlieku repatriāciju;
c) piekļuve resursiem, piemēram, psihologa konsultācijām katastrofu gadījumā, garīgajam un/vai reliģiskajam atbalstam, īstermiņa finansiālajai palīdzībai, ceļošanai uz negadījuma vietu u. c.;
d) informēšana par negadījuma izmeklēšanu un saistītajām izmeklēšanām, piemēram, par saistīto tiesu medicīnas izmeklēšanu un kriminālizmeklēšanu, un
e) informēšana par personīgo mantu meklēšanu, evakuāciju, apstrādi, pieprasīšanu un atdošanu.
7.3. Palīdzības sniegšana ģimenēm ir komplekss process, kurā iesaistīts gaisa kuģa ekspluatants, lidostu ekspluatanti, valsts iestādes, vietējie palīdzības sniedzēji un trešās personas. Sadarbojoties visām palīdzību sniedzošajām grupām, kuras saprot savus pienākumus un cenšas sasniegt vienus un tos pašus mērķus, tiks nodrošināti efektīvāki palīdzības pasākumi.
7.4. Sagatavošanās process, kas tiek īstenots, veicot plānošanu un izmēģinājumus, nodrošinās efektīvāku un iedarbīgāku palīdzības sniegšanu ģimenēm.
7.5. Šim dokumentam būtu jāpalīdz valstīm sagatavoties pienākumiem, kuri ir jāuzņemas negadījuma notikuma vietas valstij. Līdzīgi pienākumi var būt jāuzņemas valstīm, kuras atrodas vistuvāk tāda negadījuma vietai, kas noticis starptautiskajos ūdeņos. Tas, ka notikuma vietas valsts nodod negadījuma izmeklēšanu citai valstij, neatbrīvo notikuma vietas valsti no humānā pienākuma nodrošināt atbilstošu palīdzību ģimenēm.
7.6. Plānošanas procesa konsolidācija, pieņemot atbilstošus tiesību aktus, noteikumus un/vai politikas nostādnes, lai nodrošinātu nepieciešamo pilnvarojumu un finansējumu plāniem palīdzības sniegšanai ģimenēm, ir lietderīgu humāno centienu kulminācija. ICAO asamblejas rezolūcijā Nr. A32-7 un ICAO Politikas nostādnēs par palīdzību aviācijas negadījumā cietušajiem un viņu ģimenēm (dok. Nr. 9998) paredzētā palīdzības sniegšana ģimenēm ir jāpapildina ar gaisa kuģa ekspluatanta un lidostas ekspluatanta gatavību šādiem notikumiem un ar tādu starptautisko palīdzības organizāciju palīdzību, kam ir pietiekama pieredze darbā dažādu veidu katastrofu gadījumā.
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PAPILDINĀJUMI
1. papildinājums

FRAGMENTI NO DAŽU VALSTU TIESĪBU AKTIEM, KAS REGLAMENTĒ PALĪDZĪBAS SNIEGŠANU ĢIMENĒM
Šajā papildinājumā iekļauti fragmenti no šādu valstu tiesību aktiem, kuri reglamentē palīdzības sniegšanu ģimenēm:
a) Austrālija;
b) Brazīlija;
c) Ķīna;
d) Eiropas Savienība;
e) Japāna;
f) Korejas Republika un
g) Amerikas Savienotās Valstis.
— — — — — — — —
AUSTRĀLIJA
INFRASTRUKTŪRAS, TRANSPORTA, REĢIONĀLĀS ATTĪSTĪBAS UN VIETĒJO PAŠVALDĪBU DEPARTAMENTA KODEKSS PALĪDZĪBAS SNIEGŠANAI ĢIMENĒM
Kodekss palīdzības sniegšanai ģimenēm
Aviosabiedrību plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm sagatavošanas kodekss ir izstrādāts, konsultējoties ar civilās aviācijas nozares organizācijām un avārijas un glābšanas dienestiem.
Kodeksā noteikti Austrālijas minimālie standarti aviosabiedrībām, kuras nodrošina reisus uz Austrāliju, no tās un tās teritorijā, kas jāievēro, kad šīs aviosabiedrības sniedz palīdzību cietušajiem un cietušo ģimenes locekļiem saskaņā ar savu plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm lielos civilās aviācijas negadījumos, kuros cilvēki zaudējuši dzīvību un guvuši smagus ievainojumus.
Kodeksa piemērošana ir brīvprātīga, nevis obligāta, tomēr Infrastruktūras, transporta, reģionālās attīstības un vietējo pašvaldību departaments aicina aviosabiedrības to izmantot.
Obligāta piemērošana tiks apsvērta, ja brīvprātīga piemērošana izrādīsies neefektīva.
Ievads
Pēdējos gados nostiprinās atziņa, ka aviācijas negadījums skar ne tikai cietušos, bet arī cietušo ģimenes locekļus ar viņu ciešanām un sāpēm.
Starptautiskā pieredze apliecina nepieciešamību pēc noteiktas un iejūtīgas apiešanās ar aviācijas negadījumā cietušajiem un viņu ģimenes locekļiem. Starptautiskajā līmenī šī nepieciešamība skaidri atzīta, publicējot Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas (ICAO) apkārtrakstu Nr. 285 “Vadlīnijas par palīdzību aviācijas negadījumā cietušajiem un viņu ģimenēm”.
Ja Austrālijā notiek civilās aviācijas negadījums, štatu un teritoriju iestādēm ir pienācīgi izstrādāti un efektīvi uzturēti plāni rīcībai ārkārtas situācijā, kas vajadzības gadījumā ir papildināti ar Sadraudzības valdības resursiem, kurus koordinē Austrālijas ārkārtas pasākumu organizēšanas pārvalde [Emergency Management Australia] (EMA). Visām sertificētām lidostām ir jāpieņem lidostas plāni rīcībai ārkārtas situācijās (AEP) un kopā ar attiecīgajiem avārijas un glābšanas dienestiem un aviosabiedrībām regulāri jāorganizē šādu plānu īstenošanas mācības. Arī Sadraudzībai ar Infrastruktūras, transporta, reģionālās attīstības un vietējo pašvaldību departamenta, Austrālijas Transporta drošības biroja (ATSB), Civilās aviācijas drošības iestādes (CASA), Austrālijas Gaisa pārvadājumu pārvaldes un Austrālijas Glābšanas un meklēšanas dienesta (AusSAR) starpniecību ir plāni rīcībai ārkārtas situācijās attiecībā uz jautājumiem, kas saistīti ar ārkārtas situācijām aviācijas jomā. Ja cilvēki ir zaudējuši dzīvību negadījumā, galveno funkciju uzņemsies štata vai teritorijas kriminālizmeklēšanas iestāde. Parasti sākotnējo vietas kontroli nodrošinās štata vai teritorijas policija.
Lai arī avārijas un glābšanas dienesti var sniegt noteiktu neatliekamu palīdzību pēc aviācijas negadījuma, tomēr galvenā atbildība par palīdzības sniegšanu cietušajiem un viņu ģimenēm jāuzņemas aviopārvadātājam.
Mērķi
Kodeksā sniegti norādījumi par to, kā regulāro sabiedrisko pārvadājumu (RPT) un čārterpārvadājumu operatoriem, kuri sniedz pakalpojumus pasažieriem reisos uz Austrāliju, no tās vai tās teritorijā, izstrādāt plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm. Departaments lūdz visiem attiecīgajiem operatoriem rakstiski apliecināt, ka šāds plāns ir izstrādāts un ka ir ieviesti šāda plāna darbībai nepieciešamie pasākumi.
Darbības joma
Termina “cietušais” nozīme
Saistībā ar šo kodeksu cietušais ir civilās aviācijas gaisa kuģī esoša persona vai jebkura ārpus šāda gaisa kuģa esoša persona, kas nejauši tieši iekļūst aviācijas negadījumā. Cietušie var būt apkalpes locekļi, maksājošie un nemaksājošie pasažieri, kā arī trešās personas. Izdzīvojušais ir persona, kas aviācijas negadījumā nav nāvējoši ievainota (ICAO apkārtraksts Nr. 285-AN/166).
Piemērojamība attiecībā uz Austrālijas aviosabiedrībām, kuras darbojas ārvalstīs
Kodeksā noteikts minimālais standarts, ko vēlams ievērot tām aviosabiedrībām, kuras darbojas Austrālijas teritorijā. Austrālijas starptautisko aviosabiedrību plānos palīdzības sniegšanai ģimenēm ir jāparedz, ciktāl tas iespējams, līdzīgas palīdzības sniegšana arī ārvalstī notikušā negadījumā cietušajiem un/vai cietušo ģimenēm.
Tāpat kā tādu ārvalsts aviosabiedrību gadījumā, kuras darbojas Austrālijā, tiek paredzēts, ka Austrālijas starptautiskās aviosabiedrības slēgs atbilstošas vienošanās ar partneru aviosabiedrībām vai citām organizācijām, lai sniegtu palīdzību valstī, kurā negadījums ir noticis. Tiek paredzēts arī tas, ka aviosabiedrība Austrālijā izveidos galveno koordinācijas centru, lai atvieglotu sakaru uzturēšanu ar Austrālijas iestādēm un/vai ģimenēm.
Piemērojamība attiecībā Austrālijas reģionālajām aviosabiedrībām
Kodekss ir sagatavots, pamatojoties uz starptautisko pieredzi, galveno uzmanību pievēršot starptautiskiem vai ļoti ietilpīgiem gaisa kuģu lidojumiem. Austrālijas reģionālajām aviosabiedrībām un čarterreisu operatoriem ir tāda pati atbildība pret negadījumā cietušajiem, un viņiem jābūt gataviem izmantot kodeksu, lai izstrādātu plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm atbilstīgi to individuālajiem apstākļiem.
Kodeksa piemērošana
Lidojumu veicošais pārvadātājs ir atbildīgs par visiem gaisa kuģī esošajiem pasažieriem, tostarp par jebkuru koda koplietošanas partneru pasažieriem. Tomēr paredzēts, ka arī aviosabiedrības, kuras darbojas, pamatojoties vienīgi uz koda koplietošanu (t. i., vienīgi kā Austrālijas tirgū lidojumus neveicošs pārvadātājs), pieņems šim kodeksam atbilstošu plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm. Šādā gadījumā plānā uzmanība būtu jāpievērš palīdzībai, ko sniegs lidojumu veicošais pārvadātājs. Lai izpildītu minimālās kodeksa prasības, dažas aviosabiedrības var nolemt slēgt komerciālus vai cita veida līgumus ar partneru aviosabiedrībām vai pakalpojumu sniedzējiem.
Tāpat aviosabiedrībām var būt lietderīgi vienoties ar lidostu ekspluatantiem, lai izmantotu lidostas fizisko infrastruktūru noteiktu palīdzības sniegšanas ģimenēm aspektu nodrošināšanai.
Kodeksā uzsvērts, ka aviosabiedrībām ir jāuzņemas galvenā atbildība par to, lai ar palīdzības sniegšanu ģimenēm saistītie pakalpojumi tiktu nodrošināti pienācīgā laikā un veidā. Tomēr tas, kā pakalpojums tiek sniegts, ir atkarīgs no pašas aviosabiedrības.
Saskaņošana ar citām organizācijām
Departaments var palīdzēt aviosabiedrībām sazināties ar attiecīgajām organizācijām un sniegt galveno informāciju par Kodeksu palīdzības sniegšanai ģimenēm. Pieprasījumi ir jāadresē Starptautisko aviācijas tirgu pārvaldes direktora palīgam. Ja noticis liels civilās aviācijas negadījums, kurā zaudējuši dzīvību cilvēki, tad štatu un teritoriju iestādes būs atbildīgas par darbu katastrofas vietā, tostarp par avārijas un glābšanas pasākumiem, kriminālizmeklēšanas prasībām un seku likvidēšanu negadījuma vietā. Galvenā negadījuma izmeklēšanas iestāde civilās aviācijas negadījumos būs Austrālijas Transporta drošības birojs (ATSB), bet civilās aviokatastrofās, kuras saistītas ar terorismu vai citu nelikumīgu iejaukšanos, galvenā iestāde būs Austrālijas Federālā policija.
Ja noticis liels civilās aviācijas negadījums, aviosabiedrības ģimeņu atbalsta koordinators sazināsies ar ATSB, šim nolūkam parasti izmantojot atbildīgā izmeklētāja vietnieku, lai vienotos par informatīvu paziņojumu sniegšanu un negadījuma vietas apmeklējumiem, ja tas iespējams, ņemot vērā negadījuma veidu. Aviosabiedrībai ir jāsazinās ar šo amatpersonu iespējami drīz pēc negadījuma pa tālruni 1800 020616.
Aviosabiedrību pienākumi
1. Atbildīgās personas norīkošana Austrālijā ģimeņu atbalsta koordinatora pienākumu veikšanai
Aviosabiedrības ģimeņu atbalsta koordinatoram ir būtiska funkcija pasākumu kopumā, ko veic, reaģējot uz negadījumu. Ģimeņu atbalsta koordinators nodrošina saikni starp aviosabiedrību, attiecīgajiem avārijas un glābšanas dienestiem, aprūpes dienestiem, cietušajiem un viņu ģimenēm, kā arī sniedz pakalpojumus tieši cietušajiem un ģimenēm. Jānodrošina, ka ģimeņu atbalsta koordinatoram ir pieejams pietiekams atbalsts no aviosabiedrības.
Jāveic pasākumi, lai ātri izveidotu efektīvu aviosabiedrības ģimenes atbalsta centru, tostarp jānodrošina pienācīgi apmācītu darbinieku pieejamība.
2. Prasības attiecībā uz infrastruktūru
Plāns izveidot sakarus ar attiecīgo avārijas un glābšanas dienestu un aprūpes organizācijām, kas atbild par katastrofas vietu un atbalsta sniegšanu cietušajiem uzreiz pēc negadījuma. Viens no paņēmieniem, kā to sasniegt, ir aviosabiedrības plāna savienošana ar lidostas plāniem rīcībai ārkārtas situācijās (AEP). Tā kā visi attiecīgie avārijas un glābšanas dienesti piedalās AEP procesā, aviosabiedrības, avārijas un glābšanas dienesti un aprūpes iestādes ir aicinātas veidot ciešas savstarpējās attiecības, lai nodrošinātu jaunāko informāciju par galveno personālu.
Ierasta aviosabiedrību prakse saistībā ar lielu negadījumu ir izveidot aviosabiedrības krīzes vadības centru. Šāda centra mērķis ir nodrošināt koordināciju aviosabiedrībā, starp aviosabiedrību un attiecīgajām iestādēm, kā arī sniegt informāciju sabiedrībai. Vietu, kur fiziski atradīsies šis centrs, nosaka aviosabiedrība, taču ārvalsts aviosabiedrībai ir jānodrošina, ka tā spēj viegli sazināties ar Austrālijas avārijas un glābšanas dienestiem.
Atsevišķi no krīzes vadības centra aviosabiedrībai ir jāizveido aviosabiedrības ģimeņu atbalsta centrs, kas sniedz ģimeņu atbalsta funkcijai nepieciešamos koordinācijas pakalpojumus, un jānodrošina, ka centrā darbojas pienācīgi kvalificēti vai apmācīti darbinieki, kas prot iejūtīgi un empātiski nodrošināt cietušo un viņu ģimeņu vajadzības. Aviosabiedrībai ir jānodrošina, ka ģimeņu atbalsta koordinatoram ir spēcīgs aviosabiedrības krīzes vadības centra atbalsts un sakari ar to. Centra vai jebkuras citas tādas iestādes raksturu un atrašanās vietu, kura sniedz pakalpojumus cietušajiem vai ģimenēm, nosaka aviosabiedrība. Aviosabiedrībai ir jāapsver atbilstošas palīdzības sniegšana ģimenēm, kuras pulcējas izlidošanas un/vai ielidošanas lidostā. Tomēr aviosabiedrība var nolemt, ka vislabākais risinājums ir ātri rezervēt telpu, tostarp ģimenēm paredzētas istabas, tuvējā viesnīcā.
Kopumā aviosabiedrībai ir jāsaprot, ka tai vai pakalpojuma sniedzējam nāksies veikt ievērojamu ieguldījumu, lai īsā laika posmā nodrošinātu pienācīgi apmācītu un pieredzējušu darbinieku pieejamību, kā arī procedūras ģimeņu atbalsta centra ātrai izveidošanai.
3. Informācijas vadība
Informācijas pieejamība un vadība ir būtiska, lai efektīvi reaģētu uz negadījumu, tostarp informētu ģimenes. Svarīgi nodrošināt pareizu informācijas līdzsvaru, tāpēc būtiska nozīme būs ciešai koordinācijai aviosabiedrībā, ar negadījuma izmeklēšanas iestādēm un ar štatu un teritoriju avārijas un glābšanas dienestiem par jebkuriem paziņojumiem attiecībā uz negadījumu.
Attiecībā uz informāciju par iesaistītajiem pasažieriem, tostarp par mirušo personu vārdiem, būtiska nozīme ir aviosabiedrības ciešai sadarbībai ar štata vai teritorijas policiju, kas ir atbildīga par negadījuma vietu, jo Austrālijā
par nāves gadījuma paziņošanu tuvākajiem radiniekiem ir atbildīga policija kopā ar kriminālizmeklēšanas iestādēm. Ja incidentā ir daudz mirušo, policijas DVI vienībām visā Austrālijā ir vienošanās ar Interpol par attiecīgo iestāžu informēšanu mirušo personu valstīs.
Ja notiek aviācijas negadījums, aviosabiedrībām ir turpmāk minētie pienākumi.
· Tai ir nekavējoties jāsniedz policijai pasažieru saraksts ar visu pieejamo informāciju (tostarp par pasažieru izvietojumu) un vajadzības gadījumā jāpalīdz savākt papildu informācija (atbilstīgi piemērojamajiem tiesību aktiem, kas reglamentē privātās dzīves aizsardzību). Šīs informācijas kopija ir jāsniedz arī ATSB. Vēlams, ka aviosabiedrība nenodod pasažieru sarakstu tieši sabiedrībai vai plašsaziņas līdzekļiem. Tā vietā aviosabiedrībai ir jāapspriežas ar policiju par to, vai ir atbilstoši publicēt informāciju uzreiz pēc negadījuma.
· Apspriežoties ar policiju, sniegt precīzu un atbilstošu informāciju cietušo ģimenēm, plašsaziņas līdzekļiem, citām ieinteresētām personām un sabiedrībai, vienlaikus atzīstot un ievērojot izdzīvojušo personu un cietušo personu ģimeņu intereses.
Aviācijas negadījumā cietušo ģimenes vēlas būt pilnīgi informētas par notikušo un to, kādēļ tas ir noticis, lai spētu izprast savu zaudējumu. Jādara viss iespējamais, lai nodrošinātu, ka cietušajiem un ģimenēm ir sniegta galvenā informācija par negadījumu un tās iespējamajiem cēloņiem pirms šīs informācijas publiskošanas. Šajā nolūkā aviosabiedrības ģimeņu atbalsta koordinatoram ir jāizveido cieši sakari ar ATSB.
Informēšanu par negadījuma izmeklēšanas norisi un gaitu veiks ATSB atbildīgais izmeklētājs, un vienmēr, kad tas būs iespējams, šāda informācija tiks sniegta ģimenēm pirms tās publiskošanas.
Papildus sistēmai, kas apstrādā sabiedrības informācijas pieprasījumus, aviosabiedrībām ir jānodrošina cietušo ģimenēm iespēja sazināties 24 stundas diennaktī. Tas, kāda kārtība tiks noteikta, tostarp termiņi, būs atkarīgs no katras aviosabiedrības lēmuma. Tomēr ārvalstu pieredze liecina, ka pēc liela aviācijas negadījuma pieprasījumi pa tālruni var sasniegt ievērojamu apmēru.
Plaši izsludināts bezmaksas tālrunis var nebūt labākais risinājums galvenā publiskā kontaktpunkta nodrošināšanai. Izsaukumu skaits var ļoti viegli pārslogot aviosabiedrību, tostarp tādējādi var tikt veicināti tādi izsaukumi, kuri neattiecas uz lietas būtību. Var ieviest filtrēšanas vai pārbaudes procesu, lai identificētu izsaucējus, kuri patiesi interesējas par cietušajiem vai ir cietušo radinieki. Tomēr aviosabiedrībai ir ātri jādarbojas, lai nodrošinātu efektīvu mehānismu liela pieprasījumu skaita apstrādei, tostarp ne tikai to pieprasījumu apstrādei, kurus saņem pati aviosabiedrība, bet arī to, kurus saņem tās biroji galamērķa un/vai ielidošanas lidostā. Šim mehānismam ir arī jāspēj nodrošināt efektīvu darbību iespējamajā cietušo personu ģimeņu runāto valodu diapazonā.
Tādas interneta vietnes izveidošana un publicēšana, kurā sabiedrība var veikt pieprasījumus un uzzināt jaunāko informāciju, varētu samazināt publiskā tālruņa izsaukumu skaitu, un tā ir ieteicama prakse.
Aviosabiedrībām ir jāizstrādā procedūras tāda atbilstoša ģimenes locekļa noteikšanai, kurš varētu pārstāvēt cietušā ģimenes intereses, un darbam ar šo ģimenes locekli.
Ne vienmēr būs vienkārši identificēt atbilstošu personu, kura pārstāvēs ģimenes intereses, un aviosabiedrībai ir jābūt ieviestām procedūrām, kurās ņemts vērā tas, ka šo uzdevumu ir svarīgi īstenot ar pienācīgu iejūtību. Šajās procedūrās pienācīga uzmanība ir jāpievērš kultūras atšķirībām.
Kad ir identificēts patiesi ieinteresēts izsaucējs, jāapsver atsevišķa, nepubliskota bezmaksas tālruņa numura izmantošana, lai atvieglotu saziņu ar aviosabiedrību.
Bieži vien negadījumā būs iesaistīti starptautiskie pasažieri, un dažādām valstīm ir atšķirīgas prasības attiecībā uz informācijas sniegšanu tuvākajiem radiniekiem. DFAT var palīdzēt sniegt informāciju Austrālijas valstspiederīgajiem, kuri pastāvīgi dzīvo vai ceļo ārpus Austrālijas. Tas ir jāņem vērā plāna izstrādē.
Austrālijas aviosabiedrībām, kuras veic lidojumus ārvalstīs, īpaša uzmanība ir jāpievērš procedūrām, ar kurām tiek informēti ārvalstnieku tuvākie radinieki, ņemot vērā plašās prakses un kultūras iezīmju atšķirības.
Aviosabiedrībām ir jābūt gatavām palīdzēt atbildīgajām iestādēm savākt datus.
Pēc aviācijas negadījuma vissteidzamākais palīdzības ģimenēm veids ir ģimenes locekļu apstiprināšana starp cietušajiem, kuri atradušies gaisa kuģī.
Lielākā daļa aviosabiedrību, kuras veic lidojumus uz Austrāliju, pašlaik attiecībā uz katru lidojumu vāc vai ar savu rezervācijas un lidojuma reģistrācijas sistēmu starpniecību apstrādā dažādus datus par pasažieriem, tostarp pases datus. Parasti tas tiek īstenots saistībā ar Austrālijas vīzas prasībām. Izstrādājot savas procedūras jebkādu tās rīcībā esošu datu nodošanai atbildīgajām iestādēm, aviosabiedrībām ir jāievēro attiecīgie tiesību akti, kas aizsargā privāto dzīvi. Šajā saistībā Austrālijā būtiska nozīme ir policijas ciešai sadarbībai ar avārijas un glābšanas dienestiem.
Saistībā ar lidojumiem pāri Tasmāna jūrai Imigrācijas un starpkultūru attiecību departamentam (DIMA) ir pieejamas Austrālijas un Jaunzēlandes pasu datu bāzes, un tas var spēt palīdzēt iestādēm identificēt Austrālijas un Jaunzēlandes valstspiederīgos.
Katastrofās cietušo identificēšana
Austrālijā par cietušo identificēšanu un miršanas fakta paziņošanu tuvākajiem radiniekiem atbild vienīgi policija, kas sniedz palīdzību kriminālizmeklēšanas iestādēm. Ņemot to vērā, aviosabiedrībai, izdodot identificēšanai nepieciešamos datus, ir cieši jāsadarbojas ar vietējo policiju, jo īpaši ar policijas katastrofās cietušo identificēšanas (DVI) ekspertiem, lai policija un DVI spētu pienācīgi identificēt cietušos. Ārvalstnieku gadījumā jāapspriežas ar DFAT un/vai attiecīgo diplomātisko pārstāvniecību par to, kā sniegt paziņojumu radiniekiem. Aviosabiedrībām jāņem vērā arī tas, ka diplomātisko un konsulāro pārstāvniecību darbinieki nodrošinās sakarus un koordinācijas funkciju saistībā ar saviem valstspiederīgajiem un ka katras aviosabiedrības plānā ir jāparedz sazināšanās ar attiecīgajām diplomātiskajām pārstāvniecībām agrīnā posmā.
Ja negadījums notiek ārpus Austrālijas, būtiski ir sniegt DFAT pasažieru sarakstu agrīnā posmā, jo šis departaments ir atbildīgs par konsulārās palīdzības sniegšanu Austrālijas cietušajiem un viņu ģimenēm. Aviosabiedrības ģimeņu atbalsta centrā un katastrofas vietā būs pieejams Austrālijas konsulārā dienesta pārstāvis, lai palīdzētu Austrālijas cietušajiem un ģimenes locekļiem, kuri ceļo uz negadījuma vietu, kad tas ir droši.
4. Finansiālā, loģistikas un morālā palīdzība
Aviosabiedrībām ir jāuzņemas virkne pienākumu, lai nodrošinātu tiešu atbalstu cietušajiem un cietušo ģimenēm. Jāatceras, ka Austrālijas tiesību aktos ir noteikts, ka aviopārvadātājs ir tieši atbildīgs par pasažiera nāvi vai ievainošanu.
Pasažiera nāves gadījumā aviosabiedrībām ir jāpiedāvā ģimenei avansa maksājums iespējami drīz pēc notikuma.
Finansiālās grūtības, ar kurām saskaras cietušie un viņu ģimenes pēc aviācijas negadījuma, var mazināt, aviosabiedrībai veicot avansa maksājumus personām, kuras saistībā ar negadījumu ir tiesīgas uz kompensāciju. Šāda veida maksājums kļūst par nozares standartpraksi un tiek veikts kā aviosabiedrības labas gribas žests cietušā ģimenei gadījumos, kad ģimene nonākusi finansiālās grūtībās galvenā apgādnieka zaudējuma dēļ.
Atzīts, ka aviosabiedrībai var būt grūti identificēt attiecīgos ģimenes locekļus, taču skaidri noteiktos gadījumos (piemēram, kad cietušais ir galvenais ģimenes apgādnieks) šādām grūtībām nevajadzētu pastāvēt un arī ir skaidra šādu maksājumu nepieciešamība.
Avansa maksājuma summa būs atkarīga no apstākļiem, taču aviosabiedrības ir aicinātas līdzjūtīgi izskatīt cietušo personu ģimenes locekļu vajadzības. Piemēram, Eiropas Kopiena ir noteikusi, ka minimālais avansa maksājums nāves gadījumā ir aptuveni 30 000 Austrālijas dolāru.
Šis maksājums būtu avanss no iespējamā pasažiera prasījuma aviosabiedrībai kompensēt zaudējumus izrietoši no tās saistībām pret pasažieri, un to nedrīkst pasniegt ģimenes locekļiem kā galīgo kompensāciju.
Aviosabiedrībām ir jāsniedz finansiālais un administratīvais atbalsts ģimenēm, kuras vēlas doties uz katastrofas vietu (atbilstošā gadījumā, kad tas ir praktiski iespējams).
Ja negadījuma vietai ir iespējams piekļūt, ģimeņu un izdzīvojušo došanās uz negadījuma vietu ir kļuvusi par izplatītu sērošanas procesa pasākumu. Nav ieteicams aktīvi aicināt ģimenes apmeklēt katastrofas vietu. Ja tomēr ģimenes vēlas apmeklēt katastrofas vietu, aviosabiedrībām ir jāsniedz finansiālais un administratīvais atbalsts, tostarp ar ceļošanu un dzīvošanu saistīta palīdzība.
Atzīts, ka dažās vietās ceļošana un/vai dzīvošana var būt problemātiska un ka aviosabiedrībām būs jāpieņem lēmums, kuriem ģimenes locekļiem atļaut apmeklēt katastrofas vietu un vai vispār atļaut šādu apmeklējumu. Tomēr aviosabiedrībām ir jāņem vērā ģimenes vajadzības, kas sakņojas tās kultūrā/reliģijā, un, iespējams, pirms ierobežojošu lēmumu pieņemšanas jāapspriežas ar pienācīgi kvalificētiem profesionāļiem. Jebkurā gadījumā ir jāapspriežas ar iestādēm, kuras atbild par katastrofas vietas pārvaldību. Austrālijā ATSB iecels atbilstošu personu tiešai saziņai ar aviosabiedrību, pirms tā uzņemas jebkādas saistības organizēt ģimeņu došanos uz notikuma vietu.
Lai arī ATSB atzīst ģimeņu vēlmi apskatīt negadījuma vietu, piekļuvi var liegt vairāku iemeslu dēļ, tostarp vietas bīstamības dēļ. Tomēr ATSB darīs visu iespējamo, lai palīdzētu ģimenēm piekļūt notikuma vietai noteiktā veidā.
Izdzīvojušajiem, viņu ģimenēm un mirušo personu ģimenēm ir jādara pieejama virkne konsultāciju pakalpojumu.
Ģimeņu un izdzīvojušo konsultēšana, visticamāk, būs svarīgs aviosabiedrības uzdevums, un tas var būt ļoti būtiski tiem, kam tas nepieciešams. Šāds atbalsts var tikt sniegts dažādos veidos, sākot no saprātīgiem padomiem par to, kā risināt dzīves praktiskos jautājumus pēc negadījuma, un beidzot ar nopietnāku veselības aprūpi. Aviosabiedrībām var nebūt pietiekami resursi konsultāciju pakalpojumu nodrošināšanai un var būt nepieciešamas vienošanās par pienācīgi kvalificētu personu pakalpojumu saņemšanu. Ģimeņu atbalsta plānā ir jābūt sīki izklāstītam, kā aviosabiedrība piedāvā apmierināt šīs vajadzības, un uzsvērtam arī tam, cik svarīgi ir uzturēt ciešus sakarus ar tādām brīvprātīgo organizācijām kā Sarkanais Krusts un arī ar valsts dienestiem, kas sniedz atbalsta pakalpojumus.
Jāparedz nepārtraukts atbalsts izdzīvojušajiem un cietušo ģimenēm.
Negadījumam var būt ievērojama ilgtermiņa ietekme uz izdzīvojušajiem, viņu ģimenēm un uz cietušo ģimenēm. Atsevišķi gadījumi, tostarp mirstīgo atlieku identificēšana un atdošana, juridiskie jautājumi un sakaru uzturēšana ar ģimeni, var kļūt par ilgtermiņa jautājumiem. Jānodrošina pietiekami resursi un iespēja efektīvi sekot jautājumu un lietu risināšanas gaitai. Jāapsver iespēja vajadzības gadījumā sniegt nepārtrauktu atbalstu vairākus gadus ilgā laika posmā. Šādas izdzīvojušo vai ģimeņu atbalstīšanas perioda beigas nav iespējams noteikt, taču aviosabiedrības kā orientieri var izmantot brīdi, kad tā pilnīgi norēķinās par savām saistībām.
Atbalsta sniegšana var nozīmēt tālruņa numura nodrošināšanu, kuru ģimenes var izmantot, lai saņemtu atbalstu un padomu, kad šāda vajadzības rodas. Jebkurā gadījumā atbalsts nozīmē vismaz to, ka aviosabiedrība uzņemas ilgtermiņa saistības turpināt atvieglot iespēju saņemt atbalstu no kvalificētiem konsultāciju sniedzējiem.
Turklāt negadījuma izmeklēšana var ilgt vairāk par gadu, un ATSB sagatavotu progresu ziņojumu regulāra sniegšana palīdzēs ģimenēm to sērošanas periodā. ATSB sniegs sākotnējo faktu pārskatu 30 dienu laikā un parasti pēc tam arī starpposma faktu pārskatus ik pēc 6 mēnešiem līdz brīdim, kad tiks sagatavots galīgais ziņojums.
Aviosabiedrības ir atbildīgas par mirstīgo atlieku atdošanu cietušo ģimenēm vai pilnvarotām personām.
Aviosabiedrībām ir jābūt gatavām cieši sadarboties ar avārijas un glābšanas dienestiem un iestādēm, kas atbild par katastrofas vietu, lai nodrošinātu, ka cietušo ģimenes tiek informētas par mirstīgo atlieku atdošanu.
Pēc policijas un kriminālizmeklēšanas iestādes atļaujas saņemšanas aviosabiedrībām ir pienākums atdot cietušā mirstīgās atliekas, personīgās mantas un visu pārējo bagāžu.
Policijai vai ATSB var nākties paturēt bagāžu un/vai kravu ar izmeklēšanu saistītām vajadzībām. Policija, apspriežoties ar kriminālizmeklēšanas iestādi, kontrolēs personīgo mantu atdošanu, un ar to būs jāsaskaņo jebkura atdošana cietušajiem vai cietušo ģimenēm. Kad izmeklētājiem vairs nav nepieciešama reģistrētā bagāža, aviosabiedrībai ir jāorganizē tās ātra atdošana.
Aviosabiedrībām ir jābūt gatavām iesaistīt ģimenes piemiņas pasākumos un piemiņas vietu veidošanā.
Ģimenēm apstiprina, ka tām būs iespēja piedalīties visos pēc negadījuma noturētajos piemiņas pasākumos un jebkādu negadījumā cietušo piemiņas objektu projekta izstrādē. Aviolīnijām ir jāapdomā, kā tās risina šos jautājumus, un jāsagatavo protokols par to, kā tas tiks risināts negadījuma laikā.
Aviosabiedrībām ir jāņem vērā ar kultūras iezīmēm saistītie jautājumi.
Plānā palīdzības sniegšanai ģimenēm ir jābūt īpaši ņemtiem vērā jautājumiem, kas saistīti ar kultūras iezīmēm tuvinieku zaudēšanas gadījumā. Aviosabiedrības ir aicinātas veikt īpašus pasākumus, lai izprastu ar kultūras iezīmēm saistītos jautājumus, kas raksturīgi galvenajiem tirgiem, kuros tie darbojas.
Jaunākais atjauninājums: 2008. gada 16. jūnijs.
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PLĀNS PALĪDZĪBAS SNIEGŠANAI AVIĀCIJAS NEGADĪJUMĀ CIETUŠAJIEM UN VIŅU ĢIMEŅU ATBALSTAM, 2005. GADS
CIVILĀS AVIĀCIJAS DEPARTAMENTA ĢENERĀLDIREKTORS, pamatojoties uz 1969. gada 12. septembra dekrētu Nr. 65.144, ar ko tiek nodibināta Aviācijas ministrijas Civilās aviācijas sistēma, un ņemot vērā to, kas ir noteikts 1991. gada 2. augusta valdības dekrētā Nr. 453/GM-5, kurā tiek pārformulēta Civilās aviācijas lidojumu drošības sistēma, nosaka:
1. pants. Turpmāk norādītais IAC var stāties spēkā: IAC 200-1001.
Nosaukums: Plāns palīdzības sniegšanai aviācijas negadījumā cietušajiem un viņu ģimeņu atbalstam.
2. pants. Šis valdības dekrēts stājas spēkā dienā, kad tas tiek publicēts Diário Oficial da União (Federālajā reģistrā).
3. pants. Valdības dekrēts Nr. 18/DGAC, kas publicēts DOU Nr. 40 2000. gada 25. februārī, un Valdības dekrēts Nr. 19/DGAC, kas publicēts DOU Nr. 52 2000. gada 16. martā, ir atcelts.
Brigādes ģenerālis ŽORŽI GODĪNO BARRETU NERI [JORGE GODINHO BARRETO NERY]
Ģenerāldirektors
PUBLICĒTS Diário Oficial da União (FEDERĀLAJĀ REĢISTRĀ) NR. 150 2005. GADA 5. AUGUSTĀ
IEVADS
Aviācijas negadījums var izraisīt liela apmēra traģēdiju, kurā nepieciešama palīdzība cietušajiem un atbalsts viņu ģimenēm. Šajā dokumentā noteikti galvenie pasākumi, kas ietilpst to vietējo un ārvalstu aviosabiedrību pienākumos, kuras Brazīlijā veic sabiedriskos pasažieru gaisa pārvadājumus, un kas jāīsteno, lai nodrošinātu šādu palīdzību un pakalpojumus, kuriem jābūt uzreiz pieejamiem cietušajiem un viņu ģimenēm.
Saskaroties ar aviācijas negadījuma izraisītu nelaimi, aviosabiedrībai, kas veic sabiedriskos gaisa pārvadājumus, ir svarīgs uzdevums informēt par pasažieriem un gaisa kuģa apkalpi, atbildēt uz ģimeņu informācijas pieprasījumiem, censties apmierināt viņu neatliekamās vajadzības.
Aviosabiedrību rīcības plāns ir jāizstrādā, pamatojoties uz galvenajām atziņām, kas sniegtas šajā IAC, kurš sagatavots, ņemot vērā ICAO apkārtrakstā Nr. 285-AN/166 iekļautos norādījumus, kas sniegti ar mērķi standartizēt procedūras, kuras jāpiemēro, ja notiek aviācijas negadījums.
1. IEVADA NOTEIKUMI
1.1. MĒRĶIS
Noteikt vadlīnijas plāna palīdzības sniegšanai aviācijas negadījumā cietušajiem un viņu ģimenēm izstrādei.
1.2. PAMATS
Dekrēts Nr. 65.144 1969. gada 9. decembrī, ar kuru tiek izveidota Aviācijas ministrijas Civilās aviācijas sistēma, un valdības dekrēts Nr. 453/M5 1991. gada 8. februārī, ar kuru tiek reformēta Lidojumu drošības sistēma.
1.3. APSTIPRINĀJUMS
Apstiprināts ar Valdības dekrētu Nr. 706/DGAC 2005. gada 22. jūlijā.
1.4. PIEEJAMĪBA
D – SR – IA – IF – SA – TD – INTERNET
1.5. SAVSTARPĒJĀ SAISTĪBA
ICAO APKĀRTRAKSTS 285-AN/166
1.6. ATCELŠANA
Ar valdības dekrētu Nr. 706/DGAC 2005. gada 22. jūlijā, ar kuru tiek apstiprināts šis IAC 200-1001, tiek atcelts 2000. gada 25. februāra valdības dekrēts Nr. 18/DGAC un 2000. gada 16. marta valdības dekrēts Nr. 19/DGAC.
2. TERMINU SKAIDROJUMS
Šajā IAC izmantoto tehnisko terminu definīcijas ir izklāstītas 1989. gada 20. septembra MMA 58-1 Civilās aviācijas tehnisko terminu skaidrojumā.
3. INFORMĀCIJA PAR GAISA KUĢĪ ESOŠAJIEM PASAŽIERIEM
3.1. AVIOSABIEDRĪBAS
Vietējām un ārvalstu aviosabiedrībām, kuras Brazīlijā veic sabiedriskos gaisa pārvadājumus, ir jāpieprasa katram gaisa kuģī esošam pasažierim gan vietējos lidojumos, gan starptautiskos lidojumos, kurus veic no Brazīlijas teritorijas un uz to, pilns vārds pareizā secībā un tādas personas (vēlams, tuvākā radinieka) vārds, kura nav gaisa kuģī un kurai ir tālruņa numurs izmantošanai ārkārtas situācijā.
3.1.1. Šo informāciju var iegūt laika posmā no brīža, kad pasažieris veic rezervāciju, līdz personas iekāpšanai gaisa kuģī, un tā jāglabā līdz lidojuma maršruta pēdējās daļas pabeigšanai.
3.1.2. Atbilstoša procesa pieņemšana vai šīs informācijas iegūšanas dokumentēšana gadījumos, kad ierakstu var veikt elektroniski, notiek saskaņā ar aviosabiedrības kritērijiem.
3.1.3. Ja pasažieris atsakās izpaust tādas personas vārdu un tālruņa numuru, ar kuru var sazināties ārkārtas gadījumā, šāds atteikums ir jāpaziņo rakstiski.
3.1.4. Šī informācija ir konfidenciāla, un aviosabiedrībai tā ir jāizmanto ne tikai tad, ja notiek aviācijas negadījums, bet arī atbilstoši pasažiera interesēm personīgos ārkārtas apstākļos; šo informāciju ir aizliegts izmantot citām vajadzībām.
Pēc tam, kad aviosabiedrība uzzina par aviācijas negadījumu, kurā iesaistīts viens no tās gaisa kuģiem, tai trīs stundu laikā ir jāsagatavo pārbaudīts cietušā gaisa kuģa pasažieru un apkalpes locekļu saraksts savām vajadzībām un arī aviācijas iestādes vajadzībām, ja tā pieprasa šādu sarakstu.
3.2. LIDOSTU ADMINISTRĀCIJAS
Lidostu administrācijām ir jāizmanto visi pieejamie līdzekļi, lai palīdzētu aviosabiedrībām savākt pasažieru ārkārtas kontaktinformāciju, kā tas paredzēts šīs instrukcijas 3.1. punktā.
4. PLĀNS PALĪDZĪBAS SNIEGŠANAI AVIĀCIJAS NEGADĪJUMĀ CIETUŠAJIEM UN VIŅU ĢIMEŅU ATBALSTAM
4.1. Vietējām un ārvalstu aviosabiedrībām, kuras Brazīlijā veic sabiedriskos gaisa pārvadājumus, ir jāizstrādā savi iekšējie palīdzības plāni palīdzības sniegšanai aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimeņu atbalstam, kuros tiks noteikti to atbildībā ietilpstošie pasākumi saistībā ar palīdzības, pakalpojumu un informācijas sniegšanu cietušajiem un atbalsta sniegšanu cietušo ģimenēm.
4.2. Katrā aviosabiedrības bāzē ir jābūt vietējam plānam palīdzības sniegšanai aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimeņu atbalstam, kurā sniegta bāzes atrašanās vietas iezīmēm atbilstoša informācija un resursi. Vietējam plānam jābūt sagatavotam, pamatojoties uz aviosabiedrības iekšējā plāna palīdzības sniegšanai ģimenēm vadlīnijām, un sniegtai vismaz turpmāk minētajai informācijai.
4.2.1. Bāzes avārijas un glābšanas grupas kontaktpersonas vārds, uzvārds un tālruņa numurs un
4.2.2. Nosaukumu, adrešu un tālruņa numuru saraksts:
a) lidostas administratīvās iestādes;
b) vietējās slimnīcas;
c) tuvākās viesnīcas;
d) reliģisko konfesiju pārstāvji;
e) transporta uzņēmumi;
f) civilā un militārā policija un ugunsdzēsēji;
g) civilās aizsardzības un palīdzības organizācijas;
h) federālā policija un muitas iestādes (Federālais ieņēmumu dienests un Sanitārās uzraudzības dienests);
i) ārsti;
j) psihologi;
k) konsulāti;
l) DAC (Civilās aviācijas departaments), SERAC (Civilās aviācijas reģionālie dienesti) un Civilās aviācijas nodaļa, ja negadījums noticis valsts teritorijā, un
m) apbedīšanas biroji.
4.3. PROCEDŪRAS, KAS JĀIEVIEŠ AVIOSABIEDRĪBĀM
a) Gaisa kuģī esošo pasažieru saraksta glabāšana slepenībā līdz tā izplatīšanai sabiedrībai. Gaisa kuģī esošo pasažieru sarakstu drīkst izplatīt tikai pēc paziņojuma sniegšanas ģimenēm paziņošanas procesa ietvaros, turklāt aviosabiedrība atbilstīgi saviem kritērijiem var izplatīt sarakstu tikai daļēji.
b) Krīzes vadības centra izveide.
c) Īpašā palīdzības centra izveide.
d) Tālruņa palīdzības centra izveide, darot zināmu vismaz īpašu tālruņa numuru ģimenēm bezmaksas izsaukumiem, lai papildinātu paziņošanas procesu.
e) Ģimenes palīdzības centra izveide pilsētā, kur noticis negadījums, vai pilsētā, kura atrodas vistuvāk negadījuma vietai.
f) Informācijas paziņošana (personīgi, ja iespējams) negadījumā cietušo personu ģimenēm, ko veic īpaši apmācīti darbinieki.
g) Atbilstošu darba apstākļu radīšana palīdzības sniegšanā iesaistītajiem darbiniekiem, nodrošinot sakarus, transportu, dzīvošanas iespējas un ēdināšanu.
h) Rezervēto zonu sagatavošana iesaistītajās lidostās cietušo un ģimeņu uzņemšanai, nodrošinot galvenās vajadzības, piemēram, pārtiku, sakarus, sēdvietas un tualetes.
i) Palīdzība cietušajiem un atbalsts viņu ģimenēm imigrācijas un muitas procedūrās.
j) Sadarbība ar diplomātiskajiem un konsulārajiem pārstāvjiem, ja negadījumā varētu būt cietuši ārvalstnieki.
k) Ģimeņu nogādāšana pilsētā vai negadījuma vietai tuvākajā apdzīvotajā vietā.
i) Transporta nodrošināšana izdzīvojušajiem un ģimenēm atbilstīgi viņu vajadzībām aviācijas negadījuma tuvumā vai uz zonu, kas atrodas vistuvāk negadījuma vietai.
m) Dzīvošanas iespēju, ēdināšanas, drošības, medicīniskās palīdzības, psiholoģiskās palīdzības un reliģiskā atbalsta nodrošināšana cietušo ģimenēm un izdzīvojušajiem, kamēr viņi atrodas ģimeņu palīdzības centrā.
n) Evakuēto personīgo mantu saņemšana, identificēšana un nodošana vienai atbildīgajai personai.
o) Negadījuma vietas apmeklējuma organizēšana, ja to pieprasa ģimenes un tas ir iespējams, ievērojot ieinteresēto pušu drošību un saskaņojot to ar vietējām iestādēm.
p) Atjauninātas informācijas par aviācijas negadījumu pieejamība cietušajiem un ģimenēm izveidotajos centros.
q) Cietušo un ģimeņu informēšana par palīdzības pasākumiem.
r) Identificēšanas procesa uzraudzība un palīdzība juridisko formalitāšu kārtošanā attiecībā uz mirstīgajām atliekām sadarbībā ar kompetentajām iestādēm.
s) Mirstīgo atlieku nosūtīšana apglabāšanai dzīvesvietas pilsētā vai citā vietā, ko pieprasījusi ģimene, ja tas ir praktiski iespējams.
4.4. PROCEDŪRAS, KAS JĀIEVIEŠ LIDOSTU ADMINISTRĀCIJĀM
a) Ģimeņu uzņemšanas centra pieejamība iesaistītajās lidostās.
b) Izdzīvojušo uzņemšanas centra pieejamība aviācijas negadījuma vai nopietna incidenta lidostās.
a) Preses centra pieejamība iesaistītajās lidostās.
d) Izdzīvojušo un ģimeņu nosūtīšana un uzņemšana attiecīgajos centros, ja to pieprasa aviosabiedrība, līdz brīdim, kad aviosabiedrība spēs uzņemties šo centru funkciju izpildi.
e) Drošības un piekļuves kontroles nodrošināšana izveidotajos centros.
4.5. Vietējam plānam palīdzības sniegšanai aviācijas negadījumā cietušajiem un viņu ģimeņu atbalstam jābūt pieejamam attiecīgajās bāzēs un viegli pieejamās vietās vismaz drukātā veidā, un par to jābūt informētiem visiem darbiniekiem.
4.6. Šis plāns ir jāatjaunina vienmēr, ka notiek kādas izmaiņas, norādot šā plāna atjaunināšanas datumu.
5. NOBEIGUMA NOTEIKUMI
5.1. Aviosabiedrībām ir jāorganizē mācības par spēkā esošo plānu savu bāžu darbiniekiem atbilstīgi tam, kas noteikts to procedūras rokasgrāmatās, tostarp simulācijas.
5.2. Aviosabiedrībām kopā ar atbalsta organizācijām un uzņēmumiem ir jākoordinē to dalība vietējos plānos palīdzības sniegšanai aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimeņu atbalstam.
5.3. Šajā IAC paredzētās palīdzības sniegšana tiks izbeigta pēc visu mirušiem vai izdzīvojušiem cietušajiem paredzēto palīdzības procedūru izpildes, atbalsta sniegšanas viņu ģimenēm un bēru ceremoniju pabeigšanas.
5.4. Plāns palīdzības sniegšanai aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimeņu atbalstam var būt iekļauts aviosabiedrību iekšējā plānā rīcībai ārkārtas gadījumos.
5.5. Aviosabiedrībām, kuras veic lidojumus, izmantojot koplietošanas kodu, ir jāzina savu partneru plāni un jāsaskaņo kopīgie pasākumi, ja notiek aviācijas negadījums.
5.6. Aviosabiedrībām ir jāiesniedz DAC savi iekšējie plāni palīdzības sniegšanai aviācijas negadījumos cietušajiem un viņu ģimeņu atbalstam, izmantojot šajā IAC sniegto paraugu, ne vēlāk kā 180 (simts astoņdesmit) dienas pēc šīs instrukcijas publicēšanas datuma.
5.7. Šajā IAC neparedzēti gadījumi tiks iesniegti izskatīšanai SSA vadītājam.
— — — — — — — —
ĶĪNA
NOTEIKUMI PAR RĪCĪBU ĀRKĀRTAS SITUĀCIJĀS UN PALĪDZĪBAS SNIEGŠANU ĢIMENĒM SAISTĪBĀ AR CIVILĀS AVIĀCIJAS NEGADĪJUMIEM
I nodaļa. Vispārīgi noteikumi
1. pants. Šie noteikumi ir sagatavoti saskaņā ar Ķīnas Tautas Republikas Civilās aviācijas likumu, Ķīnas Tautas Republikas Darba drošības likumu un attiecīgajiem Valsts padomes noteikumiem, lai uzlabotu spēju reaģēt uz civilās aviācijas negadījumiem, mazināt negadījumā gūto ievainojumu smaguma pakāpi un sniegtu šādos negadījumos cietušajiem, izdzīvojušajiem, pazudušajiem un viņu ģimenēm nepieciešamo palīdzību.
2. pants. Šie noteikumi ir piemērojami attiecībā uz nopietniem negadījumiem, kuros nokļūst gaisa kuģis, kas veic komerciālus gaisa pārvadājumus saskaņā ar CCAR-121 un CCAA-135 Ķīnas Tautas Republikas (izņemot Honkongas Īpašo administratīvo reģionu, Makao Īpašo administratīvo reģionu un Taivānas reģionu) teritorijā, un kurus izmeklē Valsts padomes Civilās aviācijas administrācijas departaments, un attiecībā uz ārkārtīgi smagiem civilās aviācijas negadījumiem, kuri ir jāizmeklē, pamatojoties uz Valsts padomes izdotu atļauju.
3. pants. Turpmāk sniegtas šajos noteikumos izmantoto terminu definīcijas.
“Civilās aviācijas negadījums” ir negadījums, kurš notiek sabiedriska gaisa pārvadājuma laikā, ir saistīts ar gaisa kuģa ekspluatāciju no brīža, kad kāda persona iekāpj gaisa kuģī ar mērķi lidot, līdz brīdim, kad visas personas ir izkāpušas no gaisa kuģa, un kurā kāda persona ir zaudējusi dzīvību vai ievainota.
“Nopietns vai ļoti smags civilās aviācijas negadījums” ir nopietns vai ļoti smags civilās aviācijas negadījums, kas noteikts saskaņā ar Civilās aviācijas negadījumu kategorijām (valsts standarti GB14648-93).
“Negadījuma pasākumu organizēšanas un koordinēšanas grupa” ir organizācija vai iestāde, ko Valsts aviācijas negadījumu pasākumu pavēlniecība izraudzījusi saskaņā ar valsts plānu rīcībai ar civilās aviācijas negadījumiem saistītās ārkārtas situācijās un kas atbild par pasākumu koordinēšanu un sakaru nodrošināšanu tam sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmumam, kuru skāris civilās aviācijas negadījums, cietušajiem, izdzīvojušajiem, pazudušajām personām un viņu ģimenēm, kas ir iesaistītas attiecīgajā negadījumā, kā arī citām valsta struktūrvienībām un iestādēm, lai piedāvātu palīdzību cietušajiem, izdzīvojušajiem, pazudušajām personām un viņu ģimenēm.
“Cietušais” ir jebkura persona, kuras nāvi ir tieši izraisījis civilās aviācijas negadījums, tostarp gaisa kuģa apkalpes locekļi, komerciālie pasažieri, nekomerciālie pasažieri, kā arī trešās personas.
“Izdzīvojušais” ir jebkura persona, kura izdzīvojusi, jo nav guvusi nāvējošu ievainojumu vai ir izglābta no nāves, lai arī ir guvusi nāvējošu ievainojumu civilās aviācijas negadījumā.
“Pazudusi persona” ir jebkura persona, kura pazudusi civilās aviācijas negadījuma tiešā rezultātā.
“Ģimenes locekļi” ir personas, kas ir kāda civilās aviācijas negadījumā cietušā, izdzīvojušā vai pazudušas personas laulātie, bērni, vecāki, brāļi, māsas un vecvecāki.
4. pants. Ķīnas Civilās aviācijas administrācija (CAAC) ir atbildīga par tādas rīcības ārkārtas situācijās un palīdzības sniegšanu ģimenēm uzraudzību un pārbaudi, ko veic saistībā ar civilās aviācijas negadījumiem, un tās pienākums ir aicināt sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmumu dalībniekus izstrādāt un īstenot palīdzības sniegšanas plānus, kā arī veikt citus pienākumus saskaņā ar valsts plānu rīcībai ar civilās aviācijas negadījumiem saistītās ārkārtas situācijās.
Ķīnas Civilās aviācijas reģionālās administrācijas birojs (turpmāk – “RABCA”) un tā norīkotās iestādes savā attiecīgajā jurisdikcijā sniedz palīdzību ārkārtas situācijās un palīdzību ģimenēm saistībā ar civilās aviācijas negadījumu.
5. pants. Sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmumi izveido tūlītējas ziņošanas sistēmu civilās aviācijas negadījumu paziņošanai. Ziņojums par negadījumu jāsniedz pienācīgā laikā un precīzi. Aizliegts noklusēt informāciju par negadījumu, sniegt nepatiesu informāciju par negadījumu vai aizkavēt informācijas sniegšanu par negadījumu.
6. pants. Pasākumos, ko veic ar civilās aviācijas negadījumu saistītā ārkārtas situācijā, uzmanība ir jāpievērš profilaktiskiem pasākumiem un pastāvīgai modrībai un jāievēro tādi principi kā vienota vadība un koordinācija, savu pienākumu izpilde, savlaicīga reaģēšana un sadarbības stiprināšana.
7. pants. Pasākumos, kas tiek veikti, lai sniegtu palīdzību cietušajiem, izdzīvojušajiem, pazudušām personām un viņu ģimenēm, sniedz materiālu un morālu palīdzību, ievērojot savlaicīguma, atvieglošanas un cilvēcības pamatprincipu.
II nodaļa. Negadījuma paziņošana
8. pants. Pēc tam, kad ir noticis civilās aviācijas negadījums, vienība vai persona, kura konstatē, ka ir noticis negadījums, nekavējoties informē par to CAAC, vietējo RABCA vai tā norīkotu iestādi un vietējo tautas padomi.
Tiklīdz vietējā RABCA vai tā norīkota iestāde saņem ziņojumu par negadījumu, tā informē par šo negadījumu CAAC, uztur nepārtrauktus sakarus ar CAAC un vienlaikus paziņo negadījumu vietējai tautas padomei.
Pēc tam, kad tās vietas tautas padome, kur noticis negadījums, saņem būtisko informāciju par negadījumu, tā saskaņā ar attiecīgajiem noteikumiem paziņo to augstākai tautas padomei un vietējai RABCA vai tā norīkotai iestādei.
9. pants. Ja gaisa satiksmes vadības dienestam pārtrūkst sakari ar civilās aviācijas gaisa kuģi noteiktā laika posmā, tas iespējami ātri informē par to CAAC.
10. pants. Tiklīdz CAAC saņem ziņojumu par negadījumu, tā informē Valsts padomi, darba drošības pārraudzības un pārvaldes departamentu un Valsts padomes sabiedrības informēšanas pārvaldes departamentu un pienācīgi veic turpmāko informēšanu.
11. pants. Tās vietas RABCA, kur notiek civilās aviācijas negadījums, un sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums, kurā negadījums notiek, noteiktā termiņā aizpilda sākotnējo paziņojuma veidlapu par bīstamu incidentu civilās aviācijas reisā un iesniedz to attiecīgajiem departamentiem, sniedzot tiem īsu informāciju par negadījumu. Paziņojuma datumam, departamentiem, kuriem paziņojums sniegts, un paziņojumā sniedzamajai informācijai ir jāatbilst valsts plānam rīcībai ar civilās aviācijas negadījumiem saistītās ārkārtas situācijās, noteikumiem par civilās aviācijas drošības informācijas pārvaldību un to pielikumiem.
12. pants. Ja pēc tam, kad sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums, kurā notiek civilās aviācijas negadījums, ir paziņojis negadījumu, mainās cietušo skaits vai ja rodas jauni apstākļi, tas paziņo šādas izmaiņas un jaunos apstākļus pienācīgā laikā.
III nodaļa. Valsts departamentu sagatavošanās ārkārtas situācijām un rīcība šādās situācijās
13. pants. Pēc tam, kad notiek civilās aviācijas negadījums, CAAC, pamatojoties uz Valsts padomes atļauju un attiecīgajiem valsts plāna rīcībai ar civilās aviācijas negadījumiem saistītās ārkārtas situācijās noteikumiem, ir atbildīga par rīcības ar civilās aviācijas negadījumu saistītās ārkārtas situācijās organizēšanu, koordinēšanu un vadīšanu, organizē negadījuma izmeklēšanu atbilstīgi attiecīgajiem valsts noteikumiem un ir atbildīga par palīdzības sniegšanas ģimenēm pārbaudi, uzraudzību un koordinēšanu.
14. pants. CAAC veic efektīvus pasākumus, lai novērstu aviācijas negadījumus, kontrolētu šādu negadījumu sekas, stabilizētu situāciju gaisa pārvadājumu jomā un iespējami drīz atsāktu lidojumus.
15. pants. Atbilstīgi valsts plānam rīcībai ar civilās aviācijas negadījumiem saistītās ārkārtas situācijās CAAC savu funkciju ietvaros sagatavo savu plānu rīcībai ar civilās aviācijas negadījumiem saistītās ārkārtas situācijās.
Plānā rīcībai ārkārtas situācijās ietver šādus jautājumus:
a) ārkārtas situāciju pavēlniecības sastāvs un attiecīgo departamentu pienākumi;
b) civilās aviācijas negadījumu informācijas sniegšanas sistēma, kas ietver informācijas vākšanu, analīzi, paziņošanu un apriti;
c) pasākumi, ko veic, reaģējot uz civilās aviācijas negadījumiem;
d) ārkārtas aizsardzība pret civilās aviācijas negadījumiem;
e) turpmākie pasākumi, ko veic, ja noticis civilās aviācijas negadījums;
f) sistēma informēšanai par civilās aviācijas negadījumiem un
g) cita būtiska informācija.
16. pants. RABCA vai katra no tā norīkotajām iestādēm, ņemot vērā faktiskos apstākļus savā reģionā, sagatavo plānu rīcībai ar civilās aviācijas negadījumiem saistītās ārkārtas situācijās, kas rodas tās reģionā, un iesniedz to apstiprināšanai CAAC.
17. pants. Plānu rīcībai ar civilās aviācijas negadījumu saistītās ārkārtas situācijās savlaicīgi pārskata un papildina atbilstīgi izmaiņām objektīvajos apstākļos un arī plāna izpildē konstatētajām problēmām.
18. pants. Pēc tam, kad notiek civilās aviācijas negadījums, CAAC un RABCA ātri uzsāk plāna rīcībai ārkārtas situācijās īstenošanu atbilstīgi negadījuma apstākļiem.
19. pants. Kad CAAC uzsāk plāna rīcībai ar civilās aviācijas negadījumiem saistītās ārkārtas situācijās īstenošanu, tā savu funkciju ietvaros vienlaikus organizē attiecīgo personu tūlītēju došanos uz negadījumu vietu un dalību glābšanas darbos, lai novērstu zaudējumu apmēra palielināšanos.
20. pants. Pēc tam, kad ir uzsākta plāna rīcībai ārkārtas situācijās īstenošana, Valsts aviācijas negadījumu pasākumu pavēlniecība iespējami ātri norīko negadījuma pasākumu īstenošanas un koordinēšanas grupu, uzņemas atbildību par rīcības ar negadījumu saistītās ārkārtas situācijās koordinēšanu, koordinē saziņu starp sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmumu un ģimenēm un palīdz negadījuma izmeklēšanas grupai veikt izmeklēšanu.
21. pants. Negadījuma pasākumu īstenošanas un koordinēšanas grupa publicē savu tālruņa numuru un kontaktinformāciju, lai saņemtu vairāk informācijas par civilās aviācijas negadījumu, meklētu informāciju par cietušajiem, izdzīvojušajiem un pazudušajām personām, veiktu identitātes pārbaudes un negadījuma izmeklēšanu, kā arī citu informāciju, un palīdzētu ģimenēm sazināties ar to.
22. pants. Negadījuma pasākumu īstenošanas un koordinēšanas grupai ir tiesības pieprasīt sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmumam, kurā noticis civilās aviācijas negadījums, sniegt informāciju par personām uz gaisa kuģa. Sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums sniedz šādu informāciju nekavējoties.
23. pants. Negadījuma pasākumu īstenošanas un koordinēšanas grupa kopā ar sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmumu ir tiesīga pārbaudīt loģistiskās palīdzības darbu attiecībā uz cietušo, izdzīvojušo un pazudušo personu ģimenēm, tostarp tādus aspektus kā dzīvojamo telpu un tajās esošā aprīkojuma drošums un kvalitāte un ģimeņu privātuma aizsardzība.
24. pants. Negadījumu pasākumu īstenošanas un koordinēšanas grupa, sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums, kurā notiek civilās aviācijas negadījums, un tautas padome aviācijas negadījuma vietā, veido kopīgu centru palīdzības sniegšanai ģimenēm, lai koordinētu ģimenēm paredzētos pakalpojumus un pasākumus.
25. pants. Negadījuma pasākumu īstenošanas un koordinēšanas grupa uztur sakarus ar sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmumu, kurā noticis civilās aviācijas negadījums, lai laikus iegūtu jaunāko informāciju par to, kā noris saziņa ar cietušo, izdzīvojušo un pazudušo personu ģimenēm.
26. pants. Negadījuma pasākumu īstenošanas un koordinēšanas grupa savlaicīgi organizē un vada koordinācijas sanāksmes, ko apmeklē tas sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums, kurā notiek civilās aviācijas negadījums, un negadījuma vietas tautas padome, lai atrisinātu būtiskās problēmas un veiktu savlaicīgas korekcijas palīdzības sniegšanā ģimenēm.
27. pants. Negadījuma pasākumu īstenošanas un koordinēšanas grupa savlaicīgi sniedz nepieciešamo informāciju jebkura apstiprināta cietušā, izdzīvojušā vai pazudušas personas ģimenēm, lai atvieglotu viņu piekļuvi būtiskajai informācijai.
28. pants. Negadījuma pasākumu īstenošanas un koordinēšanas grupa, izmantojot atbilstošus līdzekļus, paziņo būtisko informāciju par palīdzības sniegšanas ģimenēm.
IV nodaļa. Sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmuma rīcība ārkārtas situācijās un palīdzība ģimenēm
29. pants. Pēc civilās aviācijas negadījuma sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums sniedz materiālu un morālu palīdzību aviācijas negadījumā cietušo, izdzīvojušo un pazudušo personu ģimenēm.
30. pants. Sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums sagatavo plānu rīcībai ar civilās aviācijas negadījumiem saistītās ārkārtas situācijās un katru gadu organizē mācības, lai labotu iespējamās problēmas, kas tiek atklātas plānā rīcībai ārkārtas situācijās.
31. pants. Sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums iesniedz CAAC plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm, kurā sniegta šāda informācija:
a) tālruņa numurs, kurš kļūst pieejams neilgi pēc civilās aviācijas negadījuma, tādu labi apmācītu personu saraksts, kuras spēj apstrādāt pasažieru ģimeņu izsaukumus pa tālruni;
b) procedūra pasažieru ģimeņu savlaicīgai informēšanai;
c) kanāls kompetentās iestādes informēšanai par gaisa kuģī esošajām personām, kā arī šādas informācijas atjaunināšanai;
d) apņemšanās vienoties ar katra pasažiera ģimeni par to, kā rīkoties ar cietušo mirstīgajām atliekām un personīgajām mantām;
e) apņemšanās vajadzības gadījumā apmācīt tās personālu un pārstāvjus nodrošināt negadījumā iekļuvušo cietušo, izdzīvojušo un pazudušo personu ģimeņu vajadzības;
f) kompensācijas plāns un procedūras, un cietušo apbedīšanas procedūras un norises organizēšana, un
g) apņemšanās piešķirt pietiekamus līdzekļus šā plāna īstenošanai.
Jebkuras izmaiņas plānā palīdzības sniegšanā ģimenēm sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums 10 dienu laikā pēc šo izmaiņu dienas paziņo CAAC šo izmaiņu reģistrēšanai.
32. pants. Tiklīdz sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums uzzina par civilās aviācijas negadījumu, tas nekavējoties uzsāk plāna rīcībai ārkārtas situācijās īstenošanu un iespējami īsā laikā paziņo to CAAC.
Informācijai, ko sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums sniedz par negadījumu, ir ne tikai jāatbilst šo noteikumu 11. pantā minētajām prasībām, bet jāietver arī šāda informācija:
a) pēc negadījuma veiktie ārkārtas pasākumi;
b) galvenā kontaktinformācija, tostarp negadījumu vietā veikto darbu galvenā vadītāja vārds, uzvārds un kontaktinformācija; to viesnīcu nosaukums, tālruņa numurs un atrašanās vieta, kuras izraudzītas palīdzības sniegšanai ģimenēm; to personu vārds, uzvārds un kontaktinformācija, kuras ir atbildīgas par ģimeņu informēšanu, un
c) cita informācija par negadījumu.
33. pants. Sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums nekavējoties paziņo tālruņa numurus, kas pieejami cietušo, izdzīvojušo un pazudušo personu ģimeņu informācijas pieprasījumiem.
34. pants. Sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums iespējami īsā laikā sniedz sākotnējo informāciju cietušo, izdzīvojušo un pazudušo personu ģimenes locekļiem un veic labojumus informācijā par gaisa kuģī esošajām personām pēc tās salīdzināšanas ar iekāpšanas dokumentiem.
35. pants. Sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums sniedz negadījuma pasākumu koordinēšanas grupai pārbaudītās informācijas kopiju par gaisa kuģī esošajām personām un arī turpmāko pārbaudīto informāciju.
36. pants. Sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums sniedz palīdzību cietušo, izdzīvojušo un pazudušo personu ģimenēm, tostarp:
a) transportēšanas atbalstu ģimenes locekļiem ceļā uz negadījuma vietu un no tās;
b) nepieciešamo loģistikas atbalstu citiem ģimenes locekļiem saistībā ar dzīvošanu, dalību pasākumos u. c.;
c) apmācītu darbinieku norīkošanu morāla atbalsta sniegšanai ģimenes locekļiem;
d) nepieciešamo medicīnisko palīdzību cietušajiem, izdzīvojušajiem, pazudušajām personām un viņu ģimenes locekļiem;
e) nepieciešamos finanšu līdzekļus ar palīdzības sniegšanu ģimenēm saistīto uzdevumu izpildei un
f) citu ar civilās aviācijas negadījumu saistītu palīdzību.
Sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums sedz iepriekš minētās palīdzības izmaksas.
37. pants. Sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums publisko informāciju par to, kā noris saziņa ar ģimenēm, lai turpinātu savlaicīgi sazināties ar cietušo, izdzīvojušo un pazudušo personu ģimenēm.
38. pants. Ja civilās aviācijas negadījumā ir iekļuvis ārvalsts pasažieris, tad sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums savlaicīgi sniedz nepieciešamo informāciju par šo pasažieri negadījuma pasākumu koordinēšanas grupai, lai ārlietu departaments varētu savlaicīgi sazināties ar attiecīgo ārvalsts vēstniecību.
39. pants. Pēc tam, kad civilās aviācijas negadījums notiek civilās aviācijas lidostā (kas turpmāk dēvēta par “lidostu”) vai tās tuvumā, jācenšas organizēt glābšanas darbi negadījuma zonā, lai novērstu zaudējumu apmēra pieaugumu.
40. pants. Lidosta ātri reaģē uz ikvienu civilās aviācijas negadījumu, kas notiek lidostā vai tās tuvumā, veic atbilstošus pasākumus, lai novērstu ievainojumu gūšanu vai samazinātu cietušo skaitu un materiālos zaudējumus, kā arī sniedz nepieciešamo palīdzību sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmumam glābšanas un palīdzības pasākumu īstenošanā. “Lidostā vai tās tuvumā” nozīmē rajonu lidostas robežās, kā arī rajonu 8 kilometru robežās ap lidostas atskaites punktu.
41. pants. Lidostas administratīvais departaments sagatavo lidostas ārkārtas glābšanas plānu un uzņemas atbildību par ārkārtas glābšanas pasākumu vispārējo koordināciju, ja civilās aviācijas negadījums notiek lidostā vai tās tuvumā.
Saskaņā ar attiecīgajiem noteikumiem lidostas ārkārtas glābšanas plāns ir jāpaziņo apstiprināšanai CAAC vai RABCA. Jebkuras izmaiņas šajā plānā ir jāpaziņo reģistrēšanai tai struktūrai, kura ir veikusi sākotnējo apstiprināšanu.
42. pants. Lidostas administratīvais departaments regulāri organizē mācības, kurās tiek apgūta rīcība ārkārtas situācijās saskaņā ar attiecīgajiem noteikumiem atbilstošām prasībām.
43. pants. Lidosta izveido lidostas ārkārtas glābšanas vadības grupu, kurā ietilpst vietējā tautas padome, RABCA, lidostas administratīvais departaments, lidostas gaisa satiksmes vadības dienests, sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums un citas šajā lidostā izvietotas struktūras un kura būs atbildīga par ārkārtas glābšanas pasākumu organizēšanu un koordinēšanu saistībā ar civilās aviācijas negadījumiem, kas notiek lidostā un tās tuvumā.
44. pants. Pēc tam, kad civilās aviācijas negadījums notiek lidostā vai tās tuvumā, lidostas ārkārtas glābšanas vadības grupa organizē un veic glābšanu un nodrošina glābšanai nepieciešamos resursus, koordinējot ugunsdzēsības, medicīniskās palīdzības, sabiedriskās drošības un citu lidostas dienestu darbību.
45. pants. Lidostas administratīvais departaments palīdz sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmumam, kurā noticis civilās aviācijas negadījums, sniegt palīdzību ģimenēm, piemēram, atvieglināt viņu transportēšanu, izmitināšanu u. c.
46. pants. Ārkārtas glābšanas pasākumu laikā ārkārtas glābšanā iesaistītās struktūras aizsargā negadījuma vietu un būtiskos pierādījumus. Tām ir jācenšas nepārvietot gaisa kuģa atlūzas, izkritušas mantas un cietušo mirstīgās atliekas.
Ja negadījuma vieta ir jāpārvieto, lai glābtu cilvēkus, nepieļautu negadījuma apmēra pieaugumu, vai cita iemesla dēļ, šī vieta ir jānofotografē, jānofilmē vai jāmarķē, kā arī jāuzzīmē vietas shēma un jāsagatavo apraksts.
Visas mērierīces, agregāti vai ievainoti un miruši cilvēki, kas atrodas gaisa kuģa salonā, pirms pārvietošanas ir jānofotografē, un jāsagatavo to izvietojuma shēma un apraksts.
VI nodaļa. Papildu noteikumi
47. pants. Šie noteikumi stājas spēkā 2006. gada 1. janvārī.
48. pants. Šie noteikumi ir piemērojami arī attiecībā uz citiem civilās aviācijas negadījumiem, kas nav apspriesti šajos noteikumos.
49. pants. Sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmums, kas ir saņēmis komercdarbības veikšanas atļauju pirms šo noteikumu stāšanās spēkā, iesniedz CAAC šiem noteikumiem atbilstošu plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm 180 dienu laikā pēc šo noteikumu stāšanās spēkā. Jebkura aviosabiedrība, kas iesniedz pieteikumu sabiedrisko gaisa pārvadājumu uzņēmuma komercdarbības atļaujai pēc šo noteikumu stāšanās spēkā, iesniedz šādu plānu kopā ar minēto pieteikumu.
50. pants. Jebkurš jautājums, kurš ir saistīts ar rīcību gadījumā, kad notiek civilās aviācijas negadījums, taču kurš nav īpaši apspriests šajos noteikumos, tiek risināts saskaņā ar spēkā esošajiem valsts noteikumiem.
— — — — — — — —
EIROPAS SAVIENĪBA
REGULA NR. 996/2010 PAR NELAIMES GADĪJUMU UN INCIDENTU IZMEKLĒŠANU UN NOVĒRŠANU CIVILAJĀ AVIĀCIJĀ
15. PANTA 4. UN 5. PUNKTS, 20. PANTA 1. PUNKTS UN 21. PANTS (2010. GADA 20. OKTOBRIS)
15. pants
Informācijas paziņošana
4. Atbildīgajai drošības izmeklēšanas iestādei ir atļauts informēt cietušos un viņu tuviniekus vai viņu apvienības un publiskot jebkuru informāciju par faktu novērojumiem, procedūrām šīs drošības izmeklēšanas gaitā, iespējamiem iepriekšējiem ziņojumiem vai slēdzieniem un/vai drošības rekomendācijām ar noteikumu, ka tas negatīvi neietekmē drošības izmeklēšanas mērķu sasniegšanu un pilnībā atbilst piemērojamiem tiesību aktiem par personas datu aizsardzību.
5. Pirms 4. punktā minētās informācijas publiskošanas atbildīgā drošības izmeklēšanas iestāde nosūta šo informāciju cietušajiem un viņu tuviniekiem vai viņu apvienībām tādā veidā, kas negatīvi neietekmē drošības izmeklēšanas mērķus.
20. pants
Informācija par personām un bīstamām kravām gaisa kuģī
1. Savienības aviosabiedrības, kuras veic lidojumus uz lidostu vai no tās, un trešo valstu aviosabiedrības, kuras veic lidojumus no lidostas, kas atrodas dalībvalstu teritorijās, kurām piemēro Līgumus, ievieš procedūras, kas ļauj sagatavot:
a) pēc iespējas drīz un vēlākais divu stundu laikā no brīža, kad saņemts paziņojums, ka ar gaisa kuģi ir noticis nelaimes gadījums, apstiprinātu sarakstu, pamatojoties uz labāko pieejamo informāciju, par visām personām, kas atradušās gaisa kuģī, un
b) tūlīt pēc tam, kad ir paziņots, ka ar šo gaisa kuģi ir noticis nelaimes gadījums, sarakstu ar bīstamām kravām, kas atradušās gaisa kuģī.
21. pants
Palīdzība gaisa satiksmes nelaimes gadījumos cietušajiem un viņu tuviniekiem
1. Lai nodrošinātu pilnīgāku un saskaņotāku reaģēšanu uz nelaimes gadījumiem ES līmenī, katra dalībvalsts pieņem valsts līmenī ārkārtas plānu attiecībā uz civilās aviācijas nelaimes gadījumiem. Šāds ārkārtas plāns attiecas arī uz palīdzības sniegšanu civilās aviācijas nelaimes gadījumos cietušajiem un viņu tuviniekiem.
2. Dalībvalstis nodrošina, ka visām aviosabiedrībām, kas veic uzņēmējdarbību to teritorijā, ir plāns palīdzības sniegšanai civilās aviācijas nelaimes gadījumos cietušajiem un viņu tuviniekiem. Šādos plānos īpaši jāņem vērā psiholoģisks atbalsts civilās aviācijas nelaimes gadījumos cietušajiem un viņu tuviniekiem, kā arī jāļauj aviosabiedrībai reaģēt, ja noticis liela mēroga nelaimes gadījums. Dalībvalstis revidē tādu aviosabiedrību palīdzības plānus, kuras veic uzņēmējdarbību to teritorijā. Dalībvalstis arī mudina trešo valstu aviosabiedrības, kas veic lidojumus uz Savienību, līdzīgā veidā pieņemt plānu palīdzības sniegšanai civilās aviācijas nelaimes gadījumos cietušajiem un viņu tuviniekiem.
3. Kad notiek nelaimes gadījums, par izmeklēšanu atbildīgā dalībvalsts vai valsts, kurā uzņēmējdarbību veic aviosabiedrība, kuras gaisa kuģis cietis nelaimes gadījumā, vai valsts, kuras ievērojams valstspiederīgo skaits cietis nelaimes gadījumā, nodrošina, ka tiek nozīmēts respondents, kurš darbojas kā informācijas un kontaktpunkts cietušajiem un viņu tuviniekiem.
4. Dalībvalsts vai trešā valsts, kura ir īpaši ieinteresēta nelaimes gadījumā, kas noticis dalībvalstu teritorijās, kurām piemēro Līgumus, jo šajā nelaimes gadījumā bojā gājušo vai smagus miesas bojājumus guvušo personu vidū ir tās pilsoņi, var izraudzīties ekspertu, kuram ir tiesības:
a) apmeklēt nelaimes gadījuma vietu;
piekļūt attiecīgajai informācijai par faktiem, ko publiskošanai ir apstiprinājusi atbildīgā drošības izmeklēšanas iestāde, kā arī informācijai par izmeklēšanas norises gaitu, un
c) saņemt nobeiguma ziņojuma kopiju.
5. Eksperts, kas izraudzīts saskaņā ar 4. punktu, var palīdzēt, ievērojot piemērojamos tiesību aktus, cietušo identificēšanā un apmeklēt sanāksmes ar savas valsts nelaimes gadījumā izdzīvojušajiem.
6. Saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 785/2004 (2004. gada 21. aprīlis) par apdrošināšanas prasībām, kas attiecas uz gaisa pārvadātājiem un gaisa kuģu ekspluatantiem, 2. panta 1. punktu arī trešo valstu gaisa pārvadātāji pilda apdrošināšanas pienākumus, kas noteikti minētajā regulā.
— — — — — — — —
JAPĀNA
TIESĪBU AKTI PAR PALĪDZĪBAS SNIEGŠANU ĢIMENĒM
Satiksmes drošības līdzekļu pamatlikums (1970. gada 1. jūnija likums Nr. 110) [Fragments]
3. nodaļa. Satiksmes drošības programma
(Satiksmes drošības pamatprogrammas sagatavošana un publicēšana u. c.)
22. pants
1. Satiksmes drošības pasākumu centrālā komiteja sagatavo Satiksmes drošības pamatprogrammu.
2. Satiksmes drošības pamatprogrammā iekļauj šādus jautājumus:
i) visaptverošu un ilgtermiņa satiksmes drošības līdzekļu izklāsts;
ii) papildus tam, kas ir noteikts iepriekšējā punktā, jautājumi, kas nepieciešami, lai vispusīgi un sistemātiski veicinātu satiksmes drošības pasākumus.
(Satiksmes drošības jautājumu programma)
24. pants
1. Izraudzītās administratīvās struktūras vadītājs sagatavo Satiksmes drošības jautājumu programmu katram fiskālajam gadam attiecībā uz tā atbildībā esošajiem jautājumiem, pamatojoties uz Satiksmes drošības pamatprogrammu.
2. Satiksmes drošības jautājumu plānā ir iekļauti šādi jautājumi:
i) satiksmes drošības pasākumi, kas izraudzītajai administratīvajai struktūrai ir jāveic noteiktajā fiskālajā gadā;
ii) papildus tam, kas ir noteikts iepriekšējā punktā, jautājumi, kas ir jāizmanto kā standarts programmu sagatavošanā attiecībā uz sauszemes satiksmes drošības pasākumiem, kuri izraudzītajai vietējai administratīvajai struktūrai un attiecīgajai prefektūrai ir jāveic minētajā fiskālajā gadā attiecīgās prefektūras teritorijā.
Devītā Satiksmes drošības pamatprogramma
(Satiksmes drošības pasākumu centrālā komiteja, 2011. gada 31. marts) [Fragments]
Šīs programmas pamatprincipi
5. Glābšanas un neatliekamās palīdzības dienestu darbības un atbalsta cietušajiem uzlabošana
Lai glābtu ievainoto personu dzīvības un samazinātu satiksmes negadījumā radīto kaitējumu, ir svarīgi uzlabot glābšanas un neatliekamās palīdzības dienestu darbību un uzlabot ievainoto personu ārstēšanu. Tāpat arī saistībā ar Pamatlikuma par noziedzīgos nodarījumos cietušajiem (2004. gada likums Nr. 161) pieņemšanu atbalsts cietušajiem tiek pastiprināts arī satiksmes drošības jomā.
3. daļa. Gaisa satiksmes drošība. 2. sadaļa. Gaisa satiksmes drošības pasākumi. II. Veicamie pasākumi
6. Atbalsta sniegšanas cietušajiem veicināšana
Jāorganizē apspriedes par to, kā sniedzams atbalsts satiksmes negadījumos cietušajiem u. c. atbilstīgi Japānā piemērotajām prasībām, šajās apspriedēs iesaistot arī cietušo apvienības un citus dalībniekus. Lai izstrādātu Japānas apstākļiem piemērotus atbalsta sniegšanas principus un sistēmas, nepieciešams pienākumu sadalījums starp attiecīgajām organizācijām, piemēram, komerciālajiem ekspluatantiem, vietējām pašvaldībām un centrālo valdību, integrēta satiksmes negadījumos cietušajiem paredzēta biroja nevainojama darbība un sistēmas, kas vajadzīgas šādas darbības nodrošināšanai, un jāveic nepieciešamie pasākumi.
Satiksmes drošības jautājumu programma 2012. fiskālajam gadam, Zemes, infrastruktūras, transporta un tūrisma ministrija (2012. gada aprīlis) [Fragments]
3. daļa. Gaisa satiksmes drošības pasākumi. 6. sadaļa. Atbalsta sniegšanas cietušajiem veicināšana
1. Pasākumi, kas veicami miera laikā
1. Cietušajiem paredzētas atbalsta sistēmas izstrāde
· Ministrija izstrādā sistēmu atbalsta sniegšanai sabiedriskā transporta negadījumos cietušajiem un citiem un izveido cietušajiem un citiem paredzētus birojus, kā arī vienlaikus sagatavo nepieciešamās rokasgrāmatas, veic to darbinieku apmācību, kuri ir iesaistīti atbalsta sniegšanā cietušajiem un rada saistīto organizāciju tīklu.
2. Atbalsts komerciālajiem ekspluatantiem plāna palīdzības sniegšanai ģimenēm izstrādē
· Ministrija uzlabo atbalstu sabiedriskā transporta negadījumā cietušajiem un citām personām, sagatavojot vadlīnijas komerciālajiem ekspluatantiem cietušo un citu personu atbalsta plāna izstrādei, aicinot izstrādāt šādus plānus un uzlabot komerciālo ekspluatantu atbalstu cietušajiem un citām personām.
2. Pasākumi, kas jāveic, ja notiek negadījums
1. Pasākumi, ko veic uzreiz pēc negadījuma
· Kad, reaģējot uz sabiedriskā transporta negadījumu, ir izveidots avārijas un glābšanas darbu štābs, ministrija šajā štābā izveido cietušajiem un citiem paredzētu biroju un pārsūta viņu drošības un negadījuma informācijas pieprasījumus un citus pieprasījumus saistītajām administratīvajām struktūrām, valsts iestādēm, vietējām pašvaldībām un komerciālajiem ekspluatantiem, savāc un organizē cietušajiem un citiem noderīgu informāciju un cenšas atbilstošā veidā sniegt cietušajiem un citām personām precīzu un sīku informāciju.
· Turklāt, lai nodrošinātu, ka cietušajiem un citām personām tiek piedāvāts nepieciešamais atbalsts viņu centienos izpildīt negadījuma vietā piemērojamās drošības prasības, ministrija ar cietušajiem un citām personām paredzētā biroja starpniecību cenšas pienācīgi atbildēt uz cietušo un citu personu informācijas un konsultāciju pieprasījumiem, pārsūtot viņu pieprasījumus komerciālajiem ekspluatantiem un citām pusēm nepieciešamo atbilžu sagatavošanai un sniedzot cietušajiem un citām personām informāciju par negadījuma vietas apmeklēšanas kārtību.
· Pat tad, ja nav izveidoti avārijas un glābšanas darbu štābi, ministrija cenšas sniegt nepieciešamo informāciju un veikt citus pasākumus sistēmā, kas paredzēta atbalsta sniegšanai sabiedriskā transporta negadījumos cietušajiem un citām personām, atbilstīgi negadījuma apmēram un veidam.
2. Vidēja termiņa un ilgtermiņa pasākumi
· Sistēmā, kas paredzēta atbalsta sniegšanai sabiedriskā transporta negadījumos cietušajiem un citām personām, ministrija izveido cietušajiem un citām personām paredzētus birojus un veic nepieciešamo koordināciju, pamatojoties uz cietušo un citu personu pieprasījumiem pārskatīt negadījuma izmeklēšanu un noteikumu statusu un izskaidrot komerciālo ekspluatantu drošības pasākumus. Ministrija arī pieņem cietušo un citu personu konsultāciju pieprasījumus un vajadzības gadījumā sniedz norādījumus un padomus komerciālajiem ekspluatantiem par atbalstu, ko komerciālie ekspluatanti sniedz, pamatojoties uz plānu atbalsta sniegšanai sabiedriskā transporta negadījumos cietušajiem un citām personām, kuru komerciālie ekspluatanti ir sagatavojuši, vai izmantojot citus līdzekļus, un tajā pašā laikā sniedz cietušajiem un citām personām pakalpojumus, piemēram, iepazīstina viņus ar saistītām organizācijām un garīgās veselības aprūpes speciālistiem.
Katastrofu kontroles pasākumu pamatlikums (1961. gada 15. novembra likums Nr. 223) [Fragments]
(Definīcijas)
2. pants. Turpmāk minētie termini šajā likumā tiek izmantoti turpmāk minētajā nozīmē.
i) Katastrofa – vētras, tornādo, lietusgāžu, sniegputeņu, plūdu, paisuma viļņu, zemestrīču, cunami, izvirdumu un citu dabas parādību radīts kaitējums vai kaitējums, ko rada plaša apmēra ugunsgrēks, eksplozija vai citi kabineta rīkojumā noteikti cēloņi, kas līdzvērtīgi tiem, vērtējot pēc radītā kaitējuma apmēra.
ii)–x) apakšpunkts izlaists.
(Avārijas un glābšanas darbu štāba struktūra)
25. pants
1. Avārijas un glābšanas darbu štābu vada ģenerāldirektors, un šo amatu ieņem valsts ministrs.
2. Štāba rīcībai ārkārtas situācijās ģenerāldirektors atbild par štāba jautājumu vispārējo koordināciju un vada un uzrauga attiecīgo amatpersonu darbu.
3.–11. punkts izlaists.
(Jautājumi, kas ietilpst avārijas un glābšanas darbu štāba kompetencē)
26. pants. Avārijas un glābšanas darbu štābs uzņemas atbildību par turpmāk minētajiem jautājumiem.
i) Jautājumi, kas saistīti ar politikas nostādņu sagatavošanu ārkārtas situācijās veicamo pasākumu atbilstošai un ātrai īstenošanai.
ii) Jautājumi, kas saistīti ar ārkārtas situācijās veicamo pasākumu visaptverošu koordināciju, ko veic izraudzītās administratīvās struktūras vadītājs, izraudzītās vietējās administratīvās struktūras vadītājs, vietējās pašvaldības vai citas izpildstruktūras vadītājs, izraudzītā valsts iestāde vai izraudzīta vietējās pašvaldības iestāde savas jurisdikcijas robežās, pamatojoties uz katastrofu novēršanas plānu.
iii) Jautājumi, kas saistīti ar nepieciešamo un steidzamo pasākumu īstenošanu ārkārtas situācijā.
iv) Jautājumi, kas saskaņā ar 28. pantu ietilpst avārijas un glābšanas darbu štāba ģenerāldirektora atbildības jomā.
v) Papildus tam, kas noteikts iepriekšējos punktos, jautājumi, kas saskaņā ar tiesību aktiem un noteikumiem ietilpst avārijas un glābšanas darbu štāba kompetencē.
(Katastrofu novēršanas pamatplāna sagatavošana un publicēšana u. c.)
34. pants. Centrālā katastrofu novēršanas padome sagatavo Katastrofu novēršanas pamatplānu un pārskata to katru gadu, ņemot vērā zinātniskās pētniecības rezultātus attiecībā uz katastrofām un to novēršanu, notikušo katastrofu statusu un to pasākumu rezultātus, kas veikti ar šādām katastrofām saistītās ārkārtas situācijās, un groza plānu, kad uzskata to par nepieciešamu.
35. pants. Katastrofu novēršanas pamatplānā iekļauj šādus jautājumus:
i) visaptverošs un ilgtermiņa katastrofu novēršanas plāns;
ii) jautājumi, kam jāpievērš īpaša uzmanība operatīvajos katastrofu novēršanas plānos un vietējos katastrofu novēršanas plānos;
iii) papildus tam, kas noteikts iepriekšējos punktos, jautājumi, ko izmanto kā standartus operatīvo katastrofu novēršanas plānu un vietējo katastrofu novēršanas plānu sagatavošanā, ja Centrālā katastrofu novēršanas padome to uzskata par nepieciešamu.
(Izraudzīto administratīvo struktūru operatīvie katastrofu novēršanas plāni)
36. pants. Izraudzītās administratīvās struktūras vadītājs sagatavo operatīvo katastrofu novēršanas plānu attiecībā uz tā kompetencē esošiem jautājumiem, pamatojoties uz katastrofu novēršanas pamatplānu, un katru gadu pārskata operatīvo katastrofu novēršanas plānu un groza šo plānu, kad uzskata to par nepieciešamu.
Rīkojums par Katastrofu kontroles pasākumu pamatlikuma īstenošanu (1962. gada 9. jūlija Kabineta rīkojums Nr. 288) [Fragments]
(Kabineta rīkojumā noteiktie cēloņi)
1. pants. Atbilstīgi Katastrofu kontroles pasākumu pamatlikuma (turpmāk – “pamatlikums)” 2. panta i) punktam Kabineta rīkojumā noteiktie cēloņi ir ievērojama radioaktīvo materiālu noplūde, kuģa nogrimšana, kā rezultātā pazūd liels skaits cilvēku, un citi liela mēroga negadījumi.
Katastrofu novēršanas pamatplāns (Centrālā katastrofu novēršanas padome, 2012. gada septembris) [Fragments]
8. daļa. Pretpasākumi, ko veic aviokatastrofas gadījumā. 1. nodaļa. Katastrofas novēršana
6. sadaļa. Ātru un efektīvu ārkārtas situācijā veicamo pasākumu un katastrofu seku likvidēšanas sagatavošana
1 Informācijas vākšana, sakaru nodibināšana un ārkārtas situācijām paredzētu sistēmu izstrāde
6. Atbalsts cietušajiem pasažieriem
· Zemes, infrastruktūras, transporta un tūrisma ministrija sadarbībā aviopārvadātājiem, saistītajām organizācijām un citām pusēm izstrādā sistēmu informācijas un cita atbalsta sniegšanai cietušajiem pasažieriem un citām personām gadījumā, ja notiek aviācijas negadījums.
· Zemes, infrastruktūras, transporta un tūrisma ministrija aicina aviopārvadātājus izstrādāt plānus attiecībā atbalsta sniegšanu cietušajiem pasažieriem un citām personām gadījumā, ja notiek aviācijas negadījums, vai cenšas citādi uzlabot atbalstu cietušajiem pasažieriem un citām personām.
2. nodaļa. Ārkārtas situācijās veicamie pasākumi
4. sadaļa. Informācijas precīza pārraidīšana attiecīgajām pusēm
1. Informācijas pārraidīšana cietušo ģimenēm
· Avārijas un glābšanas darbu štābs, izraudzītās administratīvās struktūras, valsts iestādes, vietējās pašvaldības un aviopārvadātāji pienācīgi ņem vērā cietušo personu ģimeņu un citu personu vajadzības un attiecīgi sniedz precīzu un sīku informāciju, kas ir noderīga cietušo personu ģimenēm un citām personām, piemēram informāciju par aviokatastrofu statusu, drošības informāciju, informāciju par veselības aprūpes un citām iestādēm, citu informāciju par pasākumiem, ko veic katra organizācija, un satiksmes vadības informāciju.
· Avārijas un glābšanas darbu štābs izveido biroju, kas sniedz informāciju cietušajiem pasažieriem un citām personām un pārsūta viņu informācijas pieprasījumus izraudzītajām administratīvajām struktūrām, valsts iestādēm, vietējām pašvaldībām un aviopārvadātājiem, apkopo cietušajiem pasažieriem un citām personām noderīgu informāciju, pienācīgā veidā sniedz viņiem precīzu un sīku informāciju un vienlaikus cenšas pienācīgi atbildēt uz cietušo pasažieru un citu personu informācijas un konsultāciju pieprasījumiem.
Operatīvais katastrofu novēršanas plāns
Zemes, infrastruktūras, transporta un tūrisma ministrija (grozīts 2012. gada septembrī) [Fragments]
1. daļa. Vispārēji noteikumi. 2. nodaļa. Katastrofu novēršanas pasākumu politikas nostādnes
· Ministrija veic turpmāk minētos profilakses pasākumus, lai novērstu katastrofas vai samazinātu katastrofu radīto kaitējumu.
· Ministrija veic pasākumus, lai uzlabotu atbalstu cietušajiem pasažieriem un citām personām gadījumā, kad notiek sabiedriskā transporta negadījums.
· Ministrija veic turpmāk minētos pasākumus, lai katastrofas gadījumā nodrošinātu ārkārtas situācijās veicamo pasākumu ātru un efektīvu īstenošanu.
· Ja notiek sabiedriskā transporta negadījums, ministrija cenšas apkopot cietušajiem pasažieriem un citām personām noderīgu informāciju un pienācīgā veidā sniegt precīzu un sīku informāciju, vienlaikus cenšoties pienācīgi atbildēt uz cietušo pasažieru un citu personu informācijas un konsultācijas pieprasījumiem.
8. daļa. Pretpasākumi, ko veic aviokatastrofu gadījumā. 1. nodaļa. Katastrofu novēršana
9. sadaļa. Cietušajiem paredzētu atbalsta sistēmu izstrāde
· Ministrija sadarbībā ar aviopārvadātājiem, saistītajām organizācijām un citām pusēm izstrādā sistēmu, kas paredzēta informācijas un cita atbalsta sniegšanai cietušajiem pasažieriem un citām personām gadījumā, kad notiek aviācijas negadījums, un vienlaikus sagatavo nepieciešamās rokasgrāmatas, veic to darbinieku apmācību, kuri iesaistīti atbalsta sniegšanā cietušajiem pasažieriem, un izveido tīklu ar saistītajām organizācijām.
· Ministrija uzlabo atbalstu aviācijas negadījumā cietušajiem un citām personām, sagatavojot vadlīnijas aviopārvadātājiem cietušo un citu personu atbalsta plāna izstrādei un aicinot izstrādāt šādus plānus.
10. sadaļa. Cietušo informēšanai paredzētas sistēmas izstrāde
· Ministrija sadarbībā ar mediju un komunikāciju uzņēmumiem stiprina sistēmu, kas paredzēta sabiedrības, tostarp cietušo, informēšanai par lidostām nodarīto kaitējumu un lidostu pieejamību, sabiedriskā transporta sistēmu darbību un cietušajiem un citām personām paredzētajiem atbalsta pasākumiem, ko īsteno vietējās pašvaldības, saistītās valsts iestādes un saistītie komerciālie ekspluatanti. Turklāt, lai nodrošinātu pienācīgu atbildi gadījumā, kad ministrija saņem šāda veida pieprasījumus no cietušajiem un citām personām katastrofas gadījumā, ministrija cenšas izveidot sistēmu informācijas un cita atbalsta sniegšanai cietušajiem pasažieriem un citām personām atbilstīgi tam, kā noteikts iepriekšējā sadaļā.
2. nodaļa. Katastrofu gadījumā veicamie ārkārtas pasākumi
5. sadaļa. Cietušajiem paredzētas atbalsta sistēmas izstrāde
1. Patvēruma nodrošināšana cietušajiem
· Ministrija izveido cietušajiem pasažieriem un citām personām paredzētu biroju avārijas un glābšanas darbu štābā un, lai nodrošinātu, ka cietušajiem pasažieriem un citām personām tiek piedāvāts nepieciešamais atbalsts viņu centienos izpildīt drošības prasības, kas tiek piemērotas negadījuma vietā, cenšas pienācīgi atbildēt uz cietušo pasažieru un citu personu informācijas un konsultāciju pieprasījumiem, pārsūtot viņu pieprasījumus aviopārvadātājiem un citām pusēm nepieciešamo atbilžu sagatavošanai un sniedzot cietušajiem un citām personām informāciju par negadījuma vietas apmeklēšanas kārtību.
6. sadaļa. Ātra informācijas sniegšana cietušajiem
· Ministrija avārijas un glābšanas darbu štābā izveido cietušajiem pasažieriem un citām personām paredzētu biroju un pārsūta viņu drošības un negadījuma informācijas pieprasījumus un citus pieprasījumus izraudzītām administratīvajām struktūrām, valsts iestādēm un aviopārvadātājiem, apkopo cietušajiem pasažieriem un citām personām būtisko informāciju un cenšas pienācīgā veidā sniegt viņiem precīzu un sīku informāciju.
· Ministrija sadarbībā ar mediju un komunikāciju uzņēmumiem nekavējoties sniedz sabiedrībai, tostarp cietušajiem, informāciju par lidostām nodarīto kaitējumu, sabiedriskā transporta sistēmu darbību un par cietušajiem un citām personām paredzētajiem atbalsta pasākumiem, ko īsteno vietējās pašvaldības, saistītās valsts iestādes un saistītie komerciālie ekspluatanti. Turklāt pēc tam, kad ministrija saņem no cietušajiem un citām personām šāda veida informācijas pieprasījumus, tā cenšas sniegt informāciju pienācīgā veidā ar cietušajiem pasažieriem un citām personām paredzētā biroja starpniecību.
Likums par Japānas Transporta drošības padomes izveidi Likums Nr. 113 1973. gada 12. oktobrī [Fragments]
(Informācijas sniegšana)
28–2. pants. Veicot negadījuma izmeklēšanu un citus pasākumus, padome pilnīgi ņem vērā cietušo un viņu ģimeņu vai tuviniekus zaudējušo ģimeņu jūtas un pienācīgā veidā un laikā sniedz viņiem informāciju par negadījuma izmeklēšanu un citu informāciju.
Noteikumi par Japānas Transporta drošības padomes pārvaldību
(Japānas Transporta drošības padomes noteikumi Nr. 1) [Fragments]
V nodaļa. Informācijas sniegšana cietušajiem un citām personām
(Informācijas sniegšana par zaudējumu rašanās apstākļiem)
28. pants
Ja negadījumā miruši pasažieri vai noticis cits negadījums, kurā padome konstatējusi nopietnus zaudējumus, padome pirms rakstiska ziņojuma publicēšanas ātri sniedz informāciju cietušajiem, viņu ģimenēm un tuviniekus zaudējušām ģimenēm (turpmāk dēvētām par “cietušajiem un citām personām”) par tai zināmajiem zaudējumu rašanās apstākļiem, kas saistīti ar šādu negadījumu, ciktāl tas iespējams, izmantojot Internetu.
(Dalība izskatīšanas sēdēs)
29. pants
Ja padome organizē izskatīšanas sēdi, tā var pēc cietušo un citu personu pieprasījuma ļaut viņiem piedalīties šādā sēdē novērotāju statusā, ciktāl tas ir iespējams.
(Rakstiska ziņojuma sagatavošana)
30. pants
Likuma 25. panta 1. punktā noteikto rakstisko ziņojumu padome sagatavo, iekļaujot tajā konkrētu un sīku informāciju un izmantojot iespējami vienkāršus formulējumus, pienācīgi ņemot vērā iespēju, ka šādu ziņojumu var lasīt arī cietušie un citas personas.
(Informēšanas sanāksme)
31. pants
1. Ja Padome vēlas publicēt rakstisku ziņojumu par tāda negadījuma izmeklēšanas norisi, kurā miruši daudzi pasažieri, vai par kādu citu negadījumu, kas saskaņā ar padomes vērtējumu ir radījis īpaši smagus zaudējumus, padome pēc cietušo un citu personu pieprasījuma organizē informēšanas sanāksmi, lai informētu cietušos un citas personas par paveikto un šāda ziņojuma saturu.
2. Ja padome organizē iepriekšējā punktā minēto informēšanas sanāksmi, tā cenšas padarīt visu šādā sanāksmē sniegto saturisko informāciju iespējami vienkāršāku un saprotamāku cietušajiem un citām personām.
— — — — — — — —
KOREJAS REPUBLIKA
PLĀNI PALĪDZĪBAS SNIEGŠANAI GADĪJUMOS, KAD NOTIEK AVIĀCIJAS NEGADĪJUMS (2006. GADS)
49-2. pants (Plāns palīdzības sniegšanai gadījumos, kad notiek aviācijas negadījums)
1. Ikviens gaisa satiksmes komerciālais ekspluatants iesniedz būvniecības un transporta ministram plānus palīdzības sniegšanai pasažieriem un viņu ģimenēm saistībā ar aviācijas negadījumiem (turpmāk – “plāni palīdzības sniegšanai gadījumos, kad notiek aviācijas negadījums”) atbilstīgi tam, kā noteikts Būvniecības un transporta ministrijas rīkojumā. Personai, kura vēlas saņemt gaisa satiksmes komercdarbības licenci, šāds plāns ir jāiesniedz kopā ar pirmo licences saņemšanas pieteikumu.
2. Plānā palīdzības sniegšanai gadījumos, kad notiek aviācijas negadījums, ietver turpmāk minētos jautājumus.
1. Aviācijas negadījumu vadības centra izveide un darbība.
2. Procedūras, kurās tiek sniegta palīdzība un izmaksātas kompensācijas pasažieriem.
3. Pasažieru mirstīgo atlieku un personīgo mantu identificēšana, pārvaldība un piegāde.
4. Informācijas un palīdzības sniegšana pasažieru ģimenēm.
5. Citi jautājumi, kas noteikti Būvniecības un transporta ministrijas rīkojumā.
3. Ja tiek uzskatīts, ka plāni palīdzības sniegšanai gadījumos, kad notiek aviācijas negadījumi, saturiski nav piemēroti ātrai reaģēšanai un aviācijas negadījumiem, būvniecības un transporta ministrs var uzdot papildināt vai grozīt šādu plānu saturu.
4. Ja notiek aviācijas negadījumi, ikvienam gaisa satiksmes komerciālajam ekspluatantam ir nekavējoties jāīsteno pasākumi, kas noteikti plānos palīdzības sniegšanai gadījumos, kad notiek aviācijas negadījums.
5. Būvniecības un transporta ministrs neizsniedz gaisa satiksmes komercdarbības licenci personai, kura nav iesniegusi plānus palīdzības sniegšanai gadījumos, kad notiek aviācijas negadījums, atbilstīgi tam, kā noteikts 1. punktā, vai izpildījusi 3. punktā minēto papildināšanas vai grozīšanas rīkojumu.
[Šis pants ir iekļauts ar 2016. gada 28. decembra likumu Nr. 8128]
PAPILDINĀJUMI <2006. gada 28. decembra likums Nr. 8128>
1. (Spēkā stāšanās diena) Šis likums stājas spēkā sešus mēnešus pēc tā izsludināšanas dienas.
2. (Pārejas pasākumi attiecībā esošo gaisa satiksmes komerciālo ekspluatantu pienākumu iesniegt plānus palīdzības sniegšanai gadījumos, kad notiek aviācijas negadījums). Pēc šā likuma stāšanās spēkā regulārās gaisa satiksmes komerciālais ekspluatants, neregulārās gaisa satiksmes komerciālais ekspluatants un ārvalsts starptautiskas gaisa satiksmes komerciālais ekspluatants sešu mēnešu laikā pēc šā likuma stāšanās spēkā iesniedz būvniecības un transporta ministram plānus palīdzības sniegšanai gadījumā, kad notiek aviācijas negadījums, attiecīgi saskaņā ar grozīto 49-2. pantu, 132. panta 4. punktu un 152. pantu.
— — — — — — — —
AMERIKAS SAVIENOTĀS VALSTIS
1996. GADA LIKUMS PAR PALĪDZĪBAS SNIEGŠANU AVIOKATASTROFĀS CIETUŠO ĢIMENĒM
1136. Palīdzība aviācijas negadījumos cietušo pasažieru ģimenēm
a) Vispārīgi. Iespējami īsā laikā pēc tam, kad ir saņemts paziņojums par to, ka ASV teritorijā ir noticis aviācijas negadījums, kurā ir iesaistīts aviopārvadātājs vai ārvalstu aviopārvadātājs un kurā ir daudz mirušo, Valsts transporta drošības padomes priekšsēdētājs:
1. no padomes darbinieku vidus izraugās ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktoru un paziņo viņa vārdu, uzvārdu un tālruņa numuru; direktora pienākums ir darboties kā kontaktpersonai negadījumā iesaistīto pasažieru ģimeņu saziņai ar federālo valdību un koordinēt saziņu starp aviopārvadātāju vai ārvalstu aviopārvadātāju un ģimenēm, un
2. izraugās neatkarīgu bezpeļņas organizāciju, kam ir pieredze saskarsmē ar ģimenēm katastrofu un pēctraumas apstākļos un kas būs galvenā atbildīgā iestāde par negadījumā iekļuvušo pasažieru ģimeņu emocionālās aprūpes un atbalsta koordinēšanu.
b) Padomes pienākumi. Padome federālajā līmenī uzņemsies galveno atbildību par a) punktā minēto nāvējoši ievainoto pasažieru evakuācijas un identificēšanas sekmēšanu.
c) Izraudzītās organizācijas pienākumi. Organizācijai, kas izraudzīta attiecībā uz negadījumu saskaņā ar a) punkta 2. apakšpunktu, ir turpmāk minētie pienākumi attiecībā ar negadījumā iesaistīto pasažieru ģimenēm:
1. sniegt garīgās veselības aprūpes un konsultēšanas pakalpojumus, tos koordinējot ar iesaistītā aviopārvadātāja vai ārvalstu aviopārvadātāja katastrofu reaģēšanas grupu;
2. veikt pasākumus, kas nepieciešami, lai nodrošinātu vidi, kurā ģimenes var netraucēti sērot;
3. tikties ar ģimenēm, kas ir ieradušās negadījuma vietā, sazināties ar ģimenēm, kas nevar ierasties negadījuma vietā, un vēlāk periodiski sazināties ar visām iesaistītajām ģimenēm līdz brīdim, kamēr organizācija, apspriežoties ar ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktoru, kas iecelts attiecībā uz negadījumu saskaņā ar a) punkta 1. apakšpunktu, nolemj, ka turpmāka palīdzība vairs nav vajadzīga;
4. informēt ģimenes par organizācijas, valsts iestāžu un iesaistītā aviopārvadātāja vai ārvalsts aviopārvadātāja funkcijām saistībā ar negadījumu un darbībām pēc negadījuma;
5. apspriežoties ar ģimenēm, organizēt atbilstošu piemiņas pasākumu.
d) Pasažieru saraksti.
1. Pasažieru sarakstu pieprasījumi.
A) Ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktora pieprasījumi. Saskaņā ar a) punkta 1. apakšpunktu attiecībā uz negadījumu izraudzītā ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktora pienākums ir iespējami īsā laikā pieprasīt no negadījumā iesaistītā aviopārvadātāja vai ārvalstu aviopārvadātāja sarakstu, kurš sagatavots, pamatojoties uz pieprasījuma laikā precīzāko pieejamo informāciju, ar to pasažieru vārdiem un uzvārdiem, kuri atradušies negadījumā iekļuvušajā gaisa kuģī.
B) Izraudzītās organizācijas pieprasījumi. Organizācija, kas saskaņā ar a) punkta 2. apakšpunktu izraudzīta attiecībā uz negadījumu, var pieprasīt no negadījumā iesaistītā aviopārvadātāja vai ārvalstu aviopārvadātāja A) apakšpunktā minēto sarakstu.
2. Informācijas izmantošana. Ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktors un organizācija nedrīkst atklāt nevienai personai informāciju, kas iekļauta 1. apakšpunktā minētajā sarakstā, bet var sniegt sarakstā esošo informāciju par pasažieri viņa ģimenei tādā apjomā, kādu ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktors vai organizācija uzskata par piemērotu.
e) Padomes ilgstošie pienākumi. Veicot a) punktā minētā negadījuma izmeklēšanu, padome, ciktāl tas iespējams, nodrošina, ka negadījumā iekļuvušo pasažieru ģimenēm:
1. tiek sniegta informācija pirms jebkuras sabiedrības informēšanas par negadījumu, tā cēloņiem un citiem izmeklēšanā veiktiem atklājumiem un
2. tiek atsevišķi paziņots par visām atklātām izskatīšanām padomē un padomes sanāksmēm par negadījumu, un atļauts tajās piedalīties.
f) Aviopārvadātāja resursu izmantošana. Ciktāl tas praktiski iespējams, organizācija, kas saskaņā ar a) punkta 2. apakšpunktu izraudzīta attiecībā uz negadījumu, koordinē savas darbības ar negadījumā iesaistīto aviopārvadātāju vai ārvalsts aviopārvadātāju, lai organizācija savu šajā pantā noteikto pienākumu izpildē varētu iespējami plaši izmantot aviopārvadātāja resursus.
g) Aizliegtās darbības.
1. Padomes kavēšana. Neviena persona (tostarp štats vai teritoriāli administratīva vienība) nedrīkst kavēt padomi (tostarp ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktoru, kas izraudzīts attiecībā negadījumu saskaņā ar a) punkta 1. apakšpunktu) vai organizāciju, kas izraudzīta attiecībā uz negadījumu saskaņā ar a) punkta 2. apakšpunktu, veikt tās pienākumus, kuri izriet no šī panta, vai ietekmēt negadījumā iekļuvušo pasažieru ģimeņu iespējas savstarpēji sazināties.
2. Neprasīta saziņa. Ja ir noticis negadījums, kurā ir iesaistīts aviopārvadātājs, kas veic gaisa pārvadājumus starp štatiem vai starptautiskos gaisa pārvadājumus, un ja negadījums, kurā iesaistīts ārvalsts aviopārvadātājs, ir noticis Amerikas Savienotajās Valstīs, nevienam advokātam (tostarp nevienam advokāta partnerim, darbiniekam vai citam pārstāvim) vai nevienai iespējamai tiesvedības pusei nav tiesību uzsākt neprasītu saziņu par iespējamu lietas ierosināšanu par gūtajiem ievainojumiem vai nāves iestāšanos ar negadījumā ievainotu personu vai negadījumā iekļuvušas personas radinieku līdz 45. dienai pēc negadījuma dienas.
3. Garīgās veselības aprūpes un konsultēšanas pakalpojumu kavēšanas aizliegums. Neviens štats vai tā teritoriāli administratīvā vienība nedrīkst liegt tās organizācijas darbiniekiem, pārstāvjiem vai brīvprātīgajiem, kura izraudzīta attiecībā uz negadījumu saskaņā ar a) punkta 2. apakšpunktu, sniegt c) punkta 1. apakšpunktā minētos garīgās veselības aprūpes un konsultēšanas pakalpojumus 30 dienu laikā pēc negadījuma dienas. Ja tā ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktors, kas saskaņā ar a) punkta 1. apakšpunktu izraudzīts attiecībā uz negadījumu, uzskata, ka, lai apmierinātu ģimeņu vajadzības, ir vajadzīgs termiņa pagarinājums, un ja par šādu lēmumu ir paziņots štata un vietējām iestādēm, viņš šo termiņu var pagarināt par laiku, kas nepārsniedz 30 dienas.
h) Definīcijas. Šajā pantā piemēro šādas definīcijas:
1. Aviācijas negadījums. “Aviācijas negadījums” ir jebkura aviokatastrofa neatkarīgi no to cēloņa vai domājamā cēloņa.
2. Pasažieris. “Pasažieris” ir:
A) aviopārvadātāja vai ārvalsts aviopārvadātāja darbinieks, kas atrodas gaisa kuģī, un
B) jebkura cita persona, kas atrodas gaisa kuģī, neatkarīgi no tā, vai šī persona ir samaksājusi par pārvadāšanu, aizņēmusi sēdvietu vai rezervējusi vietu reisā.
i) Normatīvu interpretācija. Šis pants neierobežo darbības, kuras aviopārvadātājs var veikt, vai pienākumus, kuri aviopārvadātājam var būt noteikti, saistībā ar palīdzības sniegšanu aviācijas negadījumā iekļuvušo pasažieru ģimenēm.
j) Atteikšanās no tiesībām veikt izmeklēšanu.
1. Vispārīgs noteikums. Šo pantu (izņemot g) punktu) nepiemēro attiecībā uz aviācijas negadījumu, ja padome ir atteikusies no tiesībām veikt izmeklēšanu saskaņā ar 1131. panta a) punkta 2. apakšpunkta B) daļu un federālā iestāde, kurai padome ir nodevusi tiesības veikt izmeklēšanu, vēlas un spēj sniegt palīdzību cietušajiem un negadījumā iekļuvušo pasažieru ģimenēm.
2. Padomes palīdzība. Ja šis pants nav piemērojams attiecībā uz aviācijas negadījumu, jo padome ir atteikusies no tiesībām izmeklēt negadījumu, padome palīdz, ciktāl tas iespējams, iestādei, kurai tā ir nodevusi tiesības veikt izmeklēšanu, sniegt palīdzību ģimenēm saistībā ar negadījumu.
41113. Plāni aviācijas negadījumos iekļuvušo pasažieru ģimeņu vajadzību apmierināšanai
a) Plānu iesniegšana. Katrs aviopārvadātājs, kam ir licence pakalpojumu sniegšanai sabiedrībai un tās vajadzību apmierināšanai saskaņā ar šīs sadaļas 41102. pantu, iesniedz Valsts transporta drošības padomes priekšsēdētājam un sekretāram plānu to pasažieru ģimeņu vajadzību apmierināšanai, kas iekļuvuši aviācijas negadījumā ar lielu mirušo personu skaitu, kurā iekļuvis aviopārvadātāja gaisa kuģis.
b) Plānu saturs. Plānā, ko saskaņā ar a) punktu iesniedz aviopārvadātājs, ietilpst vismaz turpmāk minētā informācija.
1. Plāns uzticama bezmaksas tālruņa numura publiskošanai un darbinieku nodrošināšanai, lai apkalpotu pasažieru ģimeņu izsaukumus.
2. Kārtība, kā pirms pasažieru vārdu publiskošanas tiks apziņotas pasažieru ģimenes, izmantojot pakalpojumus, ko sniedz organizācija, kura izraudzīta attiecībā uz negadījumu saskaņā ar šīs sadaļas 1136. panta a) punkta 2. apakšpunktu, vai citu atbilstoši apmācītu personu pakalpojumus.
3. Apstiprinājums, ka 2. apakšpunktā minētais paziņojums tiks sniegts pasažiera ģimenei uzreiz pēc tam, kad aviopārvadātājs būs pārbaudījis, ka pasažieris ir bijis gaisa kuģī (neatkarīgi no tā, vai ir pārbaudīti visu pasažieru vārdi), šādu paziņojumu sniedzot personīgi, ciktāl tas ir praktiski iespējams.
4. Apstiprinājums, ka aviopārvadātājs nekavējoties pēc pieprasījuma saņemšanas iesniegs tā ģimeņu palīdzības sniegšanas dienesta direktoram, kas saskaņā ar šīs sadaļas 1136. panta a) punkta 1. apakšpunktu izraudzīts attiecībā uz negadījumu, un organizācijai, kas saskaņā ar 1136. panta a) punkta 2. apakšpunktu izraudzīta attiecībā uz negadījumu, gaisa kuģī esošo pasažieru vārdu sarakstu (pamatojoties uz pieprasījuma brīdī precīzāko pieejamo informāciju) neatkarīgi no tā, vai šādi vārdi ir pārbaudīti, un periodiski atjauninās šo sarakstu.
5. Apstiprinājums tam, ka ar katra pasažiera ģimeni tiks apspriests tas, kā rīkoties ar aviopārvadātāja rīcībā esošajām pasažiera mirstīgajām atliekām un personīgajām mantām.
6. Apstiprinājums tam, ka pēc pasažiera ģimenes pieprasījuma jebkura aviopārvadātāja rīcībā esoša pasažiera manta (neatkarīgi no tās stāvokļa) tiks atdota ģimenei, ja vien šī manta nebūs vajadzīga negadījuma izmeklēšanā vai kriminālizmeklēšanā.
7. Apstiprinājums tam, ka visas aviopārvadātāja rīcībā esošās nepieprasītās pasažiera mantas aviopārvadātājs uzglabās vismaz 18 mēnešus.
8. Apstiprinājums tam, ka aviopārvadātājs apspriedīs ar katra pasažiera ģimeni jebkāda pasažieriem veltīta pieminekļa būvniecību, tostarp arī uzrakstus uz šāda pieminekļa.
9. Apstiprinājums tam, ka attieksme pret to pasažieru ģimenēm, kas nav komercpasažieri (un pret jebkuru citu negadījumā cietušo ģimenēm), būs tāda pati kā pret komercpasažieru ģimenēm.
10. Apstiprinājums tam, ka aviopārvadātājs pastāvīgi sadarbosies ar jebkuru organizāciju, kas saskaņā ar šīs sadaļas 1136. panta a) punkta 2. apakšpunktu izraudzīta attiecībā uz negadījumu, lai nodrošinātu, ka pasažieru ģimenes pēc negadījuma saņem atbilstošus pakalpojumus un palīdzību.
11. Apstiprinājums tam, ka aviopārvadātājs jebkurai organizācijai, kas saskaņā ar šīs sadaļas 1136. panta a) punkta 2. apakšpunktu izraudzīta attiecībā uz negadījumu, sniegs pienācīgu atlīdzību par organizācijas sniegtajiem pakalpojumiem.
12. Apstiprinājums tam, ka aviopārvadātājs palīdzēs pasažiera ģimenei nokļūt līdz negadījuma vietai un nodrošinās ģimenei fizisku aprūpi, kamēr ģimene uzturas šajā vietā.
13. Apstiprinājums tam, ka aviopārvadātājs atvēlēs pietiekamus resursus plāna īstenošanai.
14. Apstiprinājums tam, ka pēc pasažiera ģimenes pieprasījuma aviopārvadātājs sniegs ģimenei informāciju par to, vai pasažiera vārds ir iekļauts tā reisa sākotnējā pasažieru sarakstā, kurā noticis negadījums.
15. Apstiprinājums tam, ka aviopārvadātājs nodrošinās tā darbiniekiem un pārstāvjiem atbilstošu apmācību, lai pēc negadījuma spētu apmierināt izdzīvojušo un ģimenes locekļu vajadzības.
16. Apstiprinājums tam, ka aviopārvadātājs, brīvprātīgi uzņemoties sniegt palīdzību ASV valstspiederīgajiem ASV teritorijā saistībā ar aviācijas negadījumu, kurš ir noticis ārpus ASV teritorijas un kurā ir daudz mirušo, par palīdzības sniegšanu apspriedīsies ar padomi un Valsts departamentu.
17.
A) Apstiprinājums tam, ka gadījumā, ja negadījumā tiek būtiski bojātas cilvēka veidotas būves vai cits uz zemes esošs īpašums, kas nepieder valstij, aviopārvadātājs īsā laikā sniegs rakstisku paziņojumu, ciktāl tas praktiski iespējams, tieši būves vai īpašuma īpašniekam par atbildību par radītajiem zaudējumiem un par kompensācijas saņemšanas iespējām.
B) Minētajā rakstiskajā paziņojumā ir vismaz jālūdz īpašnieks i) sazināties ar īpašuma apdrošinātāju kā autoritatīvu informācijas avotu par nodrošinājumu un kompensāciju; ii) nepaļauties uz neoficiālu informāciju, ko aviopārvadātāja pārstāvji sniedz par aviopārvadātāja kompensāciju par negadījuma vietā radītajiem īpašuma bojājumiem, un iii) iespējami īsā laikā pēc negadījuma, ievērojot negadījuma vietā pastāvošos piekļuves ierobežojumus, iegūt fotogrāfijas vai citus detalizētus pierādījumus, kas apliecinātu īpašuma bojājumus.
18. Apstiprinājums tam, ka tad, ja notiek negadījums, kurā Valsts transporta drošības padome veic atklātu izskatīšanu vai līdzīgu procedūru vietā, kas no negadījuma vietas atrodas tālāk par 80 jūdzēm, aviopārvadātājs nodrošinās, ka izskatīšana ar elektronisko līdzekļu starpniecību ir uzreiz pieejama publiskā vietā gan pilsētā, kurā sākās aviopārvadātāja reiss, gan galamērķa pilsētā, ja šī pilsēta atrodas Amerikas Savienotajās Valstīs.
c) Prasība licencei. Sekretārs nedrīkst apstiprināt pieteikumu par licences pakalpojumu sniegšanai sabiedrībai un tās vajadzību apmierināšanai saņemšanu saskaņā ar šīs sadaļas 41102. pantu, ja pieteikuma iesniedzējs nav pievienojis pieteikumam b) punkta prasībām atbilstošu plānu.
d) Atbildības ierobežojums. Aviopārvadātājam federālā vai štata tiesa nevar izvirzīt prasību par tādu zaudējumu segšanu, kas ir radušies no darbībām, ko aviopārvadātājs veicis, lai sagatavotu vai sniegtu pasažieru sarakstu vai lai sniegtu informāciju par sākotnējo pasažieru sarakstu saskaņā ar plānu, kuru aviopārvadātājs iesniedzis atbilstoši b) punktam, ja vien šādi zaudējumi nav radušies aviopārvadātāja rupjas neuzmanības vai tīša pārkāpuma dēļ.
e) Aviācijas negadījuma un pasažiera definīcija. Šajā pantā termini “aviācijas negadījums” un “pasažieris” tiek lietoti tādā nozīmē, kāda tiem ir piešķirta šīs sadaļas 1136. pantā.
f) Normatīvu interpretācija. Šis pants neierobežo darbības, kuras aviopārvadātājs var veikt, vai pienākumus, kuri aviopārvadātājam var būt noteikti, saistībā ar palīdzības sniegšanu aviācijas negadījumā iekļuvušo pasažieru ģimenēm.
Darba grupas izveide
Likuma Nr. 104-264 704. pants
a) Izveide. Transporta sekretārs, sadarbojoties ar Valsts transporta drošības padomi, Federālo ārkārtas situāciju pārvaldības aģentūru, Amerikas Sarkano Krustu, aviopārvadātājiem un ģimenēm, ko ir skāruši aviācijas negadījumi, izveido darba grupu, kurā ietilpst šo organizāciju un ģimeņu pārstāvji, aviopārvadātāju darbinieku pārstāvji un citu tādu organizāciju pārstāvji, kuras sekretārs uzskata par piemērotām dalībai darba grupā.
b) Vadlīnijas un ieteikumi. Saskaņā ar a) punktu izveidotā darba grupa izstrādā:
1. vadlīnijas, lai palīdzētu aviopārvadātājiem reaģēt uz aviācijas negadījumiem;
2. ieteikumus metodēm, lai nodrošinātu, ka advokāti un plašsaziņas līdzekļu pārstāvji nepārkāpj aviācijas negadījumā iekļuvušo pasažieru ģimeņu privātumu;
3. ieteikumus metodēm, lai nodrošinātu, ka atbilstošu palīdzību saņem arī tādu aviācijas negadījumā iekļuvušu pasažieru ģimenes, kuri nav ASV valstspiederīgie;
4. ieteikumus metodēm, lai nodrošinātu, ka štata garīgās veselības aprūpes darbinieku licencēšanas likumi neaizliedz garīgās veselības aprūpes darbiniekiem, kuri nav licencēti attiecīgajā štatā, strādāt aviācijas negadījuma vietā vai citās saistītās vietās;
5. ieteikumus par to, cik lielā mērā var izmantot militāro ekspertu palīdzību un armijas tehnisko nodrošinājumu, lai palīdzētu identificēt aviācijas negadījumā iekļuvušo pasažieru mirstīgās atliekas, un
6. ieteikumus metodēm, ar ko nodrošina, ka aviopārvadātāji savlaicīgāk sniedz informāciju aviācijas negadījumā iekļuvušo pasažieru ģimenēm, tostarp:
A) to pasākumu analīzi, kas aviopārvadātājiem būtu jāveic, lai nodrošinātu, ka precīzs gaisa kuģī esošo pasažieru saraksts ir pieejams 1 stundas laikā pēc negadījuma, un tādu veicamo pasākumu analīzi, kurus veic, lai nodrošinātu, ka šāds saraksts ir pieejams 3 stundu laikā pēc negadījuma;
B) analīzi par aviopārvadātāju un ceļojumu aģentu izmaksu pieaugumu, kas rastos, ka aviopārvadātājiem būtu jāveic A) apakšpunktā minētie pasākumi;
C) analīzi par pasažieriem radītajām neērtībām, tostarp par lidojumu aizkavēšanos, kas rastos, ja aviopārvadātājam būtu jāveic A apakšpunktā minētie pasākumi, un
D) analīzi par to, kā prasība aviopārvadātājiem veikt A) apakšpunktā minētos pasākumus ietekmētu personīgo privātumu.
c) Ziņojums. Sekretārs ne vēlāk kā 1 gada laikā pēc šā likuma stāšanās spēkā [1996. gada 9. oktobris] iesniedz Kongresam ziņojumu, kurā ir plāna paraugs un ieteikumi, ko saskaņā ar b) punktu izstrādājusi darba grupa.
Normatīvu interpretācija
Likuma Nr. 104–264 VII sadaļas 705. pantā noteikts, ka: “Ne šī sadaļa [ar ko tiek ieviests šis pants un šīs sadaļas 1136. pants, grozīts šīs sadaļas 1155. pants un ieviesti noteikumi, kas izklāstīti šā panta un šīs sadaļas 40101. panta piezīmēs], ne arī grozījumi, kas tiek veikti ar šo sadaļu, neierobežo darbības, ko aviopārvadātājs var veikt vai pienākumus, kas aviopārvadātājam var būt jāuzņemas, lai sniegtu palīdzību aviācijas negadījumā iekļuvušo pasažieru ģimenēm.”
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2. papildinājums

FRAGMENTS NO ASV PLĀNA PALĪDZĪBAS SNIEGŠANAI ĢIMENĒM AVIOKATASTROFU GADĪJUMOS
MĒRĶIS
Šajā plānā, kas ir izstrādāts nolūkā sniegt norādījumus, ir noteikti aviopārvadātāju un federālo iestāžu pienākumi un izklāstīta to rīcība gadījumā, ja notiek aviācijas negadījums, kurā ir ievērojams mirušu un/vai ievainotu pasažieru skaits. Organizācijām, kurām tiesību aktos piešķirtas noteiktas tiesības vai pienākumi, ir jāizstrādā to funkcijai atbilstošas procedūras. Papildinošie tiesību akti ir iekļauti A papildinājumā. [Piezīme. A, I un J papildinājums nav iekļauts šajā dokumentā. Pilna dokumenta redakcija ir pieejama tīmekļa vietnē http://www.ntsb.gov/doclib/tda/Federal-Family-Plan-Aviation-Disasters-rev-12-2008.pdf.]
ĪSTENOŠANA
Šo plānu pilnīgi vai daļēji īsteno Transporta katastrofu palīdzības biroja (TDA) direktors, ievērojot Valsts transporta drošības padomes (NTSB) priekšsēdētāja norādījumus.
1. Direktors iesaka priekšsēdētājam uzsākt plāna vai tā daļu izpildi.
2. Federālās iestādes, kam šajā plānā ir noteikti pienākumi, saglabā kontroli pār saviem resursiem, vienlaikus sniedzot atbalstu NTSB saskaņā ar iepriekš minētajiem atsauču dokumentiem. (Šajā dokumentā terminus “federālās iestādes” un “federālie darbinieki” attiecina arī uz Amerikas Sarkano Krustu.)
3. NTSB ar tās sakaru centra starpniecību paziņos federālajām iestādēm, ka ir jāuzsāk plānošana, un saskaņos ar aviopārvadātāju aviācijas negadījuma mērogam atbilstošus reaģēšanas pasākumus. Kad ir apstiprināta faktiskā informācija par negadījumu, var pieprasīt papildu resursus, lai nodrošinātu atbalstu palīdzības sniegšanai ģimenēm. Pēc direktora norādījuma NTSB sakaru centrs sniedz paziņojumu jebkuram vai visiem turpmāk norādītajiem operatīvajiem centriem:
a) Amerikas Sarkanais Krusts;
b) Valsts departaments (DOS);
c) Veselības aizsardzības un sociālo pakalpojumu ministrijas (DHHS) sekretāra operatīvais centrs;
d) Federālā izmeklēšanas biroja operatīvais centrs (FBI–SIOC);
e) Federālā ārkārtas situāciju pārvaldības aģentūra (FEMA);
f) Aizsardzības ministrija (DOD) un
g) Iekšzemes drošības ministrija (DHS).
4. Saskaņā ar 1996. gada Likumu par palīdzības sniegšanu aviokatastrofās cietušo ģimenēm NTSB veic koordinatora funkcijas, lai apvienotu Federālās valdības resursus ar citu organizāciju resursiem ar mērķi atbalstīt pasākumus, ko veic vietējās pašvaldības, štati un aviopārvadātāji, lai apmierinātu aviokatastrofā cietušo un viņu ģimeņu vajadzības. Federālā valdība vietējo pašvaldību iestādēm un aviopārvadātājiem lielas aviokatastrofas gadījumā cita starpā var palīdzēt tādās jomās kā krīzes intervence, cietušo identificēšana un tiesu medicīnas ekspertīze, sazināšanās ar ārvalstīm un tulkošanas pakalpojumi.
Vietējās pašvaldības avārijas un glābšanas dienestiem ir ieteicams izraudzīties pārstāvi no Apvienotā ģimeņu atbalsta centra (JFSOC) dalībai vietējās pašvaldības, aviopārvadātāja un federālo iestāžu reaģēšanas pasākumos. Informācija par JFSOC ir sniegta C papildinājumā. JFSOC izvietojums būs atkarīgs no tā, kādas telpas ir pieejamas negadījuma vietas tuvumā.
5. Vietējās pašvaldības iestādes saglabā to pašu jurisdikciju tādās jomās kā sākotnējie reaģēšanas pasākumi, evakuācija, drošība, negadījuma vietas attīrīšana un medicīniskās pārbaudes, un NTSB vada aviācijas negadījuma izmeklēšanu. Ja tiek uzskatīts, ka negadījumu ir izraisījis noziedzīgs nodarījums, FBI kļūst par galveno izmeklēšanas iestādi un NTSB sniedz tai atbalstu.
6. Aviopārvadātājs uzņemas galveno atbildību pret aviokatastrofā cietušajiem un viņu ģimenēm. Aviopārvadātājs uzņemas galveno atbildību par ģimeņu informēšanu un visu, kas saistīts ar loģistikas atbalsta sniegšanu cietušajiem un ģimenēm. To, ka aviopārvadātājam un arī citām atbalsta organizācijām ir jāsadarbojas ar ģimenēm, paredz 1996. gada Likums par palīdzības sniegšanu aviokatastrofās cietušo ģimenēm (A papildinājums) un Likums par ārvalstu aviopārvadātāju sniedzamo palīdzību ģimenēm (A papildinājums).
7. Visiem darbiniekiem, kas sniedz pakalpojumus, lai palīdzētu cietušajiem un viņu ģimenes locekļiem, ir jābūt apmācītiem reaģēt krīzes situācijās un līdzjūtīgiem, tehniski pieredzējušiem un profesionāliem. Personīgajai informācijai, ko ģimenes locekļi un cietušie sniedz sarunās, aptaujās, konsultācijās un jebkādā citā personīgās informācijas apmaiņā, ir jāpaliek konfidenciālai, un to nedrīkst izmantot turpmākā tiesvedībā.
DARBĪBAS JOMA
Šis plāns attiecas uz jebkuru vietējās vai starptautiskās komerciālās aviācijas negadījumu, kas notiek Amerikas Savienotajās Valstīs, tās teritorijās, valdījumos un teritoriālajos ūdeņos.
PIEŅĒMUMI
1. NTSB priekšsēdētājs pieprasīs federālajām iestādēm sniegt atbalstu NTSB saskaņā ar A papildinājumā iekļautajiem atsauču dokumentiem.
2. Saskaņā ar 1996. gada Likumu par palīdzības sniegšanu aviokatastrofās cietušo ģimenēm NTSB ir galvenā atbildība federālajā līmenī par cietušo evakuācijas un identificēšanas sekmēšanu. Pieņemts, ka juridisko atbildību par cietušo evakuāciju un identificēšanu uzņemas vadošā tiesu medicīnas iestāde vai kriminālizmeklēšanas iestāde. (Tiek atzīts, ka starp tiesu medicīnas iestādi un kriminālizmeklēšanas iestādi pastāv atšķirības. Šajā dokumentā termini “tiesu medicīnas iestāde” un “kriminālizmeklēšanas iestāde” tiek lietoti kā savstarpēji aizstājami termini.) Lai nodrošinātu pietiekamus resursus tiesu medicīnas iestādēm to pienākumu izpildei, NTBS koordinē dažādu federālo iestāžu resursus, lai nodrošinātu cietušo evakuāciju un identificēšanu. NTSB atbalsta tādu štata un vietējo reaģēšanas grupu izmantošanu, kas tiek piesaistītas masveida nāves gadījumos, un citu apmācītu un pieredzējušu darbinieku izmantošanu tiesu medicīnas iestādes vadībā.
3. Šajā dokumentā termini “ģimene”, “ģimenes locekļi”, “draugi” un “radinieki” tiek attiecināti uz tiem cilvēkiem, kuriem ir attiecības ar negadījumā iekļuvušo personu. Lai arī šo terminu nozīme var nedaudz atšķirties, šajā dokumentā tie visi tiek lietoti kā savstarpēji aizstājami termini.
4. Daudzi negadījumā mirušu personu ģimenes locekļi ceļos uz aviācijas negadījuma vietai tuvāko pilsētu un apmetīsies aviopārvadātāja nodrošinātajās telpās. Citi ģimenes locekļi paliks savās pastāvīgajās dzīvesvietās.
5. Lielākā daļa vai pat visas nopietni ievainoto personu ģimenes ceļos uz vietu, kur ir hospitalizēti ievainotie; pēc ievainoto ārstniecības pabeigšanas slimnīcā šie ģimenes locekļi un ievainotie atgriezīsies mājās.
6. Šā plāna īstenošanā tiek pieņemts, ka negadījums notiks tādā ģeogrāfiskā vietā, kur ir pieejami iepriekš minētie resursi. Aviopārvadātājiem, kuri veic lidojumus pār attāliem reģioniem (piemēram, pār Aļasku), ir jāsazinās ar NTSB TDA par izmaiņām, kas nepieciešamas, lai būtu iespējams reaģēt uz aviācijas negadījumiem šajās vietās.
VISPĀRĒJIE UZDEVUMI
Turpmāk minēti ar palīdzības sniegšanu ģimenēm saistīti uzdevumi, kas jāveic pēc aviācijas negadījuma:
1. pamatojoties uz pasažieru sarakstu un citu pieejamo informāciju, veikt aviācijas negadījumā cietušo personu ģimeņu apziņošanu;
2. uzraudzīt meklēšanas un evakuācijas operācijas un vajadzības gadījumā piedāvāt palīdzību;
3. noteikt ievainoto cietušo stāvokli un atrašanās vietu;
4. saņemt vietējās tiesu medicīnas iestādes piekrišanu federālās palīdzības sniegšanai (piemēram, Operatīvā grupa darbam ar katastrofās bojāgājušajiem (DMORT)), lai palīdzētu identificēt mirušos un informēt viņu ģimenes;
5. nodrošināt krīzes intervenci, loģistikas atbalstu un pakalpojumus cietušajiem un viņu ģimenes locekļiem;
6. katru dienu sniegt ģimenēm informāciju par evakuācijas darbiem, cietušo identificēšanu, izmeklēšanu un citiem tām svarīgiem jautājumiem;
7. organizēt piemiņas pasākumus, ja ģimenes to vēlas;
8. nodrošināt personīgo mantu atdošanu;
9. uzturēt sakarus ar cietušajiem un viņu ģimenēm, lai nepārtraukti sniegtu jaunāko informāciju par izmeklēšanas gaitu un citiem saistītiem jautājumiem gan negadījuma vietā, gan tad, kad ģimenes ir atgriezušās mājās.
PIENĀKUMI
Septiņos cietušo atbalsta uzdevumos (VST) ir noteiktas prasības attiecībā uz tiem pasākumiem, kuri ir jāveic iesaistītajām organizācijām. Turpmāk norādītas organizācijas, kas atbild par katru no septiņiem VST:
1. VST – NTSB;
2. VST – aviopārvadātājs;
3. VST – Amerikas Sarkanais Krusts (ģimeņu aprūpe un garīgā veselība);
4. VST – DHHS/ASPR un DOD (cietušo identificēšanas pasākumi);
5. VST – DOS (palīdzība ārvalstu cietušo ģimenēm);
6. VST – DHS/FEMA (sakari);
7. VST – DOJ (palīdzība noziegumu upuriem).
Tā kā katrs aviācijas negadījums ir unikāls, turpmāk minētie pienākumi var būt piemērojami pilnīgi, daļēji vai nebūt piemērojami vispār.
1. CIETUŠO ATBALSTA UZDEVUMS – Valsts transporta drošības padome
1. Koordinē federālā līmeņa palīdzību un nodrošina saikni starp aviopārvadātāju un ģimenes locekļiem.
2. Nodrošina ģimenes locekļiem bezmaksas NTSB tālruņa numuru un e-pasta adresi (www.assistance@ntsb.gov) informācijas noskaidrošanai par cietušo evakuācijas un identificēšanas pasākumiem, aviācijas negadījuma izmeklēšanu un citiem jautājumiem. Šis numurs parasti tiks darīts zināms ģimenēm noslēdzošajā ģimeņu informēšanas pasākumā. NTSB saskaņos darbības ar aviopārvadātāju, lai ar aviopārvadātāja ģimeņu pārstāvju starpniecību nodotu šo kontaktinformāciju ģimenēm, kuras nedodas uz negadījuma pilsētu.
3. Pieprasa aviopārvadātājam pasažieru saraksta kopiju.
4. Kopā ar aviopārvadātāju izskata ģimeņu loģistikas vajadzības, īpašu uzmanību pievēršot drošībai, viesnīcu istabu un telpu kvalitātei un ģimenes locekļu privātumam.
5. Apvieno vietējās un federālās valdības amatpersonas un aviopārvadātāja personālu JFSOC centrā, lai koordinētu ģimenēm sniegtos pakalpojumus un pasākumus.
6. Saskaņo palīdzības sniegšanu ar vietējām un štata iestādēm, tostarp ar tiesu medicīnas iestādi, vietējo/apgabala/štata tiesībaizsardzības iestādi, ārkārtas situāciju vadības iestādi, slimnīcām un citu iestāžu darbiniekiem, kas ir iesaistīti palīdzības sniegšanā ārkārtas apstākļos.
7. Uztur sakarus ar aviopārvadātāju, lai saņemtu jaunāko informāciju par cietušo personu ģimeņu informēšanas gaitu.
8. Katru dienu notur koordinēšanas sanāksmes, kurās piedalās aviopārvadātāja, vietējās pašvaldības un federālās valdības pārstāvji, lai izskatītu attiecīgajā dienā veicamās darbības, atrisinātu radušās problēmas un saskaņotu turpmāko rīcību saistībā ar palīdzības sniegšanu ģimenēm. Sk. D papildinājumā ikdienas koordinēšanas sanāksmei nepieciešamās informācijas piemēru.
9. Organizē un koordinē ģimeņu informēšanas pasākumus gan ģimenēm, kuras atrodas negadījuma pilsētā, gan ģimenēm, kuras palikušas mājās.
10. Apspriež ar tiesu medicīnas iestādi šīs iestādes personāla iespējas veikt cietušo identificēšanu. Pārbauda vietējo/štata masveida nāves gadījumos piesaistāmo grupu iespējas un procedūras, ko šīs grupas izmanto identificēšanas procesā. Apspriež stratēģijas pirmsnāves informācijas savākšanai un citus faktorus, kas ietekmē cietušo identificēšanu. Apspriež DMORT izmantošanu un standarta procedūras, ko DMORT izmanto, sniedzot atbalstu NTSB.
11. Apspriež ar tiesu medicīnas iestādi jautājumu par cietušo identificēšanu, jo īpaši DNS analīzes izmantošanu. Paskaidro, ka NTSB parasti koordinē jautājumus par DNS analīzes izmantošanu identificēšanā ar Bruņoto spēku DNS identificēšanas laboratoriju.
12. Pēc NTSB atbildīgā izmeklētāja (IIC) ieskatiem koordinē ģimenes locekļu apmeklējumu negadījuma vietā. Šāda apmeklējuma plānošana tiks sākta tikai pēc tam, kad atbildīgais izmeklētājs būs atzinis, ka šāds apmeklējums netraucēs izmeklēšanai un neapdraud ģimenes locekļus.
13. Sniedz informāciju plašsaziņas līdzekļiem, saskaņojot to ar NTSB sabiedrisko attiecību biroju, par federālā atbalsta veidiem, kas ir pieejami palīdzības sniegšanai ģimenēm.
14. Uztur sakarus ar ģimenes locekļiem, lai nodrošinātu viņu informētību par cietušo evakuāciju un identificēšanu, negadījuma izmeklēšanu un citiem ar negadījumu saistītiem jautājumiem.
a) Aptuveni 6–8 mēnešu laikā no negadījuma dienas tiek publiskoti NTSB izmeklētāju sagatavotie pārskata ziņojumi. Ģimenes par pārskata ziņojumu informē pirms tā publicēšanas, lai tās varētu pieprasīt NTSB šā ziņojuma eksemplāru. Ziņojums ģimenēm tiek izsniegts bez maksas.
b) Ja NTSB nolemj, ka izmeklēšanas vajadzībām ir nepieciešama atklāta izskatīšana, ģimenes tiks informētas par šā pasākuma datumu, laiku un vietu. Šādas izskatīšanas uzdevums ir savākt papildu informāciju no liecināšanai izraudzītajām personām. Ar dalību atklātā izskatīšanā saistītos ceļa un dzīvošanas izdevumus sedz ģimene. Ģimenēm tiks nodrošinātas sēdvietas un izskatīšanā apspriesto dokumentu eksemplāri. NTSB atklātās izskatīšanas tiek pārraidītas NTSB tīmekļa vietnē www.ntsb.gov.
Vision 100 noteikts šādi:
“Apstiprinājums tam, ka tad, ja notiek negadījums, kurā Valsts transporta drošības padome veic atklātu izskatīšanu vai līdzīgu procedūru vietā, kas no negadījuma vietas atrodas tālāk par 80 jūdzēm, aviopārvadātājs nodrošinās, ka izskatīšana ir uzreiz pieejama ar elektronisko līdzekļu starpniecību publiskā vietā gan
pilsētā, kurā sākās aviopārvadātāja reiss, gan galamērķa pilsētā, ja šī pilsēta atrodas Amerikas Savienotajās Valstīs. (49. USC 41113. panta b) punkta 18. apakšpunkts)
Pamatojoties uz negadījuma faktiem, prasības attiecībā uz vietu tiks izskatītas katrā gadījumā atsevišķi.
c) Ģimenēm tiks paziņots jebkuras tādas padomes sanāksmes datums, laiks un vieta, kas tiek organizēta NTSB galvenajā mītnē Vašingtonā (Kolumbijas apgabalā), ģimenēm sedzot ceļošanas izmaksas no saviem līdzekļiem. Sanāksmē NTSB izmeklētāji iesniegs padomei apspriešanai un apstiprināšanai negadījuma ziņojuma projektu. Šajā ziņojumā būs dokumentēti NTSB konstatējumi, iespējamais katastrofas cēlonis un ieteikumi tam, kā novērst turpmākas aviokatastrofas. Padomes sanāksmes tiek pārraidītas NTSB tīmekļa vietnē (www.ntsb.gov). Sk. papildu informāciju 2. VST “Aviopārvadātājs”, Nr. 30, un Vision 100 tiesiskajā regulējumā (49. USC 41113. panta b) punkta 18. apakšpunkts).
15. Ja konstatēts, ka negadījuma cēlonis bijis noziedzīgs nodarījums, NTSB TDA personāls var palīdzēt FBI Cietušo palīdzības birojam (OVA) sniegt palīdzību ģimenēm.
16. Apkopo un izskata ziņojumus par paveikto (AAR), lai risinātu problēmas un atjauninātu darba plānus un procedūras.
2. CIETUŠO ATBALSTA UZDEVUMS. Aviopārvadātājs
1. Papildus Federālo normatīvo aktu kodeksa (CFR) 49. sadaļas 830.5. punktā noteiktajam paziņojumam par aviācijas negadījumu sniedz paziņojumu NTSB sakaru centram uzreiz pēc tam, kad kļuvis zināms par negadījumu. Jāsniedz šāda informācija:
· negadījuma vieta (vai aptuvena notikuma teritorija), pasažieru un apkalpes locekļu skaits (pamatojoties uz iepriekšējo izlidošanas informāciju) un ievainoto un mirušo skaits (ja tas ir zināms);
· reisa numurs, izlidošanas vieta, pārsēšanās vietas, galamērķis, pasažieru demogrāfiskie dati (ja tie ir zināmi) un tas, vai šis ir iekšzemes vai starptautiskais reiss;
· par aviopārvadātāja humanitāro palīdzību, pasažieru saraksta saskaņošanu un ģimeņu informēšanas procesu atbildīgās personas/personu vārds, uzvārds un tālruņa numurs;
· to telpu nosaukums, tālruņa numurs un atrašanās vieta, kurās paredzēts izvietot ģimeņu palīdzības centru (FAC) un JFSOC.
2. Pēc pieprasījuma iesniedz NTSB jaunākā saskaņotā pasažieru saraksta eksemplāru. Katrs eksemplārs ir jānumurē vai jāanotē, norādot datumu un laiku, lai to varētu atšķirt no iepriekšējiem eksemplāriem.
3. Nodrošina uzticamu izziņotu bezmaksas tālruņa numuru ar pietiekamu tālruņa līniju skaitu, lai varētu apkalpot paredzamo izsaukumu apjomu. Apsver iespēju izmantot teletaipu (TTY), lai arī tā nav obligāta prasība.
4. Izziņojot bezmaksas tālruņa numuru, aviopārvadātājam ir jālūdz plašsaziņas līdzekļiem informēt sabiedrību par to, ka šis numurs ir paredzēts tikai tām personām, kam ir pamats uzskatīt, ka viņu ģimenes loceklis vai draugs ir bijis tā reisa pasažieris, kurā noticis negadījums.
5. Paziņojumā plašsaziņas līdzekļiem uzsvērt, ka, sākotnēji sazinoties ar aviopārvadātāju, ģimeņu locekļi saņems galveno informāciju par reisu, kurā noticis negadījums, un kontaktinformāciju.
6. Lūdz plašsaziņas līdzekļiem atkārtoti uzsvērt negadījumā iesaistītā aviopārvadātāja(-u) nosaukumu, reisa numuru, izlidošanas lidostu, pārsēšanās lidostas un galamērķi.
7. Regulāri sniedz plašsaziņas līdzekļiem jaunāko informāciju par apziņošanas gaitu, piemēram, paziņo noteiktā laikā apziņoto cietušo personu ģimeņu skaitu un vēl neapziņoto ģimeņu skaitu. Šo procesu turpina tik ilgi, kamēr ir apziņotas visu cietušo ģimenes.
8. Negadījuma laikā izņemt no saviem “uzgaidīšanas” ziņojumiem mūziku, komercreklāmu un līdzīgu ar negadījumu nesaistītu informāciju.
9. Savlaicīgi sniedz informāciju pasažieru ģimenes locekļiem. Saskaņā ar AIR 21 informē ģimeni pēc ģimenes locekļa pieprasījuma par to, vai attiecīgā pasažiera vārds ir iekļauts tā reisa sākotnējā pasažieru sarakstā, kurā noticis negadījums. Atjaunināta informācija par pasažieriem tiks sniegta ģimenes locekļiem, tiklīdz tā būs pieejama. (AIR 21 noteikts šādi: “.. pēc pasažiera ģimenes pieprasījuma aviopārvadātājs informēs ģimeni par to, vai pasažiera vārds ir iekļauts tā reisa sākotnējā pasažieru sarakstā, kurā noticis negadījums.”)
10. Sniedz paziņojumu ģimenes locekļiem pirms pasažieru vārdu publiskošanas. Ģimenes locekļiem ir jādod pietiekams laiks, lai pirms cietušā vārda publiskošanas to paziņotu citiem ģimenes locekļiem un draugiem. Lai arī dažām ģimenēm var būt vajadzīgas vairākas kontaktpersonas saziņai ar aviopārvadātāju, tomēr jūsu pārvadātājs var izvirzīt prasību ģimenēm izraudzīties vienu galveno kontaktpersonu informācijas izplatīšanai. Tas dos jūsu pārvadātājam iespēju efektīvāk izmantot savus darbiniekus. Aviopārvadātājam nav pienākuma atklāt cietušā vārdu, ja to nevēlas ģimenes locekļi.
11. Paziņojuma sniegšanas laikā vai drīz pēc tam informē ģimenes locekļus par Amerikas Sarkanā Krusta ģimeņu aprūpi un palīdzību krīzes situācijās, kas ir pieejama FAC centrā un pēc tam, kad ģimenes atgriežas mājās. Pārsūta pieprasījumus sniegt krīzes palīdzību Amerikas Sarkanā Krusta pārstāvim, kurš organizēs sazināšanos ar ģimenes locekļiem uz vietas vai viņu dzīvesvietā. Ģimenes locekļiem, kuri nedodas uz negadījuma vietu, uz vietas esošie Amerikas Sarkanā Krusta darbinieki var noorganizēt darbiniekus palīdzības sniegšanai šo ģimenes locekļu atrašanās vietā.
12. Nodrošina telpas izlidošanas, ielidošanas un pārsēšanās lidostās ģimenes locekļiem un draugiem, kuri var tajās pulcēties. Šīs telpas ir paredzētas tam, lai ģimenes locekļi varētu netraucēti sērot, norobežojot viņus no plašsaziņas līdzekļu pārstāvjiem un juridisko pakalpojumu sniedzējiem; tās sniedz drošu vietu, kur ģimenes var regulāri saņemt jaunāko informāciju par pasažieru saraksta pārbaudi un citu ar negadījumu saistītu informāciju. Ir gatavi sniegt nepieciešamo palīdzību cilvēkiem ar īpašām vajadzībām, kā tas ir paredzēts Likumā par amerikāņiem ar īpašām vajadzībām (ADA). Organizē ģimenes locekļu privātu tikšanos ar kādu aviopārvadātāja darbinieku vai pārstāvi, kurš apmācīts rīkoties krīzes situācijās, pēc tam, kad ģimenes locekļi ieradušies nodrošinātajās telpās. Darbiniekiem vai pārstāvjiem ir jābūt gataviem informēt ģimenes locekļus par to, ka viņu tuvinieki ir atradušies lidmašīnā, kura piedzīvojusi katastrofu.
13. Nodrošina telpas, kurās tiks izvietots FAC. Izvēloties telpas, ir jāapsver tādi faktori kā telpu kvalitāte un platība, privātuma nodrošināšana ģimenes locekļiem, iespēja apsargāt telpas un to tuvums negadījuma vietai un ārstniecības iestādēm. Sk. B papildinājumu.
14. Veic pasākumus, lai nodrošinātu JFSOC vajadzīgās telpas, sakarus un loģistikas atbalstu vietējam un federālo iestāžu personālam. Sīkāka informācija par JFSOC ir sniegta C papildinājumā.
15. Sniedz loģistikas atbalstu ģimenes locekļiem, kuri vēlas doties uz negadījuma pilsētu (vai vietu, kur atrodas slimnīca), tostarp nodrošina arī transportēšanu, ēdināšanu, izmitināšanu, drošību, sakarus un sedz papildu izdevumus.
16. Sniedz palīdzību ģimenes locekļiem, kad viņi dodas uz pilsētu vai prom no tās, informējot lidojuma apkalpes locekļus un lidostu darbiniekus par to, ka ar attiecīgo reisu lido cietušo ģimenes locekļi. Izlidošanas, pārsēšanās un ielidošanas lidostās aviopārvadātāja darbiniekiem ir jāsagaida ģimenes locekļi un jāpalīdz viņiem, kamēr viņi atrodas lidostas teritorijā. Ja nepieciešams, lūdz palīdzību citiem aviopārvadātājiem, kam lidostā ir vairāk darbinieku. Sniedz palīdzību ģimenes locekļiem, kad tie dodas prom no negadījuma pilsētas, un izvirza kontaktpersonu, kura turpinās sazināties ar ģimeni pēc tās atgriešanās dzīvesvietā.
17. Nodrošina kontaktpersonu, kas sagaida un pavada ģimenes locekļus negadījuma pilsētā. Šī persona būs atbildīga par palīdzības sniegšanu ģimenei, kamēr tā atrodas negadījuma pilsētā, un viņai ir jāturpina būt par aviopārvadātāja kontaktpersonu saziņai ar ģimeni, līdz tā atgriežas dzīvesvietā. Pēc tam aviopārvadātājs var izraudzīties vienu kontaktpersonu saziņai ar visiem ģimenes locekļiem. Ar šo kontaktpunktu jābūt iespējamam sazināties pa bezmaksas tālruni.
18. Katru dienu uztur sakarus ar ģimenes locekļiem, kuri nav devušies uz negadījuma pilsētu, nodrošinot aviopārvadātāja kontaktpersonu līdz brīdim, kad tiek pabeigta izmeklēšana negadījuma vietā.
19. Izvirza personu, kas pārstāvēs aviopārvadātāju sakaros ar NTSB TDA direktoru. Šī persona kopā ar NTSB TDA direktora vietnieku dosies uz dažādām vietām, piemēram, uz negadījuma vietu, morgu, JFSOC un FAC. Izvirzītajai personai ir jābūt pilnvarām pieņemt lēmumus aviopārvadātāja vārdā vai arī piekļuvei attiecīgi pilnvarotām personām.
20. Izveido īpašu caurlaižu sistēmu ģimenes locekļu identificēšanai. Atsevišķos gadījumos NTSB var pieņemt noteikumus attiecībā uz šo caurlaižu sistēmu, saskaņojot tos ar aviopārvadātāju.
21. Piedalās un sniedz jaunāko operatīvo informāciju ikdienas koordinācijas sanāksmēs, kurās tiek izskatīts dienas laikā paveiktais, risinātas problēmas un saskaņoti turpmākie ģimeņu atbalsta pasākumi, kas tiek veikti FAC centrā. Šī informācija ir noderīga loģistikas atbalsta (piemēram, ēdināšanas, izmitināšanas un transportēšanas) plānošanā un ļauj nodrošināt jaunākās ziņas par īstenotajiem un turpmākajiem atbalsta pasākumiem. D papildinājumā ir norādīta informācija, kas parasti tiek apspriesta ikdienas koordinācijas sanāksmēs.
22. Nodrošina viesnīcā privātās zonas, kuras tiesu medicīnas iestādes darbinieki un DMORT FAC grupa var izmantot pirmsnāves informācijas un DNS paraugu savākšanai no ģimenēm. Nodrošina klusas telpas un sakaru līdzekļus, lai DMORT darbinieki un tiesu medicīnas iestādes darbinieki varētu telefoniski ievākt pirmsnāves informāciju par pasažieriem no ģimenēm, kuras neatrodas FAC centrā. Rezervē pietiekami daudz istabas konsultācijām krīzes gadījumā/DMORT vajadzībām. NTSB pieredze liecina, ka atkarībā no mirušo personu skaita, parasti nepieciešamas 4–12 istabas.
23. Jāņem vērā, ka telpas, kas paredzētas konsultācijām krīzes gadījumā un DMORT vajadzībām, tiek izmantotas arī ģimeņu informēšanai apstiprinošas identificēšanas gadījumā. Ja FAC centrā ir nodrošināta tiesu medicīnas iestādes vai DMORT grupas pārstāvja klātbūtne, ir iespējams labāk koordinēt cietušā mirstīgo atlieku transportēšanu un citus loģistikas jautājumus. Plānošanas vajadzībām prasības attiecībā uz atbalsta sniegšanu ir izklāstītas C papildinājumā.
24. Sniedz DOS pārstāvjiem vajadzīgo informāciju par ārvalstu pasažieriem, lai veicinātu sadarbību ar attiecīgo ārvalstu vēstniecībām.
25. Kopā ar Amerikas Sarkano Krustu izveido koordinācijas punktu katrā veselības aprūpes iestādē, lai uzraudzītu ievainoto cietušo stāvokli un sniegtu palīdzību viņu ģimenēm.
26. Izstrādā procedūras to personīgo mantu apstrādei, kuras izdevusi NTSB vai FBI (ja paziņots, ka aviokatastrofas cēlonis bijis noziedzīgs nodarījums). Apsver iespēju izmantot trešās personas, kam ir pieredze personīgo mantu atdošanā gadījumos, kad notikusi aviokatastrofa. Likums paredz, ka ir jānodrošina nepieprasīto mantu glabāšana vismaz 18 mēnešus pēc negadījuma dienas. NSTB ir izstrādājusi norādījumus par personīgo mantu meklēšanu negadījuma vietā.
27. Apspriežas ar ģimenes locekļiem par pieminekļiem, kas tiks uzstādīti par aviopārvadātāja līdzekļiem, tostarp par jebkādiem uzrakstiem uz tiem.
28. Kā paredzēts 1996. gada Likumā par palīdzības sniegšanu aviokatastrofās cietušo ģimenēm, izmaksā Amerikas Sarkanajam Krustam pienācīgu atlīdzību par ģimenēm, aviopārvadātājam un atbalsta personālam sniegtajiem pakalpojumiem.
29. Tādu pasažieru ģimenēm, kas nav komercpasažieri, un jebkurai citai negadījumā cietušai personai sniedz tādu pašu atbalstu un aprūpi kā komercpasažieriem.
30. Ja NTSB organizē atklātu izskatīšanu vai līdzīgu pasākumu vietā, kas no negadījuma vietas atrodas tālāk par 80 jūdzēm, nodrošina, ka vienlaikus šāda pasākuma pārraide ir pieejama ģimenes locekļiem publiskā vietā gan attiecīgā reisa sākuma pilsētā, gan paredzētajā reisa galamērķa pilsētā.
31. Ja negadījums notiek ārpus ASV, AIR 21 tiesiskajā regulējumā noteikts, ka “.. gadījumā, ja aviopārvadātājs brīvprātīgi uzņemas sniegt palīdzību ASV valstspiederīgajiem ASV teritorijā saistībā ar aviācijas negadījumu, kurš ir noticis ārpus ASV teritorijas un kurā ir daudz mirušo, aviopārvadātājs par palīdzības sniegšanu apspriedīsies ar padomi un Valsts departamentu.”
32. Ja izmeklēšanā tiek konstatēts, ka negadījuma cēlonis ir bijis noziedzīgs nodarījums, saskaņoti ar FBI OVA organizē sanāksmes ar ģimenes locekļiem, lai paskaidrotu to, kādas tiesības viņiem pienākas kā personām, kuras cietušas no federālā līmeņa noziedzīga nodarījuma.
3. CIETUŠO ATBALSTA UZDEVUMS. Amerikas Sarkanais Krusts. Ģimeņu aprūpe un garīgā veselība
1. Amerikas Sarkanā Krusta Krīžu situāciju reaģēšanas grupa (CRT) tiek nosūtīta no Amerikas Sarkanā Krusta galvenās mītnes Katastrofu operāciju centra (DOC), un aviācijas negadījumu laikā tā uzņemas ģimeņu aprūpes un krīzes intervences funkcionālo vadību. CRT sniegs atbalstu vietējai Amerikas Sarkanā Krusta nodaļai un nodrošinās brīvprātīgo vadību.
2. Norīko pārstāvi JFSOC centrā, lai koordinētu un risinātu ar Amerikas Sarkano Krustu saistītus jautājumus un ģimeņu palīdzības pieprasījumus.
3. Koordinē un vada dažādas organizācijas un darbiniekus, kas piedāvā konsultēšanas, reliģisku vai cita veida atbalstu. Izveido darbinieku pārvaldes centru, kas darbojas atsevišķi no FAC, lai pārbaudītu, pārraudzītu un pārvaldītu darbiniekus (gan algotos, gan brīvprātīgos). Darbinieku pārvaldes centrs atbildēs arī par darbiniekiem paredzēto caurlaižu sistēmu, darbinieku spēju saskaņošanu ar organizatoriskajām vajadzībām, darba grafiku izstrādi, atbalsta personāla informēšanu un iztaujāšanu un turpmāko darbību plānošanu.
a) Kvalificēti vietējie cilvēkresursi jāapvieno ar Amerikas Sarkanā Krusta darbiniekiem, lai ģimenes locekļiem un atbalsta organizācijām sniegtu konsultācijas krīzes un sēru gadījumā, nodrošinātu ēdināšanu, administratīvo palīdzību un citus atbalsta pasākumus.
Konsultācijas krīzes un sēru gadījumā ģimenes locekļiem, kuri dodas uz negadījuma pilsētu, saskaņo ar aviopārvadātāja personālu.
4. Izmanto grāmatvedības sistēmu, lai precīzi fiksētu izmaksas konkrētās izmaksu kategorijās un aviopārvadātājs varētu tās atlīdzināt.
5. Novērtē citu krīžu atbalsta organizāciju vajadzības un pieejamos resursus un saskaņo ar tām darbības, lai nodrošinātu pastāvīgu morālo atbalstu darbiniekiem pasākumu laikā un aptaujātu tos pirms došanās prom.
6. Kopā ar aviopārvadātāju izveido koordinācijas punktu katrā veselības aprūpes iestādē, lai uzraudzītu ievainoto cietušo stāvokli un sniegtu palīdzību viņu ģimenēm.
7. Koordinē darbības ar aviopārvadātāju, lai FAC centrā nodrošinātu zonas, kur ģimenes var netraucēti sērot.
8. Ja nepieciešams, norīko grupu, kas nodrošina bērnu aprūpi krīzes situācijā (CRC), lai tā koordinē to ģimeņu bērnu aprūpi, kuras ierodas ar maziem bērniem. Nodrošina, ka CRC grupai ir pieejams nodrošinājums, kas nepieciešams darbībai bērnu aprūpes centrā, un īpaši apmācītus darbiniekus, kas kvalificēti darbam ar bērniem pēc traumatiskas katastrofas pieredzēšanas.
9. Vajadzības gadījumā norīko Garīgā atbalsta sniegšanas grupu (SRT), lai tā koordinē garīgā atbalsta sniegšanu uz vietas. SRT ir apmācīta sniegt garīgo atbalstu dažādu konfesiju pārstāvjiem un pārvaldīs garīgā atbalsta sniegšanu cietušajiem un viņu ģimenēm. Ja ģimenes to vēlas, SRT koordinēs pienācīga starpkonfesiju piemiņas pasākuma plānošanu pirmajās dienās pēc negadījuma. SRT nosūta pasākumu vadītāju, lai tas sāk plānot piemiņas pasākumu pēc ģimenes locekļu pieprasījuma. Amerikas Sarkanā Krusta pasākumu vadītājs pienācīga piemiņas pasākuma plānošanā cieši sadarbosies ar NTSB, aviopārvadātāju un vietējo pašvaldību, apgabala valdību un štata valdību. Amerikas Sarkanais Krusts norīkos uz JFSOC arī par dzīvības un īpašuma aizsardzību atbildīgo vadītāju ar piemiņas vietu saistīto drošības un aizsardzības jautājumu risināšanai.
10. Ja nepieciešams, organizē piemiņas pasākumu neidentificēto mirstīgo atlieku turpmākai apbedīšanai.
11. Pēc ģimeņu pieprasījuma izsniedz nosūtījumus pie garīgās veselības aprūpes speciālistiem un atbalsta grupām ģimenes locekļu dzīvesvietu apkaimē.
12. Sniedz nepieciešamo papildu atbalstu personām ar īpašām vajadzībām vai demogrāfiski vai kultūras ziņā atšķirīgu grupu pārstāvjiem.
4. CIETUŠO ATBALSTA PASĀKUMS. Veselības aizsardzības un sociālo pakalpojumu ministrijas sekretāra vietnieks gatavības un reaģēšanas jautājumos. Cietušo identificēšanas dienesti
1. Laikā, kad notiek negadījums, un pēc tam, kad NTSB sniedzis paziņojumu, uzsāk valsts katastrofu medicīnas sistēmas (NDMS) darbību un nodrošina pietiekamu DMORT personālu, materiālus un aprīkojumu, lai sniegtu palīdzību cietušo identificēšanas procesā.
2. Norīko pārstāvi JFSOC centrā ar DMORT saistītu jautājumu risināšanai.
3. Norīko nepieciešamos DMORT grupas locekļus, lai palīdzētu tiesu medicīnas iestādei identificēt cietušos un veikt citus ar mirušajiem saistītus pasākumus. Grupas sastāvs un nepieciešamās prasmes būs atkarīgas no negadījuma iezīmēm un vietējās tiesu medicīnas iestādes iespējām.
4. Ievēro “DMORT standarta darbības procedūras Valsts transporta drošības padomes pasākumu īstenošanai”.
5. Vajadzības gadījumā nodrošina morga telpas, proti, DMORT pārvietojamo morgu (DPMU), un vajadzīgo aprīkojumu un materiālus, lai uzlabotu tiesu medicīnas iestādes spējas.
6. Uzrauga visas saņemtās pirmsnāves dokumentācijas, tostarp zobārstniecības, medicīnisko un DNS datu, statusu, lai nodrošinātu, ka ir saņemta visa dokumentācija. Ja šāda dokumentācija nav saņemta, veic pasākumus, lai iegūtu šo dokumentāciju un rentgenogrammas.
7. Izmanto standarta pirmsnāves informācijas aptaujas lapu un veidlapu rīcībai ar mirstīgajām atliekām, ko iespējams piemērot vietējās tiesu medicīnas iestādes un štata prasībām. Veidlapa rīcībai ar mirstīgajām atliekām tiks izmantota, lai saņemtu norādījumus no likumīgi atzīta tuvākā radinieka par to, kas tiesu medicīnas iestādei jādara ar mirstīgajām atliekām, kuras vēlāk var tikt identificētas kā viņa ģimenes locekļa mirstīgās atliekas. No ģimenes locekļiem savāktā informācija ir pilnīgi konfidenciāla un tiks izmantota vienīgi tiesu medicīnas iestādes vajadzībām
8. Izmantojot īpaši apmācītu FAC grupu, aptaujā gan uz vietas esošos ģimenes locekļus, gan tos, kuri neatrodas uz vietas, lai iegūtu pirmsnāves identifikācijas informāciju un informāciju par to, kā rīkoties ar mirstīgajām atliekām.
9. Ar tiesu medicīnas iestādi saskaņo tādu kvalificētu darbinieku iekļaušanu, kuri sniedz palīdzību tiesu medicīnas iestādei darbā morgā.
10. Ja nepieciešams, palīdz tiesu medicīnas iestādei informēt ģimenes locekļus par apstiprinošu identificēšanu, tostarp paskaidrojot arī to, kā ir notikusi identificēšana.
11. Pārliecinās par pārraudzības ķēdes precīzu ievērošanu, veicot dokumentācijas un mirstīgo atlieku pārbaudi pirms to nodošanas izraudzītajam bēru vadītājam.
12. Palīdz tiesu medicīnas iestādei apvienot mirstīgas atliekas pēc identificēšanas procesa. Tas var notikt vairākas nedēļas vai mēnešus pēc negadījuma.
13. Izmantojot informāciju, kas tiek iegūta pirmsnāves informācijas iegūšanas aptaujā, sniedz NTSB tuvākā radinieka kontaktinformāciju (adreses, tālruņa numuri un e-pasta adreses) un informāciju par tuvākā radinieka saistību ar cietušo.
Atbalsts 4. VST izpildē. Aizsardzības ministrija. Cietušo identificēšanas dienesti (vajadzības gadījumā)
1. Nodrošina militārus objektus, piemēram, Čārlza K. Kārsona Apbedīšanas lietu centru Doveras Gaisa spēku bāzē, apbedīšanas pasākumu atbalstīšanai.
2. Nodrošina resursus no Bruņoto spēku Tiesu medicīnas biroja (OAFME) un Bruņoto spēku DNS identificēšanas laboratorijas (AFDIL), lai palīdzētu veikt identificēšanu un tiesu medicīnas iestādes iesniegto DNS paraugu pienācīgu salīdzināšanu. OAFME un AFDIL personālu var lūgt doties uz negadījuma vietu palīdzēt identificēt cietušos.
3. Nodrošina medicīniskās un zobārstniecības kartes un DNS paraugus, kas ir pieejami par nāvējoši ievainotajiem pasažieriem, par kuriem pirmsnāves dati var būt iegūstami no iepriekšējā vai esošā dienesta bruņotajos spēkos.
5. CIETUŠO ATBALSTA UZDEVUMS. Valsts departaments. Palīdzība cietušo ārvalstnieku ģimenēm (ja nepieciešama)
1. Norīko pārstāvi JFSOC centrā koordinēt ar DOS saistītos jautājumus ar citiem operatīvā centra darbiniekiem. Palīdz saņemt no ārvalstu ģimenēm zobārstniecības un medicīnas kartes un DNS paraugus. Atbilstīgi vajadzībai atbild uz ģimenes locekļu informācijas un palīdzības pieprasījumiem. Nodrošina nepieciešamo papildu personālu saistībā ar negadījumiem, kuros iekļuvis ievērojams skaits ārvalstu pasažieru, jo īpaši tiem, kuri notikuši starptautiskos reisos.
2. Sniedz oficiālu paziņojumu ārvalstīm par to valstspiederīgajiem, kuri iekļuvuši negadījumā. Šādi paziņojumi tiks sniegti pēc tam, kad no aviopārvadātāja saņemta nepieciešamā informācija par ārvalstu pasažieriem.
3. Palīdz aviopārvadātājam informēt ASV valstspiederīgos, kas dzīvo vai ceļo ārvalstīs, par to, ka viņu ģimenes loceklis ir iekļuvis aviācijas negadījumā.
4. Nodrošina tulka/tulkotāja pakalpojumus (ar DOS darbinieku vai nolīgta pakalpojuma sniedzēja starpniecību), lai atvieglotu saziņu ar cietušā ģimeni un visām ieinteresētajām personām. FAC centrā vai līdzīgā vietā veiktajos ģimeņu informēšanas pasākumos vai līdzīgos pasākumos nodrošina sinhronās tulkošanas pakalpojumus nepieciešamajās valodās.
5. Nodrošina loģistikas un sakaru atbalstu, ciktāl tas iespējams, sazinoties ar ārvalstu iestādēm un ārvalstīs esošām personām, lai palīdzētu aviopārvadātājam un federālajam atbalsta personālam izpildīt iepriekš minētajos tiesību aktos noteiktos pienākumus.
6. Palīdz ārvalsts aviopārvadātāja darbiniekiem un cietušo ārvalstnieku ģimenēm ieceļot Amerikas Savienotajās Valstīs un saņemt vīzas vai pagarina to derīguma termiņu tiem pieteikuma iesniedzējiem, kuriem ir šādas tiesības.
7. Sniedz atbalstu konsulāro un muitas formalitāšu kārtošanā, lai varētu pārvest mirstīgās atliekas un personīgās mantas uz galamērķa valsti.
8. Palīdz tiesu medicīnas iestādei iegūt nepieciešamo informāciju, lai atvieglotu cietušo ārvalstnieku identificēšanu un miršanas apliecību aizpildīšanu.
6. CIETUŠO ATBALSTA UZDEVUMS. Iekšzemes drošības ministrija/Federālā ārkārtas situāciju vadības aģentūra. Sakari (ja nepieciešams)
1. Norīko pārstāvi JFSOC centrā, kurš saskaņos darbības ar vietējām un štata amatpersonām jautājumos, kas saistīti ar ārkārtas situāciju vadību.
2. Nodrošina balss un datu sakarus, lai veicinātu saziņu starp negadījuma vietu un NTSB sakaru centru.
3. Pēc NTSB sabiedrisko attiecību biroja pieprasījuma norīko darbiniekus palīdzēt izplatīt informāciju sabiedrībai, tostarp palīdzot izveidot ārējos plašsaziņas līdzekļu atbalsta centrus negadījuma vietā, gaisa kuģa atlieku uzglabāšanas angārā, FAC centrā, lidostā un citās vietās, kas var piesaistīt plašsaziņas līdzekļu interesi, un nodrošināt personālu šajos atbalsta centros.
7. CIETUŠO ATBALSTA UZDEVUMS. Tieslietu ministrija. Palīdzība noziedzīgos nodarījumos cietušajiem (ja nepieciešama)
1. Pēc NTSB pieprasījuma norīko FBI Katastrofu nodaļu ar pietiekami lielu personālu iegūt aviokatastrofā mirušo personu pirkstu nospiedumus. Šī grupa morgā sadarbojas ar tiesu medicīnas iestādi un DMORT darbiniekiem.
2. Pēc NTSB pieprasījuma norīko FBI Pierādījumu vākšanas grupu (ERT) un citas FBI laboratorijas sniegt palīdzību cietušo evakuācijas operācijās tiesu medicīnas iestādes vadībā.
3. Pēc NTSB pieprasījuma norīko FBI Cietušo palīdzības ātrās reaģēšanas grupas (VARDT) dalībniekus sniegt palīdzību NTSB TDA īpašos apstākļos, piemēram, gadījumā, ja vienlaikus jāreaģē uz vairākiem negadījumiem.
4. Izpilda turpmāk minētos pienākumus, ja ir oficiāli atzīts, ka aviokatastrofa ir bijusi noziedzīgs nodarījums.
a) Koordinē federālā līmeņa palīdzību un nodrošina sakarus starp aviopārvadātāju un ģimenes locekļiem.
b) Nodrošina ģimenes locekļu vajadzībām bezmaksas FBI tālruņa numuru informācijas iegūšanai par cietušo evakuācijas un identificēšanas pasākumiem, izmeklēšanu un citiem jautājumiem. Šo numuru parasti paziņo uz vietas esošajām ģimenēm sākotnējā ģimeņu informēšanas pasākumā un atkārto turpmākajos informēšanas pasākumos. Sazinās ar aviopārvadātāju, lai nodrošinātu, ka aviopārvadātāja pārstāvji, kas norīkoti darbam ar ģimenēm, dara zināmu bezmaksas numuru tām ģimenēm, kuras nedodas uz negadījuma pilsētu.
c) Izveido cietušo ģimenēm paredzētu tīmekļa vietni, lai sniegtu tajā jaunāko informāciju un uzturētu nepārtrauktus sakarus ar cietušajiem un ģimenēm izmeklēšanas laikā.
d) Kopā ar aviopārvadātāju pārskata ģimeņu palīdzības loģistikas aspektus, īpašu uzmanību pievēršot ģimenes locekļu drošībai, viņiem paredzēto telpu un aprīkojuma kvalitātei un privātuma garantēšanai.
e) Pārrauga JFSOC un FAC izveidi un vadību. Informācija par FAC darbībām ir sniegta B papildinājumā.
f) Apvieno vietējo un federālās valdības amatpersonas un aviopārvadātāju personālu, lai izveidotu JFSOC centru un veicinātu pakalpojumu un pasākumu ciešu koordināciju.
g) Pēc aviopārvadātāja pieprasījuma palīdz tam atrast tuvākos radiniekus, kuri nav informēti par viņu ģimenes locekļa iekļūšanu negadījumā.
h) Katru dienu notur koordinācijas sanāksmes, kurās piedalās aviopārvadātāja, vietējās pašvaldības un federālās valdības pārstāvji, lai izskatītu attiecīgajā dienā veicamās darbības, atrisinātu radušās problēmas un saskaņotu turpmāko rīcību saistībā ar palīdzības sniegšanu ģimenēm. D papildinājumā ir piemērs informācijai, kas var būt nepieciešama ikdienas koordinācijas sanāksmē.
i) Organizē un koordinē ģimeņu informēšanas pasākumus gan ģimenēm, kuras atrodas negadījuma pilsētā, gan ģimenēm, kuras palikušas mājās. Veic ģimeņu individuālu informēšanu FAC centrā. Veic uz vietas neesošu ģimeņu informēšanu, izmantojot telekonferences savienojumus.
j) Sniedz informāciju cietušajiem un ģimenēm par viņu tiesībām un pieejamajiem pakalpojumiem, kas viņiem pienākas kā personām, kuras cietušas no federāla līmeņa noziedzīga nodarījuma.
k) Uztur sakarus ar ģimenes locekļiem, lai sniegtu viņiem aktuālo informāciju par izmeklēšanas gaitu un turpinātu nodrošināt viņu turpmākās vajadzības.
— — — — — — — —
B papildinājums
ĢIMEŅU PALĪDZĪBAS CENTRA DARBĪBA
Ģimeņu palīdzības centrā (FAC) ir apkopoti pakalpojumi, kas paredzēti ģimenes locekļiem, kad viņi ceļo uz negadījuma vietu. FAC ir paredzēti ģimenes locekļu neatliekamo un īstermiņa vajadzību, proti, drošības, fizioloģisko vajadzību (ēdiens, miegs), informācijas nepieciešamības (par cietušo evakuāciju un identificēšanas procesu un izmeklēšanu), apmierināšanai un konsultēšanai krīzes gadījumā/sērošanas laikā. Turklāt ģimenes locekļus var aptaujāt, lai savāktu pirmsnāves informāciju par cietušajiem un iesniegtu DNS paraugus, kas nepieciešami cietušā identificēšanai. Aviopārvadātājam ir pienākums nodrošināt FAC telpas. Lielākā daļa FAC centu ir izvietota viesnīcās un līdzīgās iestādēs. Jāapsver tādas iestādes izmantošana, kurai ir vairākas sanāksmju telpas, liela sarīkojumu zāle, jaunākā informācijas tehnoloģijas infrastruktūra un ēdināšanas pakalpojumi. Organizatoriskie pasākumi tiek saskaņoti starp aviopārvadātāju un NTSB.
NTSB TDA direktors vada FAC operācijas vai savas prombūtnes laikā ieceļ pilnvarotu personu. FAC centrā jābūt pieejamiem šādiem darbiniekiem:
1. aviopārvadātāja atbalsta grupas darbinieki un to saistītā vadības grupa;
2. NTSB TDA darbinieki;
3. vietējie tiesībaizsardzības iestāžu darbinieki;
4. Amerikas Sarkanā Krusta personāls, tostarp apstiprināti bērnu aprūpētāji, garīgā atbalsta sniedzēji, veselības aprūpes profesionāļi un krīzes konsultanti;
5. tiesu medicīnas iestādes darbinieki;
6. darbinieki, kurus tiesu medicīnas iestāde norīkojusi veikt pirmsnāves informācijas iegūšanas aptaujas;
7. līgumdarbinieki, kuri nodrošina personīgo mantu pārvaldību aviopārvadātāja uzdevumā;
8. vietējās atbalsta organizācijas personāls.
FAC centrā tiks īstenotas vairākas būtiskas funkcijas, un tās ir cieši jāsaskaņo; šajās funkcijās ietilpst:
1. drošība un aizsardzība, tostarp caurlaižu izdošana darbiniekiem un ģimenes locekļiem;
2. NTSB ikdienas informēšanas pasākums, kas parasti notiek divas reizes dienā;
3. pirmsnāves informācijas iegūšanas aptaujas, ko veic tiesu medicīnas iestādes darbinieki vai viņu norīkotas personas;
4. bērnu aprūpe, garīgais atbalsts un konsultēšana krīzes gadījumā (ko veic Amerikas Sarkanais Krusts);
5. tiesu medicīnas iestādes paziņojumi par personas nāvi.
Parasti FAC turpinās darboties līdz mirušo identificēšanas pabeigšanai vai ģimeņu informēšanai par to, ka identificēšanas procesa īstenošanas laiks tiek pagarināts. Šādā gadījumā ģimenes par apstiprinošu identificēšanu tiks informētas savā dzīvesvietā.
Būtiska nozīme ir tam, lai katra FAC iesaistītā organizācija saprastu savu funkciju atbalsta sniegšanā ģimenēm.
Ne visi ģimenes locekļi dosies uz FAC. Ja ir tādi ģimenes locekļi, kas pastāvīgi dzīvo negadījuma pilsētā, viņi, visticamāk, apmeklēs FAC, lai saņemtu jaunāko informāciju, un pēc tam atgriezīsies mājās. Citi ģimenes locekļi piedalīsies informēšanas pasākumos, izmantojot telekonferences savienojumu.
Ģimeņu palīdzības centra shematiskais attēlojums
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C papildinājums
APVIENOTAIS ĢIMEŅU ATBALSTA CENTRS
Apvienotais ģimeņu atbalsta centrs (JFSOC) ir būtiska reaģēšanas pasākumu un aviācijas negadījuma seku likvidēšanā iesaistīto organizāciju resursu pārvaldības un koordinēšanas procesa sastāvdaļa.
JFSOC centrālā iestāde, kurā organizācijas, kas piedalās palīdzības sniegšanā ģimenēm, tiek apvienotas, lai pārraudzītu, plānotu, koordinētu un īstenotu reaģēšanas pasākumus, iespējami lietderīgi izmantojot visus pieejamos resursus. Informācijas sniegšana un apmaiņa joprojām ir problēmas, kas apgrūtina sekmīgu rīcību ārkārtas situācijās. JFSOC ir izveidots, lai risinātu šīs problēmas.
Parasti JFSOC centrā ir iesaistītas šādas organizācijas: NTSB, aviopārvadātājs, Amerikas Sarkanais Krusts, vietējā pašvaldība un tiesībaizsardzības iestādes un atbalstu sniedzošās federālās iestādes. Atkarībā no katastrofas mēroga JFSOC var iesaistīties arī citas organizācijas.
JSFOC un viena vai vairākas iesaistītās organizācijas (minētas iepriekš) veic šādas funkcijas:
· nodrošina centrālā koordinācijas un informācijas apmaiņas punkta funkciju starp iesaistītajām organizācijām;
· pārrauga veiktos ģimeņu atbalsta pasākumus un seko katras organizācijas veiktajiem pasākumiem, piemēram, stāvoklim pieejamo resursu jomā;
· uztur aktuālu iesaistīto organizāciju un darbinieku darbības vietu un galveno tālruņa numuru sarakstu;
· vada un koordinē pieprasījumus sniegt pakalpojumus;
· uztur ikdienas organizatorisko un reaģēšanas pasākumu žurnālu.
Organizāciju pārstāvji, kas norīkoti darbā JFSOC centrā, ir atbildīgi par šādu uzdevumu izpildi:
· reģistrē ģimeņu atbalsta pasākumu statusu;
· sagatavo informāciju publicēšanai NTSB ģimeņu tīmekļa vietnē;
· sniedz informāciju ikdienas ģimeņu informēšanas pasākumiem/telekonferences savienojumam;
· katru dienu informē iesaistītās organizācijas par pasākumiem ģimeņu atbalsta jomā;
· koordinē informācijas izplatīšanu visiem organizāciju pārstāvjiem;
· uztur sarakstu ar visu organizāciju atrašanās vietām un tālruņa numuriem, tostarp galvenajiem darbiniekiem (FAC, tiesu medicīnas iestāde, personāla pārvaldības centrs, NTSB izmeklētāji, aviopārvadātājs, negadījuma vieta, atbalsta organizācijas, vietējā tiesībaizsardzības iestāde un vietējā pašvaldība);
· uztur un atjaunina ikdienas plānus, plānus rīcībai incidentu gadījumā un turpmāko pasākumu plānus;
· uztur informāciju par ievainoto cietušo stāvokli un atrašanās vietu;
· uztur informāciju par situāciju cietušo identificēšanas jomā, izmantojot informāciju, ko snieguši tiesu medicīnas iestādes darbinieki vai viņu pilnvarotās personas;
· atjaunina informāciju par ģimeņu skaitu negadījuma pilsētā un paredzamo došanos prom/ierašanos (vienu reizi 24/48 stundās);
· seko pirmsnāves informācijas iegūšanas aptauju un pirmsnāves datu vākšanas norisei.
Aviācijas negadījums var notikt jebkurā vietā. Tāpēc ir jāsaglabā elastība JFSOC atrašanās vietas plānošanā, ņemot vērā negadījuma vietu un smaguma pakāpi. JFSOC atrašanās vieta tiks noteikta, pamatojoties uz pieejamo vietu viesnīcās, vietējo pašvaldību ēkās vai mobilajos komandpunktos.
Aviopārvadātājs ir atbildīgs par ģimenes locekļu izmitināšanai un FAC un JFSOC izvietošanai paredzētas vietas rezervēšanu. Aviokatastrofā iesaistītajam aviopārvadātājam jāplāno tādas viesnīcas zonas rezervēšana, kurā var tikt uzņemti cilvēki, novietots aprīkojums un veikti JFSOC pasākumi. Lai arī galvenā uzmanība ir jāpievērš ģimenes locekļu un FAC izvietošanai, JFSOC ir jāizvieto tajā pašā viesnīcā. Īpaši piemērota ir neliela sarīkojumu zāle vai liela konferenču telpa. Ja aviopārvadātājam ir grūtības rezervēt minēto vietu, NTSB sazināsies ar vietējām iestādēm, lai noteiktu piemērotas vietas pieejamību.
Turpmāk ir sniegts vispārīgs JFSOC ietilpstošo organizāciju pārstāvju pienākumu apraksts.
1. Koordinators. JFSOC koordinators pārstāv NTSB, un viņa pienākums ir pārvaldīt JFSOC ikdienas pasākumus. Koordinatoram var būt šādi pienākumi: dot uzdevumus JFSOC locekļiem; atvieglot informācijas apmaiņu starp JFSOC dalībniekiem; nodrošināt, ka būtiskā informācija tiek atbilstoši atjaunināta; informēt citus dalībniekus par svarīgu notikumu attīstību; apkopot informāciju, kas var tikt izmantota ģimeņu informēšanas pasākumos; nodrošināt, ka atsevišķie reģistri tiek laikus atjaunināti; sadarbībā ar NTSB galveno mītni noteikt, kāda informācija tiks publiskota ģimenēm paredzētajā padomes tīmekļa vietnē, un veikt citus pienākumus, kas saistīti ar to pasākumu īpašajām prasībām, kurus veic, reaģējot uz negadījumu.
2. Koordinatora vietnieks. Koordinatora vietnieku var norīkot palīdzības sniegšanai koordinatoram. Koordinatora vietnieks var būt aviopārvadātāja pārstāvis vai vietējās ārkārtas situāciju vadības iestādes pārstāvis.
3. Administratīvā amatpersona. Administratīvā amatpersona palīdz koordinatoram veikt administratīvās funkcijas, piemēram, sagatavot dokumentu projektus, vākt un publiskot reģistrējamo informāciju, apkopot plašsaziņas līdzekļos atspoguļoto informāciju par negadījumu, nodrošināt vajadzīgo materiālu krājumus, kā arī veikt citus pienākumus, kas saistīti ar to pasākumu īpašajām prasībām, kurus veic, reaģējot uz negadījumu.
4. Aviopārvadātāja pārstāvis. Aviopārvadātāja pārstāvis galvenokārt veic koordinēšanas funkcijas aviopārvadātāja uzdevumā. Viņa pienākumos ietilpst informācijas nodošana pārvadātāja komandcentram par apstiprinoši identificētajiem pasažieriem (pēc paziņojuma sniegšanas ģimenēm), tādu jautājumu risināšana, kas saistīti ar sniedzamo un turpmāko aviopārvadātāja atbalstu ģimenēm, jaunākās informācijas sniegšana par citu organizāciju esošajiem un turpmākajiem plāniem un notikumiem, sanāksmju un to darba kārtības plānošana, dienas žurnāla uzturēšana, ievainoto cietušo stāvokļa un uz vietas esošo un neesošo ģimenes locekļu skaita uzraudzība, informācijas sniegšana ģimenes locekļu ikdienas informēšanas pasākumos un jaunākās informācijas sniegšana JFSOC dalībniekiem par aviopārvadātāja pasākumiem un notikumiem.
5. Vietējās pašvaldības pārstāvis. Vietējās pašvaldības pārstāvis darbojas kā koordinācijas punkts JFSOC dalībniekiem jautājumos, kas saistīti ar morga, FAC, ģimenes locekļu viesnīcu un citu noteikto zonu drošību. Pārstāvis atbild arī par savas organizācijas informēšanu par pasākumiem palīdzības sniegšanai ģimenēm un attiecīgajām sanāksmēm, pārējo JFSOC dalībnieku informēšanu par vietējās pašvaldības veiktajiem pasākumiem, dienas žurnāla uzturēšanu, informācijas sniegšanu ģimenes locekļu ikdienas informēšanas pasākumos, vietējo pasākumu atbalstam izmantojamo līdzekļu un resursu identificēšanu, kā arī palīdz pārējiem dalībniekiem izprast vietējo sabiedrību un tās vadītājus.
6. Tiesu medicīnas iestādes pārstāvis Tiesu medicīnas iestādes pārstāvis nodrošina saikni starp cietušo identificēšanas pasākumiem morgā, pirmsnāves informācijas iegūšanas procesu FAC centrā un DMORT FAC grupu. Ģimeņu informēšanas pasākumos viņi var arī sniegt informāciju par cietušo identificēšanas procesu.
7. Amerikas Sarkanā Krusta pārstāvis Amerikas Sarkanā Krusta pārstāvis, kurš norīkots darbā JFSOC centrā, koordinē Amerikas Sarkanā Krusta darbības FAC centrā un personāla pārvaldības centrā. Pienākumos ietilpst atbilžu sniegšana uz jautājumiem, kas saistīti ar pašreizējo un turpmāko atbalstu ģimenēm un darbiniekiem, atbildēšana uz jautājumiem, kas saistīti ar personām un organizācijām, kuras vēlas brīvprātīgi sniegt pakalpojumus vai atbalstu, Amerikas Sarkanā Krusta informēšana par plānotajām sanāksmēm, dienas žurnāla uzturēšana, atbalsta personāla statusa uzraudzība FAC centrā un citās vietās, atbildēšana uz pāradresētajiem izsaukumiem no ģimenes locekļiem, kuri var nebūt uz vietas, informācijas sniegšana ģimenes locekļu ikdienas informēšanas pasākumos un jaunākās informācijas sniegšana JFSOC dalībniekiem par operatīvajiem pasākumiem un notikumiem.
8. DOS pārstāvis (ja nepieciešams). DOS pārstāvis koordinē JFSOC un DOS darbību. Pārstāvis koordinēs jautājumus, kas saistīti ar ārvalstu pasažieriem un atbalstu, kāds viņiem vajadzīgs no DOS, cietušā valsts vēstniecības/konsulāta un citiem JFSOC dalībniekiem. Citi uzdevumi ir dienas žurnāla uzturēšana, cietušo ārvalstnieku un viņu ģimeņu stāvokļa uzraudzība, konsultēšana par kultūras jautājumiem, atbildēšana uz ārvalstu amatpersonu izsaukumiem vai šādu izsaukumu pāradresēšana, informācijas sniegšana ģimenes locekļu ikdienas informēšanas pasākumiem, citu JFSOC dalībnieku informēšana par organizācijas veiktajiem pasākumiem un notikumiem. Ja JFSOC pasākumos piedalās ārvalstu konsulārā dienesta amatpersonas, DOS pārstāvis darbosies kā viņu sponsors.
9. DOJ/FBI OVA pārstāvis (ja nepieciešams): DOJ/FBI OVA iesaistīsies JFSOC tikai tad, ja pastāvēs aizdomas, ka katastrofas cēlonis ir bijis noziedzīgs nodarījums. Šis pārstāvis pamatā veic koordinēšanas un informācijas aprites nodrošināšanas funkcijas DOJ/FBI vajadzībām.
10. FEMA pārstāvis (ja nepieciešams). FEMA pārstāvis parasti nav iesaistīts JFSOC, izņemot gadījumu, kad katastrofas dēļ ir radusies vajadzība pēc ievērojamas federālās valdības palīdzības. Piemēram, ja katastrofa notiek teritorijā ar augstu iedzīvotāju blīvumu un rada ievērojamus strukturālus zaudējumus un būtisku bojāgājušo skaitu uz zemes, tad JFSOC būs jāiekļauj arī FEMA pārstāvis. Šis pārstāvis galvenokārt būs atbildīgs par vietējās pašvaldības un štata ārkārtas situāciju vadības iestādes veikto pasākumu koordinēšanu ar ģimeņu atbalsta pasākumiem.
— — — — — — — —
D papildinājums
INFORMĀCIJA APVIENOTĀ ĢIMEŅU ATBALSTA CENTRA IKDIENAS ZIŅOJUMĀ PAR STĀVOKLI
	1. Apziņoto ģimeņu skaits/atlikušo apziņojamo ģimeņu skaits.
	Aviopārvadātājs

	2. Ģimeņu skaits pulcēšanās vietā/mājās esošo ģimeņu skaits.
	Aviopārvadātājs

	3. Kopējais ģimeņu locekļu skaits viesnīcā.
	Aviopārvadātājs

	4. To ģimeņu skaits, kuru ierašanās paredzama tuvāko 24 stundu laikā.
	Aviopārvadātājs

	5. To ģimeņu skaits, kuru došanās prom paredzama tuvāko 24 stundu laikā.
	Aviopārvadātājs

	6. To mājās palikušo ģimeņu skaits, ar kurām aviopārvadātājs ir sazinājies iepriekšējo 24 stundu laikā.
	Aviopārvadātājs

	7. Ievainoto darbinieku stāvoklis un ģimeņu locekļu atrašanās vieta.
	Aviopārvadātājs

	8. To pulcēšanās vietā esošo ģimeņu skaits, kas ir pieprasījušas Amerikas Sarkanā Krusta palīdzību un kam Amerikas Sarkanā Krusta darbinieki ir snieguši palīdzību iepriekšējo 24 stundu laikā.
	Amerikas Sarkanais Krusts

	9. To mājās palikušo ģimeņu skaits, kas ir pieprasījušas Amerikas Sarkanā Krusta palīdzību un ar ko Amerikas Sarkanā Krusta pārstāvji ir sazinājušies iepriekšējo 24 stundu laikā.
	Amerikas Sarkanais Krusts

	10. To darbinieku skaits, kas iepriekšējo 24 stundu laikā ir saņēmuši Amerikas Sarkanā Krusta palīdzību.
	Amerikas Sarkanais Krusts

	11. Ievainoto avārijas un glābšanas dienestu darbinieku skaits, kuri ir saņēmuši Amerikas Sarkanā Krusta palīdzību.
	Amerikas Sarkanais Krusts

	12. Situācija pirmsnāves datu un DNS paraugu vākšanas jomā.
	Tiesu medicīnas iestāde

	13. Situācija ar aptaujām saistībā ar pirmsnāves informāciju un rīcību ar mirstīgajām atliekām.
	Tiesu medicīnas iestāde

	14. Situācija identificēšanas pasākumu jomā.
	Tiesu medicīnas iestāde

	15. Situācija saistībā ar ģimenēm, kurām ir paziņota apstiprinoša identificēšana.
	Tiesu medicīnas iestāde

	16. Situāciju mirstīgo atlieku atdošanas jomā.
	Tiesu medicīnas iestāde

	17. Jaunākā informācija par ārvalstu ģimenēm sniegto palīdzību.
	DOS

	18. Jaunākā informācija par cietušajiem un ģimenēm sniegto palīdzību.
	DOJ

	19. Federālo atbalsta darbinieku, tostarp DMORT un Amerikas Sarkanā Krusta darbinieku, skaits uz vietas un viņu atrašanās vietas.
	Visi

	20. Piezīmes par ikdienas pasākumiem.
	Visi

	21. Piezīmes par pasākumiem, ko plānots veikt turpmākajās 24 stundās
	Visi


— — — — — — — —
E papildinājums
ZIŅOJUMA PAR PAVEIKTO PARAUGS
Valsts transporta drošības padomes
Transporta katastrofu palīdzības biroja direktoram 490 L’Enfant Plaza East, S.W.
Washington, D.C. 20594-2000
Zināšanai: Palīdzība transporta katastrofu gadījumā
TEMATS: ZIŅOJUMS PAR PAVEIKTO (SAISTĪBĀ AR AVIĀCIJAS NEGADĪJUMU)
Izklāsta tādus jautājumus kā organizācijas uzbūve, attiecības ar citām organizācijām, organizācijas uzdevumus, to, cik organizācijas darbinieku ir tika iesaistīti, kādi citi resursi tika nodrošināti, prasības attiecībā uz transportu un aprīkojumu, norāda ierašanās/prom došanās datumu, ikdienas pasākumus un sniedz citu informāciju, ko organizācija uzskata par svarīgiem iekļaušanai šajā dokumentā. Šis paraugs neierobežo ziņojuma saturu.
Atsevišķos papildinājumos jāpievieno izklāsts par konkrētiem darbības sekmīgajiem vai problemātiskajiem aspektiem.
Tiek piedāvāts šāds formāts:
Temats:
Iztirzājums:
Ieteikumi:
Pievieno arī jebkādas programmas, saistītus ceremoniālus materiālus vai videoierakstus.
— — — — — — — —
F papildinājums
CIETUŠĀ IDENTIFICĒŠANAS INFORMĀCIJA
Vietējai tiesu medicīnas iestādei vai kriminālizmeklēšanas iestādei ir juridisks pienākums identificēt aviokatastrofā cietušos. Turklāt tām ir juridisks pienākums noteikt nāves cēloni un veidu un aizpildīt miršanas apliecību. Tiesu medicīnas iestādes un kriminālizmeklēšanas iestādes ievērojami atšķiras personāla un iestādes lieluma ziņā. Dažas iestādes spēs apstrādāt aviokatastrofu, izmantojot esošo personālu un iespējas, savukārt citām iestādēm, jo īpaši tām, kuras atrodas lauku teritorijās, var būt nepieciešama palīdzība. Tiesu medicīnas iestādei vai kriminālizmeklēšanas iestādei jābūt rakstiskam masveida nāves gadījumu plānam, kas nosaka rīcības pamatsatvaru un to, vai būs nepieciešama palīdzība.
Likums par palīdzības sniegšanu aviokatastrofās cietušo ģimenēm, kas pieņemts 1996. gadā, nosaka, ka NTSB ir atbildīgā iestāde, kas koordinē federālo palīdzību, reaģējot uz aviācijas negadījumiem. NTSB pienākumi tiek nodoti FBI, ja oficiāli atzīts, ka katastrofas cēlonis ir bijis noziedzīgs nodarījums.
NTSB vai FBI pēc tiesu medicīnas iestādes vai kriminālizmeklēšanas iestādes pieprasījuma var pieprasīt DMORT sniegt palīdzību ar mirušajiem un cietušo identificēšanu saistītu jautājumu risināšanā. NTSB vai FBI var arī pieprasīt DMORT piegādāt pārvietojamo morgu. Turklāt Bruņoto spēku Tiesu medicīnas birojs (OAFME) var sniegt palīdzību FBI ar tiesu medicīnas izmeklēšanu saistītos jautājumos.
Transporta katastrofā cietušo identificēšana ir rūpīgs un nesteidzīgs process, kas tiek īstenots, pamatojoties uz atzītiem zinātniskiem paņēmieniem. Principā personīgo mantu noņemšana no mirstīgajām atliekām tiek uzskatīta par identificēšanas paņēmienu, ko izmanto, lai iegūtu norādes attiecībā uz mirušā identitāti. Apstiprinošai cietušā identificēšanai ir nepieciešama pirmsnāves dokumentācijas un paraugu, piemēram, zobārstniecības un medicīnas rentgenogrammu, salīdzināšana ar līdzīgu informāciju, kas savākta no mirstīgajām atliekām. Apstiprinošas identificēšanas pamatā ir unikālu bioloģisku pazīmju precīza sakritība, kas konstatēta, salīdzinot pirmsnāves dokumentāciju ar pēcnāves dokumentāciju. Daži no šādiem paņēmieniem ir zobārstniecības karšu un rentgenogrammu salīdzināšana, pirkstu nospiedumu salīdzināšana, kaulu struktūras salīdzināšana rentgenogrammās, saaugušo lūzumu salīdzināšana rentgenogrammās, unikālas medicīniskas pazīmes (piemēram, implanti/protēzes) un DNS salīdzināšana.
Tādu aviokatastrofu gadījumā, kurā ir atdalītas mirstīgās atliekas, pēc identificēšanas tiek veikts mirstīgo atlieku apvienošanas process. Apvienošanai ir nepieciešams vairāk laika nekā identificēšanai, un tā ir sarežģītāka par identificēšanu. Cietušo ir iespējams ātri identificēt, pamatojoties uz vienu zobu, savukārt atdalītu cietušā mirstīgo atlieku apvienošana notiek, galvenokārt pamatojoties uz DNS. DNS identificēšana notiek, salīdzinot mirušā DNS paraugus ar pirmsnāves paraugiem, kas iegūti no radiniekiem, vai ar DNS paraugu, kas iegūts no apģērba, ķemmes vai līdzīga priekšmeta, kurš satur ādas vai matu šūnas.
Apstiprinošas identificēšanas gadījumā tiesu medicīnas ekspertīzes birojs vai pilnvarota persona sniegs paziņojumu cietušā likumīgajam tuvākajam radiniekam. Šajā brīdī tuvākais radinieks lemj, kā un kad mirstīgās atliekas tiks saņemtas atpakaļ apglabāšanai. Šajā procesā ģimenei būs pieejams arī atbalsts krīzes gadījumā un citi atbalsta mehānismi.
— — — — — — — —
G papildinājums
CIETUŠĀ ATBALSTA UZDEVUMI. KONTROLSARAKSTI
	Cietušā atbalsta uzdevumi

	Valsts transporta drošības padome

	· Koordinē federālā līmeņa palīdzību un nodrošina saikni starp aviopārvadātāju un ģimenes locekļiem.

	· Nodrošina ģimenes locekļiem bezmaksas NTSB tālruņa numuru un e-pasta adresi (www.assistance@ntsb.gov) informācijas iegūšanai par cietušo evakuācijas un identificēšanas pasākumiem, negadījuma izmeklēšanu un citiem jautājumiem.

	· Pieprasa aviopārvadātājam pasažieru saraksta kopiju.

	· Kopā ar aviopārvadātāju izskata ģimeņu loģistikas vajadzības, īpašu uzmanību pievēršot drošībai, viesnīcu istabu un telpu kvalitātei un ģimenes locekļu privātumam.

	· Apvieno vietējās un federālās valdības amatpersonas un aviopārvadātāja personālu JFSOC centrā, lai koordinētu ģimenēm sniegtos pakalpojumus un pasākumus.

	· Saskaņo palīdzības sniegšanu ar vietējām un štata iestādēm, tostarp ar tiesu medicīnas iestādi, vietējo/apgabala/štata tiesībaizsardzības iestādi, ārkārtas situāciju vadības iestādi, slimnīcām un citu iestāžu darbiniekiem, kas ir iesaistīti palīdzības sniegšanā ārkārtas apstākļos.

	· Uztur sakarus ar aviopārvadātāju, lai saņemtu jaunāko informāciju par cietušo personu ģimeņu informēšanas gaitu.

	· Katru dienu notur koordinēšanas sanāksmes, kurās piedalās aviopārvadātāja, vietējās pašvaldības un federālās valdības pārstāvji, lai izskatītu attiecīgajā dienā veicamās darbības, atrisinātu radušās problēmas un saskaņotu turpmāko rīcību saistībā ar palīdzības sniegšanu ģimenēm.

	· Organizē un koordinē ģimeņu informēšanas pasākumus gan ģimenēm, kuras atrodas negadījuma pilsētā, gan ģimenēm, kuras palikušas mājās.

	· Apspriež ar tiesu medicīnas iestādi jautājumu par cietušo identificēšanu, jo īpaši DNS analīzes izmantošanu. Paskaidro, ka NTSB parasti DNS identificēšanai izmanto Bruņoto spēku DNS identificēšanas laboratoriju.

	· Apspriež ar tiesu medicīnas iestādi tās darbinieku iespējas veikt cietušo identificēšanu. Apspriež DMORT izmantošanu un standarta procedūras, ko DMORT izmanto savā darbā, atbalstot NTSB reaģēšanas pasākumus.

	· Pēc NTSB atbildīgā izmeklētāja ieskatiem koordinē ģimenes locekļu apmeklējumu negadījuma vietā.

	· Sniedz informāciju plašsaziņas līdzekļiem, saskaņojot to ar NTSB sabiedrisko attiecību biroju, par federālā atbalsta veidiem, kas ir pieejami palīdzības sniegšanai ģimenēm.

	· Uztur sakarus ar ģimenes locekļiem, lai nodrošinātu viņu informētību par cietušo evakuāciju un identificēšanu, negadījuma izmeklēšanu un citiem ar negadījumu saistītiem jautājumiem.
· Informē ģimenes locekļus par to, kad tiks publiskota sākotnējā informācija, faktu izklāsts un paziņojums par iespējamajiem cēloņiem.
· Attiecīgajā gadījumā informē ģimenes locekļus par atklātās izskatīšanas datumu, laiku un vietu.
· Attiecīgajā gadījumā informē ģimenes locekļus par padomes sanāksmes datumu, laiku un vietu.

	· Ja konstatēts, ka negadījums noticis noziedzīga nodarījuma rezultātā, NTSB TDA personāls var palīdzēt FBI OVA sniegt palīdzību ģimenēm.

	· Pamatojoties uz ziņojumiem ar paveikto, veic apkopojumus un pārskatus, lai risinātu problēmas un atjauninātu darba plānus un procedūras.


	Cietušo atbalsta uzdevumi

	Aviopārvadātājs

	· Aizpilda nepieciešamo negadījuma paziņojumu, kas noteikts 49 CFR 830.5.

	· Paziņo NTSB sakaru centram negadījumu un sniedz šādu informāciju:
· vieta vai rajons, kur noticis negadījums;
· gaisa kuģī esošo pasažieru skaits;
· gaisa kuģī esošo apkalpes locekļu skaits;
· ievainojumu un nāves gadījumu skaits (ja ir zināms);
· reisa numurs;
· reisa sākumpunkts;
· reisa pārsēšanās punkti;
· reisa galamērķis;
· pasažieru demogrāfiskie dati (ja ir zināmi);
· vai tas ir vietējais reiss vai starptautiskais reiss;
· tā pārvadātāja pārstāvja vārds, uzvārds un tālruņa numurs, kurš ir atbildīgs par:
· pārvadātāja humanitārajiem reaģēšanas pasākumiem;
· pasažieru saraksta saskaņošanu;
· ģimeņu informēšanas procesu;
· to telpu nosaukums, tālruņa numurs un atrašanās vieta, kurās paredzēts izvietot FAC un JFSOC.

	· Nodrošina uzticamu izziņotu bezmaksas tālruņa numuru ar pietiekamu tālruņa līniju skaitu, lai varētu apkalpot paredzamo cietušo personu ģimeņu un draugu izsaukumu apjomu.

	· Koordinē bezmaksas numura izziņošanu dažādos plašsaziņas līdzekļos (televīzijā, radio, Internetā), uzsverot šādu informāciju:
· numurs ir paredzēts vienīgi tiem cilvēkiem, kuriem ir pamats uzskatīt, ka viņu ģimenes loceklis vai draugs ir bijis pasažieris reisā, kurā noticis negadījums;
· sākotnējos izsaukumos aviopārvadātājs sniegs skartajiem ģimenes locekļiem un draugiem galveno informāciju par negadījumu un kontaktinformāciju, lai varētu uzsākt humanitārās palīdzības sniegšanu;
· kad tiek norādīts bezmaksas tālruņa numurs, vienmēr ir jāsniedz arī šāda informācija:
· iesaistītā aviopārvadātāja(-u) nosaukums;
· tā reisa numurs, kurā noticis negadījums;
· reisa izlidošanas lidosta;
· reisa pārsēšanās punkts(-i);
· reisa galamērķis.

	· Veic izmaiņas parastajos “uzgaidīšanas” ziņojumos. Izņem mūziku, komercreklāmu un līdzīgus ar negadījumiem nesaistītus ziņojumus.


	Cietušo atbalsta uzdevumi

	Aviopārvadātājs

	· Savlaicīgi pirms pasažieru vārdu publiskošanas sniedz paziņojumu ģimenes locekļiem un draugiem. Atsaucas uz AIR 21.
· Lūdz ģimenes locekļiem izraudzīties vienu galveno kontaktpunktu informācijas izplatīšanai.
· Atceras, ka aviopārvadātājam nav pienākuma atklāt cietušo vārdus, ja to nevēlas ģimenes locekļi.

	· Nodrošina, ka ģimenes locekļi un draugi tiek informēti par FAC pieejamo Amerikas Sarkanā Krusta ģimeņu aprūpi un palīdzību krīzes situācijā.

	· Nodrošina, ka ģimenes locekļi un draugi tiek informēti par Amerikas Sarkanā Krusta ģimeņu aprūpi un palīdzību krīzes gadījumā, kas viņiem ir pieejama pēc atgriešanās mājās (attiecīgajā gadījumā).

	· Nodrošina, ka pieprasījumi sniegt palīdzību krīzes gadījumā tiek pārsūtīti FAC centrā esošajam Amerikas Sarkanā Krusta pārstāvim.

	· Pastāvīgi sniedz plašsaziņas līdzekļu pārstāvjiem jaunāko informāciju par:
· ģimeņu informēšanas procesa gaitu;
· noteiktā laika posmā informētu cietušo personu ģimenes locekļu skaitu;
· to, cik ģimeņu vēl ir jāinformē.
· Šo procesu turpina tik ilgi, kamēr ir apziņotas visu cietušo ģimenes.

	· Pēc pieprasījuma iesniedz NTSB jaunākā saskaņotā pasažieru saraksta eksemplāru.
o
Katrs saraksta eksemplārs ir jānumurē vai jāanotē, norādot datumu un laiku, lai to varētu atšķirt no iepriekšējiem eksemplāriem.

	· Nodrošina telpas izlidošanas, ielidošanas un pārsēšanās lidostās ģimenes locekļiem un/vai draugiem, kuri var tajās pulcēties.
o Šīs telpas ir paredzētas tam, lai ģimenes locekļi varētu netraucēti sērot, norobežojot viņus no plašsaziņas līdzekļiem un juridisko pakalpojumu sniedzējiem; tās sniedz drošu vietu, kur ģimenes var regulāri saņemt jaunāko informāciju par pasažieru saraksta pārbaudi un citu ar negadījumu saistītu informāciju.

	· Nodrošina, ka visas telpas, kas izraudzītas izmantošanai Draugu un radinieku uzņemšanas centra, FAC centra un JFSOC centra vajadzībām, atbilst ADA pieejamības prasībām.

	· Nodrošina vietu, kas tiks izmantota kā FAC centrs (sk. B papildinājumu).
o
Pievērš uzmanību istabu kvalitātei, telpu izmēriem, iespējām nodrošināt privātumu ģimenes locekļiem un/vai draugiem, iespējām apsargāt telpas, attālumam līdz negadījuma vietai un attālumam līdz veselības aprūpes iestādēm.

	· Nodrošina vietu, kas tiks izmantota kā JFSOC centrs.

	· Paredz JFSOC nodrošinājumu, tostarp šādās jomās:
· telpa;
· sakari;
· loģistikas atbalsts.
· Sīkāka informācija par JFSOC izveidošanu ir sniegta C papildinājumā.


	Cietušo atbalsta uzdevumi

	Aviopārvadātājs

	· Sniedz loģistikas atbalstu ģimenes locekļiem, kuri vēlas doties uz negadījuma pilsētu (vai slimnīcu), tostarp nodrošina transportēšanu, izmitināšanu, ēdināšanu, drošību, sakarus un sedz papildu izdevumus.

	· Sniedz palīdzību ģimenes locekļiem, kad viņi dodas uz negadījuma pilsētu vai prom no tās, informējot lidojuma apkalpes locekļus un lidostu darbiniekus par to, ka ar attiecīgo reisu lido cietušo ģimenes locekļi.
· Izlidošanas, pārsēšanās un ielidošanas lidostās aviopārvadātāja darbiniekiem ir jāsagaida ģimenes locekļi un jāpalīdz viņiem, kamēr viņi atrodas lidostas teritorijā.
· Ja nepieciešams, lūdz palīdzību citiem aviopārvadātājiem, kam lidostā ir vairāk darbinieku.
· Sniedz palīdzību ģimenes locekļiem, kad viņi dodas prom no negadījuma pilsētas, un nodrošina kontaktpersonu, kura turpinās sazināties ar ģimeni pēc tās atgriešanās mājās.

	· Nodrošina kontaktpersonu, kas sagaida un pavada ģimenes locekļus negadījuma pilsētā.
· Šī persona būs atbildīga par palīdzības sniegšanu ģimenes locekļiem, kamēr viņi atrodas negadījuma pilsētā, un turpina būt aviopārvadātāja kontaktpersona saziņai ar ģimeni, līdz tā atgriežas mājās.
· Kad ģimene ir atgriezusies mājās, aviopārvadātājs var izraudzīties vienu kontaktpersonu saziņai ar visiem ģimenes locekļiem.
· Ar šo kontaktpunktu jābūt iespējamam sazināties pa bezmaksas tālruni.

	· Katru dienu uztur sakarus ar ģimenes locekļiem, kuri nav devušies uz negadījuma pilsētu, nodrošinot aviopārvadātāja kontaktpersonu līdz brīdim, kad tiek pabeigta izmeklēšana negadījuma vietā.

	· Norīko personu, kas pārstāvēs aviopārvadātāju saziņā ar NTSB TDA direktoru.
· Šī persona kopā ar NTSB TDA direktora vietnieku dosies uz dažādām vietām, piemēram, uz negadījuma vietu, morgu, JFSOC un FAC.
· Norīkotajai personai ir jābūt pilnvarām pieņemt lēmumus aviopārvadātāja vārdā vai arī piekļuvei attiecīgi pilnvarotām personām.

	· Izveido caurlaižu sistēmu ģimenes locekļu pienācīgai identificēšanai.

	· Piedalās ikdienas koordinācijas sanāksmēs, kurās tiek izskatīts dienas laikā paveiktais, risinātas problēmas un saskaņoti turpmākie ģimeņu atbalsta pasākumi, kas tiek veikti FAC centrā.
· Šī informācija ir noderīga loģistikas atbalsta (piemēram, ēdināšanas, izmitināšanas un transportēšanas) plānošanā un ļauj nodrošināt jaunākās ziņas par īstenotajiem un turpmākajiem atbalsta pasākumiem.
· D papildinājumā ir norādīta informācija, kas parasti tiek apspriesta ikdienas koordinācijas sanāksmēs.

	· Nodrošina viesnīcā privātās zonas, kuras tiesu medicīnas iestādes darbinieki un DMORT FAC grupa var izmantot pirmsnāves informācijas un DNS paraugu vākšanai no ģimenes locekļiem.
· Nodrošina klusas telpas un sakaru līdzekļus, lai DMORT darbinieki un tiesu medicīnas iestādes darbinieki varētu telefoniski ievākt pirmsnāves informāciju par pasažieriem no ģimenēm, kuras neatrodas FAC centrā.
· Plāno un rezervē pietiekami daudz istabas konsultācijām krīžu gadījumā/DMORT vajadzībām. NTSB pieredze liecina, ka atkarībā no mirušo personu skaita parasti nepieciešamas 4–12 istabas.
· Jāņem vērā, ka telpas, kas paredzētas konsultācijām krīžu gadījumā un DMORT vajadzībām, tiek izmantotas arī ģimeņu informēšanai apstiprinošas identificēšanas gadījumā. Ja FAC centrā ir nodrošināta tiesu medicīnas iestādes vai DMORT grupas pārstāvja klātbūtne, ir iespējams labāk koordinēt cietušā mirstīgo atlieku transportēšanu un citus loģistikas jautājumus. Plānošanas vajadzībām prasības attiecībā uz atbalsta sniegšanu ir izklāstītas C papildinājumā.


	Cietušo atbalsta uzdevumi

	Aviopārvadātājs

	· Sniedz DOS pārstāvjiem vajadzīgo informāciju par ārvalstu pasažieriem, lai veicinātu sadarbību ar attiecīgo valstu vēstniecībām.

	· Kopā ar Amerikas Sarkano Krustu izveido koordinācijas punktu katrā veselības aprūpes iestādē, lai uzraudzītu ievainoto cietušo stāvokli un sniegtu palīdzību viņu ģimenēm.

	· Izstrādā procedūras to personīgo mantu apstrādei, kuras izdevusi NTSB vai FBI (ja paziņots, ka aviokatastrofas cēlonis bijis noziedzīgs nodarījums).
· Apsver iespēju izmantot trešās personas, kam ir pieredze personīgo mantu atdošanā gadījumos, kad notikusi aviokatastrofa.
· Jāpievērš uzmanība pienācīgai personīgo mantu apstrādei un pārvaldībai.
· Tiesību akti paredz, ka ir jānodrošina nepieprasīto mantu glabāšana vismaz 18 mēnešus pēc negadījuma dienas.
· NSTB ir izstrādājusi norādījumus par personīgo mantu meklēšanu negadījuma vietā.

	· Apspriežas ar ģimenes locekļiem par pieminekļiem, kas tiks uzstādīts par aviopārvadātāja līdzekļiem, tostarp par jebkādiem uzrakstiem uz tiem.

	· Izmaksā atbilstošu atlīdzību Amerikas Sarkanajam Krustam par ģimenēm, aviopārvadātājam un palīgpersonālam sniegtajiem pakalpojumiem.

	· Tādu pasažieru ģimenēm, kas nav komercpasažieri, un jebkuras citas negadījumā cietušas personas (piemēram, tādas, kas mirusi uz zemes) ģimenēm sniedz tādu pašu atbalstu un aprūpi kā komercpasažieriem.

	· Ja NTSB organizē atklātu izskatīšanu vai līdzīgu pasākumu vietā, kas no negadījuma vietas atrodas tālāk par 80 jūdzēm, nodrošina, ka vienlaikus šāda pasākuma pārraide ir pieejama ģimenes locekļiem publiskā vietā gan attiecīgā reisa sākuma pilsētā, gan paredzētajā reisa galamērķa pilsētā.

	· Ja negadījums notiek ārpus ASV, AIR 21 tiesiskajā regulējumā tiek pieprasīts “apliecinājums, ka gadījumā, ja aviopārvadātājs brīvprātīgi uzņemas sniegt palīdzību ASV valstspiederīgajiem ASV teritorijā saistībā ar aviācijas negadījumu, kurš ir noticis ārpus ASV teritorijas un kurā ir daudz mirušo, aviopārvadātājs par palīdzības sniegšanu apspriedīsies ar padomi un Valsts departamentu.”

	· Ja izmeklēšanā tiek konstatēts, ka negadījuma cēlonis ir noziedzīgs nodarījums, saskaņoti ar FBI OVA organizē sanāksmes ar ģimenes locekļiem, lai paskaidrotu to, kādas tiesības viņiem pienākas kā personām, kas cietušas no federālā līmeņa noziedzīga nodarījuma.


	Cietušo atbalsta uzdevumi

	Amerikas Sarkanais Krusts

	· Nosūta Amerikas Sarkanā Krusta CRT, lai tā nodrošinātu ģimeņu aprūpes un krīzes intervences funkcionālo vadību aviācijas negadījuma laikā. CRT sniegs atbalstu vietējai Amerikas Sarkanā Krusta nodaļai un nodrošinās brīvprātīgo vadību.

	· Norīko pārstāvi JFSOC centrā koordinēt ar Amerikas Sarkano Krustu saistītus jautājumus un ģimeņu palīdzības pieprasījumus.

	· Koordinē un vada dažādas organizācijas un darbiniekus, kas piedāvā konsultēšanas, reliģisku vai cita veida atbalstu. Izveido darbinieku pārvaldes centru, kas darbojas atsevišķi no FAC, lai pārbaudītu, pārraudzītu un pārvaldītu darbiniekus (gan algotos, gan brīvprātīgos). Darbinieku pārvaldes centrs atbildēs arī par darbiniekiem paredzētās caurlaižu sistēmas izstrādi, brīvprātīgo darbinieku spēju saskaņošanu ar organizatoriskajām vajadzībām, darba grafiku izstrādi, atbalsta personāla sākotnējo un turpmāko informēšanu un turpmāko darbību plānošanu.
· Kvalificēti vietējie cilvēkresursi jāapvieno ar Amerikas Sarkanā Krusta darbiniekiem, lai ģimenes locekļiem un atbalsta organizācijām sniegtu konsultācijas krīzes un sēru gadījumā, nodrošinātu ēdināšanu, administratīvo atbalstu un citus atbalsta pasākumus.
· To ģimenes locekļu konsultēšanu krīzes un sēru gadījumā, kuri nedodas uz negadījuma pilsētu, koordinē ar aviopārvadātāja personālu.

	· Izmanto grāmatvedības sistēmu, lai precīzi fiksētu izmaksas konkrētās izmaksu kategorijās un aviopārvadātājs varētu tās atlīdzināt.

	· Novērtē citu krīžu atbalsta organizāciju vajadzības un pieejamos resursus un koordinē ar tām darbības, lai nodrošinātu pastāvīgu morālo atbalstu darbiniekiem pasākumu laikā un aptaujātu tos pirms došanās prom.

	· Kopā ar aviopārvadātāju izveido koordinācijas punktu katrā veselības aprūpes iestādē, lai uzraudzītu ievainoto cietušo stāvokli un sniegtu palīdzību viņu ģimenēm.

	· Koordinē darbības ar aviopārvadātāju, lai FAC centrā nodrošinātu zonas, kur ģimenes var netraucēti sērot.

	· Ja nepieciešams, norīko grupu, kas nodrošina bērnu aprūpi krīzes situācijā (CRC), lai tā koordinē to ģimeņu bērnu aprūpi uz vietas, kuras ierodas ar maziem bērniem.

	· Vajadzības gadījumā norīko SRT, lai tā koordinē garīgā atbalsta sniegšanu uz vietas.

	· Ja ģimenes to vēlas, koordinē pienācīga starpkonfesiju piemiņas pasākuma plānošanu pirmajās dienās pēc negadījuma.

	· Ja nepieciešams, organizē piemiņas pasākumu neidentificēto mirstīgo atlieku turpmākai apbedīšanai.

	· Pēc ģimeņu pieprasījuma izsniedz nosūtījumus pie garīgās veselības aprūpes speciālistiem un atbalsta grupām ģimenes locekļu dzīvesvietu apkaimē.

	· Sniedz nepieciešamo papildu atbalstu personām ar īpašām vajadzībām vai demogrāfiski vai kultūras ziņā atšķirīgu grupu pārstāvjiem.


	Cietušo atbalsta uzdevumi. Cietušo identificēšanas dienesti

	Veselības aizsardzības un sociālo pakalpojumu ministrija

	Sekretāra vietnieks sagatavotības un reaģēšanas jautājumos

	· Negadījuma laikā un pēc tam, kad NTSB sniedzis paziņojumu, nodrošina pietiekamu DMORT personālu, materiālus un aprīkojumu, lai sniegtu palīdzību cietušo identificēšanas pārvaldībā.

	· Norīko pārstāvi JFSOC centrā ar DMORT saistītu jautājumu risināšanai.

	· Norīko nepieciešamos DMORT grupas locekļus palīdzēt tiesu medicīnas iestādei identificēt cietušos un veikt citus ar mirušajiem saistītus pasākumus. Grupas sastāvs un nepieciešamās prasmes būs atkarīgas no negadījuma iezīmēm un vietējās tiesu medicīnas iestādes iespējām.

	· Ievēro “DMORT standarta darbības procedūras Valsts transporta drošības padomes pasākumu īstenošanai”.

	· Vajadzības gadījumā nodrošina morga telpas, proti, DMORT pārvietojamo morgu (DPMU), un vajadzīgo aprīkojumu un materiālus, lai uzlabotu tiesu medicīnas iestādes spējas.

	· Uzrauga visas ienākošās pirmsnāves dokumentācijas, tostarp zobārstniecības, medicīnisko un DNS datu, statusu, lai nodrošinātu, ka ir saņemta visa dokumentācija. Ja šāda dokumentācija nav saņemta, veic pasākumus, lai iegūtu šo dokumentāciju un rentgenogrammas.

	· Izmanto standarta pirmsnāves informācijas aptaujas lapu un veidlapu rīcībai ar mirstīgajām atliekām, ko iespējams piemērot vietējās tiesu medicīnas iestādes un štata prasībām. Veidlapa rīcībai ar mirstīgajām atliekām tiks izmantota, lai saņemtu norādījumus no likumīgi atzīta tuvākā radinieka par to, kā tiesu medicīnas iestādei ir jārīkojas ar mirstīgajām atliekām, kuras vēlāk var tikt identificētas kā šāda radinieka ģimenes locekļa mirstīgās atliekas. No ģimenes locekļiem savāktā informācija ir pilnīgi konfidenciāla un tiks izmantota vienīgi tiesu medicīnas ekspertīzes vajadzībām.

	· Izmantojot īpaši apmācītu FAC grupu, intervē uz vietas esošos un uz vietas neesošos ģimenes locekļus, lai iegūtu pirmsnāves identifikācijas informāciju un informāciju par to, kā rīkoties ar mirstīgajām atliekām.

	· Ar tiesu medicīnas iestādi saskaņo tādu personu, kas nav DMORT grupas locekļi, izmantošanu palīdzībai tiesu medicīnas iestādei morgā veicamajās darbībās.

	· Ja nepieciešams, palīdz tiesu medicīnas iestādei informēt ģimenes locekļus par apstiprinošu identificēšanu, tostarp paskaidrojot arī to, kā ir notikusi identificēšana.

	· Pārliecinās par pārraudzības ķēdes precīzu ievērošanu, veicot dokumentācijas un mirstīgo atlieku pārbaudi pirms to nodošanas izraudzītajam bēru vadītājam.

	· Palīdz tiesu medicīnas iestādei apvienot mirstīgas atliekas pēc identificēšanas procesa. Tas var notikt vairākas nedēļas vai mēnešus pēc negadījuma.

	· Ar FAC grupas starpniecību sniedz NTSB tuvākā radinieka kontaktinformāciju (adreses, tālruņa numuri un e-pasta adreses) un informāciju par tuvākā radinieka saistību ar cietušo.


	Cietušo atbalsta uzdevumi (ja nepieciešami)

	Aizsardzības ministrija (ja nepieciešams)

	· Nodrošina militārus objektus, piemēram, Čārlza K. Kārsona Apbedīšanas lietu centru Doveras Gaisa spēku bāzē, apbedīšanas pasākumu atbalstīšanai.

	· Nodrošina personālu no OAFME un AFDIL biroja, lai palīdzētu veikt identificēšanu un tiesu medicīnas iestādes iesniegto DNS paraugu pienācīgu salīdzināšanu. OAFME un AFDIL personālu var lūgt doties uz negadījuma vietu palīdzēt identificēt cietušos.

	· Nodrošina medicīniskās un zobārstniecības kartes un DNS paraugus, kas ir pieejami par nāvējoši ievainotajiem pasažieriem, par kuriem pirmsnāves dati var būt iegūstami no iepriekšējā vai pašreizējā dienesta bruņotajos spēkos.


	Cietušo atbalsta uzdevumi. Palīdzība cietušo ārvalstnieku ģimenēm

	Valsts departaments

	· Norīko pārstāvi JFSOC centrā koordinēt ar DOS saistītos jautājumus ar citiem operatīvā centra darbiniekiem. Palīdz saņemt no ārvalstu ģimenēm zobārstniecības un medicīnas kartes un DNS paraugus. Atbilstīgi vajadzībai atbild uz ģimenes locekļu informācijas un palīdzības pieprasījumiem. Nodrošina nepieciešamo papildu personālu saistībā ar negadījumiem, kuros iesaistīts ievērojams skaits ārvalstu pasažieru, jo īpaši tiem, kuri notikuši starptautiskos reisos.

	· Sniedz oficiālu paziņojumu ārvalstīm par to valstspiederīgajiem, kuri iekļuvuši negadījumā. Šādi paziņojumi tiks sniegti pēc tam, kad no aviopārvadātāja saņemta nepieciešamā informācija par ārvalstu pasažieriem.

	· Palīdz aviopārvadātājam informēt ASV pilsoņus, kas dzīvo vai ceļo ārvalstīs, par to, ka viņu ģimenes loceklis ir iekļuvis aviācijas negadījumā.

	· Nodrošina tulka/tulkotāja pakalpojumus (ar DOS darbinieku vai nolīgta pakalpojuma sniedzēja starpniecību), lai veicinātu saziņu ar cietušā ģimeni un visām ieinteresētajām personām. FAC centrā vai līdzīgā vietā veiktajos ģimeņu informēšanas pasākumos vai līdzīgos pasākumos var būt nepieciešami sinhronās tulkošanas pakalpojumi attiecīgajās valodās.

	· Palīdz aviopārvadātājam, federālajiem atbalsta darbiniekiem un citām pusēm uzturēt sakarus ar ārvalstnieku ģimenēm, kas nedodas uz ASV.

	· Palīdz ārvalsts aviopārvadātāja darbiniekiem un cietušo ārvalstnieku ģimenēm ieceļot Amerikas Savienotajās Valstīs un saņemt vīzas vai pagarina to derīguma termiņu tiem pieteikuma iesniedzējiem, kuriem ir šādas tiesības.

	· Sniedz atbalstu konsulāro un muitas formalitāšu kārtošanā, lai pārvestu mirstīgās atliekas un personīgās mantas uz galamērķa valsti.

	· Palīdz tiesu medicīnas iestādei iegūt nepieciešamo informāciju, lai atvieglotu cietušo ārvalstnieku identificēšanu un miršanas apliecību aizpildīšanu.


	Cietušo atbalsta uzdevumi. Sakari (ja nepieciešami)

	Iekšzemes drošības ministrija/Federālā ārkārtas situāciju pārvaldības aģentūra

	· Izvirza pārstāvi darbam JFSOC, lai ar citiem operatīvā centra darbiniekiem un vietējām un štata amatpersonām koordinētu ar ārkārtas situācijas vadību saistītus jautājumus.

	· Nodrošina balss un datu sakarus, lai veicinātu saziņu starp negadījuma vietu un NTSB sakaru centru.

	· Pēc NTSB sabiedrisko attiecību biroja pieprasījuma norīko darbiniekus palīgā izplatīt informāciju sabiedrībai, tostarp, palīdzot izveidot ārējos plašsaziņas līdzekļu atbalsta centrus negadījuma vietā, gaisa kuģa atlieku uzglabāšanas angārā, FAC centrā, lidostā un citās vietās, kas var piesaistīt plašsaziņas līdzekļu interesi, un nodrošināt personālu šajos plašsaziņas līdzekļu atbalsta centros.


	Cietušo atbalsta uzdevumi. Palīdzība noziedzīgos nodarījumos cietušajiem (ja nepieciešama)

	Tieslietu ministrija

	· Pēc NTSB pieprasījuma norīko FBI Katastrofu nodaļu ar pietiekami lielu personālu iegūt aviokatastrofā mirušo personu pirkstu nospiedumus. Šī grupa morgā sadarbojas ar tiesu medicīnas iestādi un DMORT darbiniekiem.

	· Pēc NTSB pieprasījuma norīko FBI ERT grupu un citas FBI laboratorijas sniegt palīdzību cietušo evakuācijas operācijās tiesu medicīnas iestādes vadībā.

	· Pēc NTSB pieprasījuma norīko FBI Cietušo palīdzības ātrās reaģēšanas grupas (VARDT) locekļus sniegt palīdzību īpašos apstākļos, piemēram, gadījumā, ja vienlaikus jāreaģē uz vairākiem negadījumiem.

	· Turpmākie pienākumi ir jāpilda tikai tad, ja aviokatastrofu oficiāli atzīst par noziedzīgu nodarījumu.
· Koordinē federālā līmeņa palīdzību un nodrošina sakarus starp aviopārvadātāju un ģimenes locekļiem.
· Nodrošina ģimenes locekļu vajadzībām bezmaksas FBI tālruņa numuru informācijas iegūšanai par cietušo evakuācijas un identificēšanas pasākumiem, izmeklēšanu un citiem jautājumiem. Šo numuru parasti paziņo uz vietas esošajām ģimenēm sākotnējā ģimeņu informēšanas pasākumā un atkārto turpmākajos informēšanas pasākumos. FBI sazinās ar aviopārvadātāju, lai nodrošinātu, ka aviopārvadātāja pārstāvji, kas norīkoti darbam ar ģimenēm, dara zināmu bezmaksas numuru tām ģimenēm, kuras nedodas uz negadījuma pilsētu.
· Izveido cietušo ģimenēm paredzētu tīmekļa vietni, lai sniegtu tajā jaunāko informāciju un uzturētu nepārtrauktus sakarus ar cietušajiem un ģimenēm izmeklēšanas laikā.
· Kopā ar aviopārvadātāju pārskata ģimeņu atbalsta loģistikas aspektus, īpašu uzmanību pievēršot ģimenes locekļu drošībai, viņiem paredzēto telpu un aprīkojuma kvalitātei un privātuma garantēšanai.
· Pārrauga JFSOC un FAC izveidi un vadību. Informācija par FAC darbībām ir sniegta B papildinājumā.
· Apvieno vietējās un federālās valdības amatpersonas un aviopārvadātāju personālu, lai izveidotu JFSOC centru ar mērķi atvieglot pakalpojumu un pasākumu ciešu koordināciju.
· Pēc pieprasījuma palīdz aviopārvadātājam atrast tuvāko radinieku, kam sniegt paziņojumu.
· Katru dienu notur koordinācijas sanāksmes, kurās piedalās aviopārvadātāja, vietējās pašvaldības un federālās valdības pārstāvji, lai izskatītu attiecīgajā dienā veicamās darbības, atrisinātu radušās problēmas un saskaņotu turpmāko rīcību saistībā ar palīdzības sniegšanu ģimenēm. D papildinājumā ir sniegti piemēri informācijai, kas nepieciešama ikdienas koordinācijas sanāksmē.
· Organizē un koordinē ģimeņu informēšanas pasākumus gan ģimenēm, kuras atrodas negadījuma pilsētā, gan ģimenēm, kuras palikušas mājās. Veic ģimeņu individuālu informēšanu FAC centrā. Veic uz vietas neesošu ģimeņu informēšanu, izmantojot telekonferences savienojumus. Informācija par ģimeņu informēšanas pasākumiem ir sniegta C papildinājumā.
· Sniedz informāciju cietušajiem un ģimenēm par viņu tiesībām un pieejamajiem pakalpojumiem, kas viņiem pienākas kā personām, kuras cietušas no federālā līmeņa noziedzīga nodarījuma.
· Uztur sakarus ar ģimenes locekļiem, lai sniegtu viņiem aktuālo informāciju par izmeklēšanas gaitu un turpinātu apmierināt viņu turpmākās vajadzības.
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H papildinājums
BIEŽĀK UZDOTIE JAUTĀJUMI
Jautājumi par pasažieru sarakstu
Kas var pieprasīt pasažieru saraksta eksemplāru?
Saskaņā ar tiesību aktiem NTSB ir vienīgā federālā iestāde, kurai aviopārvadātājam ir pienākums sniegt pasažieru saraksta eksemplāru. Ja katastrofa notikusi reisa posmā, kuram pēdējais izlidošanas punkts vai pirmais ielidošanas punkts atrodas Amerikas Savienotajās Valstīs, aviopārvadātājam 3 stundu laikā pēc negadījuma ir jānosūta pasažieru saraksta eksemplārs arī Valsts departamentam.
Kad man ir jāsniedz pasažieru saraksta eksemplārs?
Pasažieru saraksta eksemplārs pēc pieprasījuma tiek sniegts NTSB. Lūdzu, nodrošiniet, ka katra atjauninātā pasažieru saraksta redakcija ir atzīmēta tā, lai to būtu iespējams viegli atšķirt no citām redakcijām. Tādām atzīmēm kā “1. redakcija”, “2. redakcija”, “galīgā redakcija” vai citiem kvalifikatoriem (piemēram, datumam un laikam) ir būtiska nozīme, lai novērstu neskaidrību.
Kā rīkoties, ja pasažieru sarakstu vēlas saņemt TSA vai lidostas policijas darbinieks?
Kopš 2001. gada 11. septembra notikumiem NTSB un aviopārvadātāji ir vienojušies par to, ka aviopārvadātāji var izsniegt pasažieru saraksta eksemplāru FBI Lidostas sadarbības koordinatoram (ALA) jebkurā Amerikas Savienoto Valstu lidostā. Šis koordinators pēc tam izplatīs šo sarakstu citām iestādēm atbilstīgi vajadzībai. Ja jums nav zināms, kurš ir jūsu ALA, lūdzu, sazinieties ar jūsu vietējo FBI nodaļu vai jūsu lidostas policijas iecirkni.
Vai manas lidostas ugunsdzēsības dienestam ir nepieciešams pasažieru saraksta eksemplārs?
Lidostas ugunsdzēsības dienestam ir jāzina tas, cik daudz pasažieru un apkalpes locekļu atrodas gaisa kuģī, un tam jāizsniedz arī kravas manifests. Aviopārvadātājam tiesību aktos nav noteikts pienākums izsniegt pasažieru sarakstu ugunsdzēsības dienestam.
Vai NTSB nodod pasažieru sarakstu plašsaziņas līdzekļiem?
NTSB nekad nenodod pasažieru sarakstu plašsaziņas līdzekļiem.
Ja Amerikas Savienoto Valstu aviopārvadātāja gaisa kuģa katastrofa notiek ārvalstīs, vai man ir jāsniedz pasažieru saraksta eksemplārs NTSB?
Šādā gadījumā Amerikas Savienoto Valstu aviopārvadātājam tiesību aktos ir noteikts pienākums sniegt pasažieru saraksta eksemplāru Valsts departamentam 3 stundu laikā pēc negadījuma. Arī NTSB var pieprasīt vienu eksemplāru.
Man sagādā problēmas iestādes, kuras uzskata, ka tām ir tiesības saņemt pasažieru saraksta eksemplāru. Vai NTSB var man palīdzēt?
Lūdzu, sazinieties ar NTSB Transporta katastrofu palīdzības biroju pa tālruni (202) 314-6185, un jums palīgā tiks norīkots speciālists.
Aviopārvadātāji
Kuras personas uzskatāmas par ģimenes locekļiem? Vai tiek piemērota kāda konkrēta definīcija?
Amerikas Savienoto Valstu federālajos un štatu tiesību aktos ir noteikts tas, kuras personas juridiski ir uzskatāmas par ģimenes locekļiem. Katrā štatā var būt piemērota atšķirīga juridiskā definīcija. Tradicionāli ģimenes loceklis ir laulātais, bērni, māte, tēvs, brālis un māsa. Formulējot ģimenes robežas, pēdējos gados aizvien biežāk tiek izmantoti tādi termini kā “audžuvecāki”, “audžubrālis”, “audžumāsa” un “dzīvesbiedrs”. Lai sniegtu atbalstu un palīdzību cietušajiem un viņu ģimenēm, aviopārvadātājiem ir jābūt gataviem strādāt ar dažādām ģimenēm.
Pirmajās stundās pēc aviokatastrofas aviopārvadātājam ir jāpārbauda liels ar pasažieriem saistītas informācijas apjoms. Ja pārbaudes procesā tiek saņemts ģimenes locekļa izsaukums, kāda informācija viņam ir jāsniedz?
Aviopārvadātājiem ir jāsazinās ar cietušā ģimeni iespējami īsā laikā pēc negadījuma. Jāņem vērā, ka dažos gadījumos ģimenes locekļi var sazināties ar aviopārvadātāju, pirms aviopārvadātājam ir bijusi iespēja sazināties ar ģimeni. Aviopārvadātājam pēc pasažiera ģimenes pieprasījuma ir jāinformē ģimene par to, vai pasažiera vārds ir norādīts tā reisa sākotnējā pasažieru sarakstā, kurā noticis negadījums (kā noteikts AIR 21; sk. A papildinājumu).
Vai aviopārvadātājam ir jāsazinās ar citiem ģimenes locekļiem?
Ja sākotnējais ģimenes loceklis nespēj saprast aviopārvadātāja sniegto informāciju, informācija var būt jāpaziņo citam ģimenes loceklim. Cits ģimenes loceklis arī var palīdzēt citās situācijās, piemēram, gadījumā, ja ģimene nerunā angliski.
Vai aviopārvadātājam ir pienākums paziņot plašsaziņas līdzekļiem pasažieru un apkalpes locekļu vārdus?
Aviopārvadātājam nav juridiska pienākuma paziņot plašsaziņas līdzekļiem pasažieru un apkalpes locekļu vārdus. Plašsaziņas līdzekļi ir jāinformē par to, cik ģimenes ir informētas sākotnējā paziņošanas procesā. Tomēr, kad aviopārvadātājs pabeidz pasažieru un apkalpes locekļu informēšanas procesu, tas ir aicināts aplēst, cik daudz laika būs nepieciešams ģimenei, lai sazinātos ar citiem ģimenes locekļiem. Jebkādu vārdu publiskošana ir jāatliek līdz brīdim, kad būs izdevies sazināties ar šiem ģimenes locekļiem.
Cik bieži aviopārvadātājam ir jāsniedz ģimenes locekļiem jaunākā informācija par sākotnējo notikumu attīstības gaitu?
Ar ģimenes locekļiem ir jāsazinās regulāri, pat ja jaunākā informācija nav pieejama. Ja aviopārvadātājs pavēsta ģimenes loceklim, ka atzvanīs noteiktā laikā, šis solījums ir jāpilda. Kad NTSB un ģimenes ierodas FAC centrā, NTSB ieplānos regulārus informēšanas pasākumus.
Vai ir kādi pasākumi, ko aviopārvadātājs var veikt, lai samazinātu informācijas pieprasīšanas izsaukumus pēc katastrofas?
Darot zināmu plašsaziņas līdzekļiem bezmaksas tālruņa numuru, aviopārvadātājam ir jāuzsver, ka šis numurs ir paredzēts vienīgi tiem ģimenes locekļiem un draugiem, kuriem ir pamats uzskatīt, ka viņiem tuvi cilvēki ir atradušies gaisa kuģī, kas nokļuvis negadījumā. Aviopārvadātājam ir jālūdz plašsaziņas līdzekļi regulāri atkārtot aviopārvadātāja nosaukumu, reisa numuru un/vai koda koplietošanas reisa numuru, izlidošanas lidostu, pārsēšanās lidostu un galamērķa lidostu, lai novērstu apjukumu un maldināšanu un lai samazinātu izsaukumu skaitu.
Attiecībā uz aviopārvadātāja darbiniekiem aviopārvadātājam ir jāizmanto arī iekšējā “zvanīt uz mājām” sistēma. Pēc negadījuma gaisa kuģa apkalpes locekļi un citi darbinieki ir jāinformē par negadījumu uzņēmuma iekšējā sakaru sistēmā. Viņi ir jālūdz sazināties ar saviem mājiniekiem un pieteikties saviem ģimenes locekļiem.
Vai ir īpaši apsvērumi saistībā ar ģimenes locekļiem, kuri vēlas doties uz negadījuma pilsētu?
Saskaņā ar tiesību aktiem aviopārvadātājam ir jānodrošina, ka ģimenes locekļiem ir pieejams transports uz negadījuma pilsētu vai citas neatliekamas vajadzības, piemēram, izmitināšana. Aviopārvadātājam ir iejūtīgi jāizturas pret viena vai vairāku ģimenes locekļu lūgumiem atļaut uz negadījuma pilsētu doties personai, kas nav ģimenes loceklis. Ģimenes locekļi nedrīkstētu vienatnē ceļot uz negadījuma pilsētu, ja tas vispār ir iespējams.
Daži ģimenes locekļi var lūgt iespēju doties uz negadījuma pilsētu, izmantojot cita aviopārvadātāja pakalpojumus, cita tipa gaisa kuģi, kas nav negadījumā iekļuvušā gaisa kuģa tips, vai citu transporta veidu (īrētu auto, autobusu vai vilcienu). Aviopārvadātājam jācenšas izpildīt šos lūgumus.
Kāda veida apmācība var palīdzēt apmācīt aviopārvadātāja darbiniekus, kā palīdzēt ģimenēm pēc negadījuma?
Aviopārvadātāji apmācīs darbiniekus un pārstāvjus, kuri atbild par palīdzības sniegšanu izdzīvojušajiem un ģimenes locekļiem pēc negadījuma. Darbinieki jāapmāca iejūtīgi izturēties vairākās jomās, tostarp saprast virkni dažādu fizisku un emocionālu reakciju uz traumu, ģimenes locekļu un cietušo vajadzību pēc precīzas un savlaicīgas informācijas, dažādu grupu atšķirīgās vajadzības un tas, cik svarīgi sniegt līdzjūtīgu un iecietīgu atbalstu šajā grūtajā un sarežģītajā laikā.
Tā kā darbinieki, reaģējot uz negadījumu, var saskarties ar fiziska un psiholoģiska stresa izraisītām reakcijām, apmācībā ir jāiekļauj paņēmieni, kā parūpēties par sevi šādos reaģēšanas pasākumos un pēc tiem. Apmācībā ir jāiekļauj arī tas, kā atbalstīt savus kolēģis, kuri var būt nonākuši grūtībās, un kā efektīvi pārslēgties no saviem reaģēšanas pienākumiem uz parastajiem darba pienākumiem. Prasmes un sagatavotības līmeni palīdz uzturēt atkārtota ikgadēja apmācība.
Turklāt NTSB TDA organizē kursus NTSB Mācību centrā par dažādiem ar palīdzības sniegšanu ģimenēm saistītiem tematiem. Papildu informācija par NTSB Mācību centru un piedāvātajiem kursiem ir pieejama tīmekļa vietnē: www.ntsb.gov/TC.
Vai aviopārvadātājam ir jāiesniedz plāns palīdzības sniegšanai ģimenēm?
Visiem pārvadātājiem ir jāiesniedz savi apliecinājumi gan NTSB, gan Amerikas Savienoto Valstu Transporta departamentam. Šādi apliecinājumi ir jāsūta uz šo adresi: National Transportation Safety Board, Office of Transportation Disaster Assistance, 490 L’Enfant Plaza East, S.W., Washington, D.C., 20594. Faksa numurs: (202) 314-6638, Tālr.: (202) 314-6185. E-pasta adrese: assistance@ntsb.gov.
Kādi jautājumi aviopārvadātājam ir jāņem vērā, rīkojoties ar personīgajām mantām?
Ņemot vērā fiziskos apdraudējumu un psiholoģisko ietekmi, ar ko aviopārvadātāja darbinieki var saskarties, veicot personīgo mantu evakuāciju un pārvaldību, ir ļoti ieteicams algot profesionālu trešo personu. Aviopārvadātājiem ir jādod iespēja ģimenes locekļiem apskatīt nesaistītās personīgās mantas. Šādu iespēju var nodrošināt, izmantojot priekšmetu fotogrāfiju katalogu vai kompaktdisku. Ģimenes locekļiem ir jābūt saņēmušiem paziņojumu, pirms minētais katalogs vai kompaktdisks tiek nosūtīts viņiem izskatīšanai. Pieteikumu par konkrētas personīgās mantas atdošanu var adresēt aviopārvadātājam vai minētajai trešai personai.
Aviopārvadātājiem ir pienākums visas nesaistītās personīgās mantas glabāt vismaz 18 mēnešus pēc negadījuma. Pirms aviopārvadātāja rīcībā esošo personīgo mantu iznīcināšanas ieteicams to paziņot ģimenes locekļiem, lai sniegtu viņiem pēdējo iespēju pieteikties uz iepriekš nepieprasītām personīgajām mantām.
NTSB un FBI ERT ir izstrādājušas “labākās prakses” norādījumus par personīgo mantu apsekošanu un meklēšanu negadījuma vietās. Šo norādījumu eksemplāru ir iespējams saņemt NTSB TDA birojā.
Kā aviopārvadātājam ir jāplāno savu ģimeņu palīdzības pasākumu demobilizācija?
Saskaņā ar vispārējām katastrofu vadības procedūrām aviopārvadātājiem ir jāplāno sava demobilizācija reaģēšanas pasākumu sākuma posmā. Plānojot demobilizāciju, vadītāji un darbinieki var koncentrēties uz saviem pasākumiem ar izpratni par to, kad šis darbs beigsies. Tā kā reaģēšanas pasākumi kādreiz beigsies, tad informācija par to, kā pabeigt reaģēšanas pasākumu, ir būtisks priekšnoteikums tam, lai viss pasākums kopumā būtu efektīvs.
Kādas izmaiņas tika ieviestas Likumā par palīdzības sniegšanu aviokatastrofās cietušo ģimenēm, stājoties spēkā AIR 21 un Vision 100?
Pamatojoties uz AIR 21:
· laika posms pēc negadījuma, kurā advokāti un viņu pārstāvji nevar piedāvāt savus pakalpojumus, ir pagarināts no 30 dienām līdz 45 dienām;
· vietējās iestādes nevar liegt garīgās veselības aprūpes pakalpojumu un konsultāciju izmantošanu 30 dienu laikā pēc negadījuma dienas; ja nepieciešams, NTSB var pagarināt šo laika posmu par 30 dienām;
· apliecinājums, ka pēc pasažiera ģimenes pieprasījuma aviopārvadātājs informēs ģimeni par to, vai pasažiera vārds ir iekļauts tā reisa sākotnējā pasažieru sarakstā, kurā noticis aviācijas negadījums;
· apliecinājums, ka aviopārvadātājs pienācīgi apmāca savus darbiniekus un pārstāvjus jautājumos, kas saistīti ar palīdzības sniegšanu ģimenēm;
· ja aviopārvadātājs vēlas palīdzēt Amerikas Savienoto Valstu valstspiederīgajiem Amerikas Savienotajās Valstīs saistībā ar aviācijas negadījumu, kurš noticis ārpus Amerikas Savienotajām Valstīm un kurā ir liels mirušu cilvēku skaits, apstiprinājums, ka aviopārvadātājs apspriedīsies ar NTSB un Valsts departamentu.
Pamatojoties uz Vision 100:
· prasības un procedūras, kas aviopārvadātājiem jāievēro, kad risina ar tādu valstij nepiederošu īpašumu saistītus jautājumus, kas bojāts vai iznīcināts aviācijas negadījumā;
· nosaka skaidrus sakaru kanālus starp zemes/mantas īpašniekiem un aviopārvadātāja riska parakstītāju;
· ja NTSB organizē atklātu izskatīšanu vai līdzīgu pasākumu vietā, kas no negadījuma vietas atrodas tālāk par 80 jūdzēm, nodrošina, ka vienlaikus šāda pasākuma pārraide ir pieejama publiskā vietā gan attiecīgā reisa sākuma pilsētā, gan paredzētajā reisa galamērķa pilsētā (ja šī pilsēta atrodas Amerikas Savienoto Valstu teritorijā).
Amerikas Sarkanais Krusts
Kāpēc tika izvēlēts Amerikas Sarkanais Krusts?
NTSB izraudzījās Amerikas Sarkano Krustu tādēļ, ka tas atbilst tiesību aktos noteiktajai prasībai piesaistīt neatkarīgu bezpeļņas organizāciju, kam ir pieredze katastrofu seku likvidēšanā un sakaru uzturēšanā ar ģimenēm posttraumatiskā stāvoklī.
Kas ir Krīžu situāciju reaģēšanas grupa (CRT)?
Negadījuma pilsētā Amerikas Sarkanā Krusta vietējā nodaļa uzsāk Amerikas Sarkanā Krusta reaģēšanas pasākumus saskaņā ar vietējo plānu. Šos pasākumus vajadzības gadījumā var atbalstīt citas Amerikas Sarkanā Krusta nodaļas no tuvākās apkārtnes. CRT ietilpst apmācīti un pieredzējuši Amerikas Sarkanā Krusta katastrofu vadības speciālisti, kuri ir mobilizēti 4 stundu laikā, dodas un negadījuma vietai tuvāko pilsētu un pastiprina Amerikas Sarkanā Krusta vietējās nodaļas veiktos reaģēšanas pasākumus.
Vai aviopārvadātājam ir jātiekas ar Amerikas Sarkano Krustu pirms katastrofas?
Aviopārvadātājam nav obligāti jātiekas ar Amerikas Sarkano Krustu pirms katastrofas. Tomēr ir svarīgi, ka vietējā aviopārvadātāja stacijas vadība un Amerikas Sarkanā Krusta nodaļas vajadzības gadījumā koordinē savus vietējos plānošanas pasākumus, lai nodrošinātu, ka katra grupa ir informēta par otras grupas plāniem. Tas uzlabos neatliekamo reaģēšanas pasākumu koordinēšanu. Organizējot ikgadējās sanāksmes, ir iespējams likvidēt pārpratumus vai neskaidrības par pakalpojumu sniegšanu.
Kādus citus pakalpojumus Amerikas Sarkanais Krusts var sniegt aviopārvadātājam, ģimenes locekļiem un kopienai, kura dzīvo aviokatastrofas vietā?
Amerikas Sarkanais Krusts var sniegt krīzes atbalstu vietējām organizācijām, aviopārvadātāja darbiniekiem un ģimenes locekļiem. Ja nepieciešams, tie palīdzēs nosūtīt ģimenes locekļus papildu garīgās veselības aprūpes pakalpojumu saņemšanai.
CRT arī ietilpst divas specializētas grupas: CRC un SRT. CRC nosūta apmācītus bērnu aprūpes profesionāļus, kuriem ir pieredze darbā katastrofu gadījumā īpašas bērnu aprūpes nodrošināšanai parasti FAC centrā. SRT nosūta apmācītus un pieredzējušus garīgā atbalsta profesionāļus, kas koordinē, organizē un sniedz garīgā atbalsta pakalpojumus.
Kā citi pakalpojumu sniedzēji sadarbojas ar Amerikas Sarkano Krustu?
Amerikas Sarkanais Krusts ir atbildīgs par darbinieku pārvaldības centra izveidi, lai nodrošinātu visefektīvāko visu resursu izmantošanu. Ja pakalpojumu sniedzēji vēlas palīdzēt, tie iepriekš var sazināties ar Amerikas Sarkano Krustu ar pārvaldības centra starpniecību vai ar savu vietējo Amerikas Sarkanā Krusta nodaļu.
Amerikas Sarkanais Krusts var arī palīdzēt organizēt brīvprātīgo darbu, kuri bieži piesakās sniegt palīdzību pēc tam, kad ir noticis negadījums.
ASV Valsts departaments
Kādas ir ASV Valsts departamenta funkcijas gadījumā, ja ASV vai to teritorijās notiek aviokatastrofa, kurā iesaistīts vietējais vai ārvalsts aviopārvadātājs?
ASV Valsts departaments ir atbildīgs par oficiāla paziņojuma sniegšanu tām ārvalstīm, kuru valstspiederīgie ir iekļuvuši negadījumā. Šādi paziņojumi tiks sniegti pēc tam, kad no aviopārvadātāja saņemta nepieciešamā informācija par ārvalsts pasažieriem. Valsts departaments var arī palīdzēt aviopārvadātājam informēt tos ASV valstspiederīgos, kas dzīvo vai ceļo ārvalstīs, par to, ka viņu ģimenes loceklis ir iekļuvis aviācijas negadījumā.
Ārvalsts pārvadātājiem Valsts departaments var palīdzēt, informējot ASV Pilsonības un imigrācijas dienestus (USCIS) par to, ka korporatīva “ātrās reaģēšanas grupa” ir ceļā uz negadījuma pilsētu. Tas var palīdzēt arī noformēt vīzas vai citus dokumentus, kas nepieciešami, lai varētu ieceļot ASV. Valsts departaments var arī sniegt palīdzību ģimenes locekļiem, kuri dodas uz negadījuma pilsētu. Valsts departaments sadarbosies ar USCIS, lai nodrošinātu, ka šo ģimeņu ieceļošana ASV tiek nokārtota ātri, iejūtīgi un profesionāli.
Papildu informācija par Valsts departamenta funkcijām un pienākumiem ir sniegta tīmekļa vietnē: http://www.state.gov/documents/organization/86830.pdf.
Ģimeņu palīdzības centrs
Kāda ir atšķirība starp Draugu un ģimeņu uzņemšanas centru un FAC?
Draugu un ģimeņu uzņemšanas centri atrodas ielidošanas un izlidošanas lidostās un ir pagaidu vietas, kur ģimeņu locekļi var pulcēties, kamēr nav izveidots FAC. FAC ir izveidots viesnīcā vai līdzīgā iestādē negadījuma pilsētā, un tā galvenais mērķis ir sniegt palīdzību un informāciju, ko ģimenes locekļi saņems reaģēšanas pasākumu sākuma posmos.
Kurš atbild par FAC?
Aviopārvadātājs atbild par vietas nodrošināšanu un visu to pamatoto darbības izmaksu segšanu, kas nepieciešamas, lai uzņemtu ģimenes locekļus, kuri ceļo uz negadījuma pilsētu. Organizācijas, kas sniedz ģimenēm atbalstu un pakalpojumus, sadarbosies, lai nodrošinātu, ka ģimenes saņem palīdzību. NTSB ir vispārējā atbildība par efektīvu FAC darbību, taču NTSB paļaujas uz visu iesaistīto organizāciju sadarbību un atbalstu.
Kā profesionāļi un citas vietējā kopienā esošas apkalpojošās organizācijas tiks iesaistītas ar palīdzības sniegšanu ģimenēm saistītajos pasākumos?
Amerikas Sarkanais Krusts ir nevalstiska organizācija, kas atbild par ģimeņu aprūpi un krīzes intervenci. Šādā statusā tas ar darbinieku pārvaldības centra starpniecību vada visu brīvprātīgo, tostarp vietējo brīvprātīgo, iesaistīšanu, apmācību un atbalstu. Amerikas Sarkanais Krusts un NTSB vēlas integrēt vietējos profesionāļus un organizācijas, kuras saistītas ar aģentūru/organizāciju, kas veic reaģēšanas pasākumus katastrofu gadījumā.
Ko uzskata par ģimenes locekli saistībā ar piekļuvi FAC?
Saistībā ar piekļuvi FAC “ģimenes locekļa” jēdzienu interpretē ļoti plaši. Daudzas personas uzskata sevi par cietušā ģimenes locekļiem, lai arī saskaņā ar tiesību aktiem formāli šāda saikne nav atzīstama. Jāņem vērā, ka FAC mērķis ir sniegt atbalstu un palīdzību tiem, kuri ir saistīti ar aviokatastrofā cietušajām personām.
Kā ģimenes, kas nedodas uz negadījuma pilsētu, iegūst informāciju un atbalstu?
Ģimenes, kas nedodas uz negadījuma pilsētu, var iegūt informāciju un atbalstu vairākos veidos. Aviopārvadātājiem ir jāuztur sakari ar neceļojošajām ģimenēm un jāsniedz viņiem tāds pats atbalsts, kādu ģimenes saņem FAC centrā. Amerikas Sarkanais Krusts var sniegt atbalstu arī ar savu vietējo nodaļu starpniecību. Lielākajā daļā ģimeņu informēšanas pasākumu tiek izmantots bezmaksas konferences savienojums. NTSB izmanto īpaši negadījumam veltītu tīmekļa vietni, kas paredzēta ģimenes locekļiem, kopā ar jau pastāvošo assistance@ntsb.gov  e-pasta adresi.
Kā aviopārvadātāji, vietējie avārijas un glābšanas dienesti, Amerikas Sarkanais Krusts un citas federālās iestādes koordinē pakalpojumu sniegšanu ģimenes locekļiem?
JFSOC koordinē visus ģimenes locekļu pasākumus un risina visas ar palīdzības sniegšanu ģimenēm saistītās problēmas laikā, kamēr pasākumi tiek īstenoti uz vietas. Ar NTSB TDA palīdzību JFSOC tiek iesaistīti pārstāvji no katras organizācijas, kas sniedz palīdzību, lai nodrošinātu efektīvu resursu izmantošanu, informācijas apmaiņu un atbilstošu un profesionālu pakalpojumu sniegšanu ģimenēm.
Kā ģimenes locekļi saņem atbildes uz saviem jautājumiem?
Ieteicams, ka ģimenes locekļi vispirms uzdod jautājumus savam aviopārvadātāja pavadonim/pārstāvim. Ja viņš nespēj sniegt atbildi, jautājumu var pārsūtīt JFSOC ar pārstāvja vadītāja starpniecību. Ģimenes ir aicinātas uzdot jautājumus regulārajos ģimeņu informēšanas pasākumos.
NTSB TDA ir pienākums uzturēt sakarus (tostarp sniegt atbildes uz individuāliem jautājumiem) ar cietušajiem un ģimenes locekļiem pēc tam, kad pabeigta izmeklēšana negadījuma vietā. Visa nepieciešamā kontaktinformācija tiks sniegta pēdējā ģimeņu informēšanas pasākumā.
Lidostas, avārijas un glābšanas dienestu darbinieki, ātrās reaģēšanas dienestu darbinieki
Kas lidostām būtu jāņem vērā, plānojot palīdzību ģimenēm pirmajās stundās pēc aviokatastrofas?
Lidostām jābūt plāniem palīdzības sniegšanai cietušajiem un viņu ģimenēm pirmajās stundās pēc aviācijas negadījuma, lai arī pašlaik šī nav obligāta prasība. Lidostas rīcības ārkārtas situācijās plānošana ir sevišķi svarīga mazākiem aviopārvadātājiem vai čarterreisiem, kuri nav pietiekami plaši pārstāvēti lidostā.
Jāapsver tādas privātas un norobežotas zonas nodrošināšana, kur ģimenes locekļi var pulcēties (draugu un radinieku uzņemšanas zona), kamēr viņi gaida informāciju no aviopārvadātāja. Šim nolūkam var izmantot aviopārvadātāja klubu telpas, konferenču telpas vai restorānus. Ja šādas telpas atrodas sterilajā zonā, pirms negadījuma kopā ar Transporta drošības administrāciju (TSA) un Federālās drošības direktoru iepriekš jāizstrādā pieejas procedūras. Telpas un tuvākās apkārtnes norobežošanai no plašākas sabiedrības izmanto policijas darbiniekus. Sarkanā Krusta vietējās nodaļas ir jāiesaista plānošanas sanāksmēs, jo tās var nodrošināt darbam katastrofas apstākļos piemērotus garīgās veselības aprūpes un veselības aprūpes darbiniekus un citus nepieciešamos vietējos resursus, lai palīdzētu aviopārvadātāja darbiniekiem darbā ar ģimenēm šajā vietā.
Vietas izvēlē ir jāņem vērā šādi apsvērumi:
· tualešu un citu ērtību tuvums;
· norobežotība no sabiedrības uzmanības;
· norobežotība no plašsaziņas līdzekļu uzmanības;
· televīzijas pieejamība ģimenes locekļiem, ja tāda vajadzība pastāv;
· no izvēlētās vietas nepaveras skats uz negadījuma vietu (ja tas vispār ir iespējams).
Kādiem jautājumiem ir jāpievērš uzmanība, kad lidostas pārskata savus plānus rīcībai ārkārtas situācijās?
Ja lidostas plāns paredz ārkārtas situācijā noslēgt piekļuvi lidostai vai tās termināļiem, vietējai aviopārvadātāja vadībai jāiesniedz to darbinieku saraksts, kam ir vajadzīga piekļuve lidostai vai terminālim/termināļiem šajā laikā. Šādām personām izsniedz lidostas operatīvās piekļuves (AOA) caurlaides ar unikālu norādi. Dažas lidostas ir izmantojušas šādas norādes: “KOMANDPUNKTS”, “AVĀRIJAS PIEKĻUVE”, “INCIDENTA SEKU LIKVIDĒŠANA”, “KATASTROFAS SEKU LIKVIDĒŠANA” vai lielo burtu “E”. Izraudzītais formāts tiek paziņots tiesībaizsardzības iestādēm, kuras apsargās lidostu, tādējādi ļaujot aviopārvadātājam/lidostas darbiniekiem, kuri nēsā caurlaidi, saņemtu piekļuves atļauju pat tad, kad piekļuves ceļi ir slēgti.
Lai samazinātu neskaidrību reaģējošajām savstarpējās palīdzības organizācijām, lidostām ir jāapsver lielu zīmju izvietošana iepriekš paredzētās vietās un avārijas piekļuves zonās un ejās. Šīm zīmēm jābūt izgatavotām no atstarojoša materiāla, vēlams, ar baltu tekstu uz sarkana fona un vienkāršiem uzrakstiem, piemēram, ARFF PULCĒŠANĀS ZONA “A” vai SAVSTARPĒJĀS PALĪDZĪBAS PIEKĻUVES PUNKTS #5. Lidostām ir jāapzina avārijas un glābšanas dienesti 5 jūdžu rādiusā ap lidostu un jāsazinās ar tiem, lai iepazīstinātu tos ar iekļūšanas gaisa kuģī vai izkļūšanas no tā kārtību avārijas situācijā un šajā saistībā veikto apmācību. Lidostas ugunsdzēsības dienesti saziņā ar aviopārvadātājiem var organizēt apgaitas, kurās notiek iepazīšanās ar dažādiem gaisa kuģu tipiem.
Tikšanās pirms negadījuma ar vietējiem avārijas un glābšanas darbu plānotājiem, slimnīcu, Amerikas Sarkanā Krusta, pilsētas, apgabala, štata policijas un ugunsdzēsības dienestu pārstāvjiem un garīdzniecību var palīdzēt reaģēšanas pasākumos iesaistītajām grupām iepazīties vienai ar otru.
Vai pastāv kādi īpaši apsvērumi attiecībā uz gaisa kuģa atlūzu pārvietošanu pēc tam, kad ir pabeigti dzīvības glābšanas pasākumi? Kad avārijas un glābšanas pasākumi no glābšanas fāzes pāriet evakuācijas fāzē, teritorija ir jānorobežo līdz brīdim, kamēr notikuma vietā ierodas NTSB pārstāvis. Ja tas ir iespējams, gaisa kuģa atlūzas nepārvieto. Ja atlūzas ir jāpārvieto, svarīgi rakstiski dokumentēt šo procesu. Turklāt atlūzas ir jāfotografē pirms pārvietošanas un pēc tās.
Dažos negadījumos NTSB pieprasīs FBI pierādījumu vākšanas grupas (ERT) palīdzību, lai dokumentētu notikuma vietu un veiktu evakuācijas operāciju. FBI ERT ir pieejama visā valstī un piedāvā NTSB standarta dokumentēšanas un evakuācijas pakalpojumu.
Papildu informācija sniegta brošūrā “Responding to an Aircraft Accident: A Guide for Police and Public Safety Personnel”, kas ir pieejama NTSB TDA tīmekļa vietnē www.ntsb.gov/family.
Kura ir atbildīgā iestāde, ja negadījuma cēlonis ir noziedzīgs nodarījums?
Ja aviācijas negadījuma cēlonis ir apzināts noziedzīgs nodarījums, tad vadošās federālās iestādes pienākumus uzņemas FBI. NTSB var nodrošināt FBI tehnisko speciālistu atbalstu. Tā kā ir svarīgi saglabāt un dokumentēt pierādījumus, vietējām iestādēm ir jānodrošina, ka visas atlūzas tiek saglabātas un netiek pārvietotas, ja vien tas nav vajadzīgs dzīvības glābšanas pasākumiem.
Tiesu medicīnas iestādes, kriminālizmeklēšanas iestādes un kriminālisti
Kāds ir cietušo mirstīgo atlieku identificēšanas paziņošanas un atdošanas process?
Pēc identificēšanas pabeigšanas tiesu medicīnas iestāde vai DMORT ģimeņu palīdzības grupa informē tuvāko radinieku. Šo paziņojumu sniedzošā iestāde organizēs mirstīgo atlieku nodošanu tuvākā radinieka izraudzītam apbedīšanas birojam. Aviopārvadātāja nolīgtais apbedīšanas pakalpojumu sniedzējs pārvedīs cietušo mirstīgās atliekas no morga uz tuvākā radinieka izraudzīto apbedīšanas biroju. Tuvākā radinieka izraudzītā apbedīšanas biroja kontaktinformācija tiek iegūta pirmsnāves informācijas vākšanas aptaujā vai tad, kad tiek paziņoti identificēšanas procesa rezultāti.
Parasti cietušo mirstīgās atliekas tiek atdotas individuāli pēc to identificēšanas, tomēr dažkārt mirstīgās atliekas tiek atdotas identificēšanas procesa beigās, kad ir pabeigta visu mirstīgo atlieku identificēšana. Šo lēmumu pieņem vadošā tiesu medicīnas iestāde, un tuvākais radinieks tiek informēts par šo procesu.
Kāds ir cietušo identificēšanas process, kurā tiek izmantoti DNS paraugi?
Lai cietušo identificētu, izmantojot DNS paraugus, DNS dati, kas iegūti no cietušā mirstīgajām atliekām, ir jāsalīdzina ar datiem no DNS parauga. Kā tiešu kontroles paraugu var iesniegt cietušā personīgās mantas vai iepriekšējus medicīniskos paraugus. Ja šāds paraugs tiek iesniegts, obligāti jāpārbauda, vai no personīgās mantas iegūtais DNS pieder cietušajai personai. Ja tiešie kontroles paraugi nav pieejami, tiek izmantoti ģimenes locekļa kontroles paraugi, kas iegūti no tuviem bioloģiskajiem radiniekiem. Kad tiek iegūts ģimenes locekļa kontroles paraugs, ir svarīgi saprast un dokumentēt bioloģisko saistību starp cietušo un personu, kas sniedz kontroles paraugu (piemēram, bioloģiskā māte, tēvs, bērni, brāļi vai māsas). Identificēšana, izmantojot DNS paraugus, nav iespējama bez kontroles parauga. Papildu informācija ir sniegta I papildinājumā, kurā minēti vairāki informācijas avoti par cietušo identificēšanu, izmantojot DNS paraugus.
Kādēļ cietušo identificēšana ir tik laikietilpīgs process? Kādi faktori ietekmē šo procesu?
Cietušo identificēšanai ir nepieciešama no cietušā mirstīgajām atliekām savāktās informācijas (pēcnāves datu) salīdzināšana ar informāciju, kas pieejama par cietušo, kad viņš bija dzīvs (pirmsnāves dati). Cietušo identificēšanā ieteicams izmantot tādas zinātniskas metodes kā cietušā dzīves laikā sagatavoto zobu rentgenogrammu salīdzināšana ar rentgenogrammām, kas iegūtas no miruša cietušā. Var izmantot arī citas zinātniskas metodes, piemēram, pirkstu nospiedumu pārbaudes, rentgenogrammu salīdzināšanu un DNS analīzi. Kopumā cietušo identificēšanas procesu ietekmē pieci faktori.
1. Mirušo skaits. Jo lielāks mirušo skaits, jo vairāk laika un resursu ir nepieciešams cietušo identificēšanai saistībā ar pirmsnāves informācijas iegūšanu un pēcnāves analīzes veikšanu.
2. Atvērta vai slēgta cietušo grupa. Katastrofā cietušo grupu uzskata par slēgtu, ja ir zināms cietušo skaits un cietušo vārdi (piemēram, ir pieejams negadījumā iesaistītā aviopārvadātāja pasažieru saraksts). Savukārt atvērta cietušo grupa ir tāda, kurā nav zināms ne cietušo skaits, ne viņu vārdi (piemēram, sprādziens publiskā ēkā). Attiecībā uz katastrofām ar atvērtu cietušo grupu ir nepieciešams vairāk laika un resursu, jo iestādēm ir jānosaka, kuras personas, kas sākotnēji pasludinātas par pazudušām, ir faktiski pazudušas. Pirmsnāves datu vākšanas process sākas tikai pēc tam, kad ir zināms, ka cietušais ir pazudis.
3. Pirmsnāves informācijas pieejamība. Ne par visiem mirušajiem cietušajiem ir viegli pieejama pirmsnāves informācija. Piemēram, attiecībā uz cietušo, kurš nekad nav apmeklējis zobārstu, nebūs pieejama zobārstniecības karte. Iestādēm ir jāzina, kur meklēt pirmsnāves datus; šo informāciju parasti sniedz ģimenes locekļi. Derīgu pirmsnāves datu nepieejamība vai nepareizu datu pieejamība palēninās cietušo identificēšanas procesu.
4. Mirstīgo atlieku stāvoklis (piemēram, termiskie bojājumi, fragmentācija un sajaukšanās). Veselus ķermeņus ir vieglāk evakuēt un identificēt nekā tādas mirstīgās atliekas, kuras ir skārusi uguns iedarbība, sadalīšanās, fragmentācija un sajaukšanās. Atdalītu mirstīgo atlieku gadījumā biežāk tiek izmantota DNS metode, un tai nepieciešams papildu laiks un resursi. Turklāt attiecībā uz atvērtu cietušo grupu ar atdalītām mirstīgajām atliekām standarta prakse ir identificēt visas atliekas, jo nav zināms ne mirušo personu skaits, ne viņu vārdi. Slēgtas cietušo grupas gadījumā izmeklēšanas mērķis ir ņemt vērā visas katra cietušā iespējami identificējamās mirstīgās atliekas. Bieži vien šajā pieejā nav nepieciešama visu mirstīgo atlieku analīze, bet gan vienīgi to, kuras ir iespējams identificēt.
5. Ar meklēšanas un evakuācijas operācijām saistītās problēmas. Evakuācijas operācijām attālos sauszemes rajonos vai zemūdens apstākļos ir nepieciešams specializēts atbalsts un vairāk laika, un tas aizkavē pēcnāves datu vākšanas procesu.
Ar kādām problēmām nākas saskarties meklēšanas un evakuācijas procesā?
No negadījuma fiziskās atrašanās vietas ir atkarīgi nepieciešamie resursi un meklēšanas un evakuācijas operāciju procedūras. Negadījuma vietas dokumentēšanai un evakuācijas operācijām nepieciešamais personāls un aprīkojums ievērojami atšķirsies atkarībā no tā, vai negadījums noticis uz zemes vai virs ūdens. NTSB atbild par gaisa kuģa atlūzām, tiesu medicīnas iestāde/kriminālizmeklēšanas iestāde atbild par cilvēku mirstīgajām atliekām un saistītajām personīgajām mantām, bet aviopārvadātājs atbild par nesaistītajām personīgajām mantām. Negadījuma vietā veiktās darbības tiek koordinētas ar NTSB Galveno izmeklēšanas nodaļu (AS-10) NTSB vajadzības gadījumā koordinē savas darbības ar citām iestādēm.
Kas sedz cietušo evakuācijas un identificēšanas izmaksas?
Ar cietušo evakuāciju un identificēšanu saistītās izmaksas var būt lielas un tieši saistītas ar cietušo skaitu, mirstīgo atlieku stāvokli un tiesu medicīnas iestādes politiku attiecībā uz mirstīgo atlieku identificēšanu. Parasti aviopārvadātāja riska parakstītājs segs pamatotas cietušo evakuācijas un identificēšanas izmaksas. Tomēr riska parakstītājam nav pienākums segt šādas izmaksas. Tāpat kā jebkuras citas avārijas situācijas gadījumā, papildus riska parakstītājam reaģēšanas pasākumu izmaksas bieži vien tiek sadalītas starp vietējām, štata un federālajām iestādēm.
Kādas metodes tiek izmantotas aviācijas negadījumos cietušo identificēšanai? Vai NTSB pieprasa izmantot noteiktas metodes?
Tiesu medicīnas iestāde savu juridisko saistību ietvaros veic cietušo identificēšanu un nosaka nāves cēloni un dzīvības zaudēšanas veidu. Lai arī kriminālistikas jomā nepastāv piemērojami valsts standarti attiecībā uz cietušo identificēšanu, ģimenes locekļi un sabiedrība vēlas, lai tiktu izmantotas pienācīgas metodes identificēšanas savlaicīgai īstenošanai profesionālā veidā. Tiesas uzskata, ka galvenās apstiprinošās identificēšanas metodes ir bioloģiskās metodes (piemēram, pirkstu nospiedumu, zobārstniecības karšu, DNS, medicīnisko implantu ar unikāliem sērijas numuriem izmantošana). Pamatojoties uz citām metodēm, ir iespējams veikt iespējamo identificēšanu, un šo informāciju var izmantot apstiprinošajā identificēšanā.
Kā no ģimenes locekļiem tiek iegūta pirmsnāves informācija?
Parasti par medicīniskās informācijas iegūšanu no ģimenes locekļiem atbild tiesu medicīnas iestāde. Tomēr, ja vietējām iestādēm nav pietiekami daudz darbinieku ģimenes locekļu intervēšanai, vietējās iestādes ģimenes locekļu intervēšanā var iesaistīt apmācītus DMORT locekļus. DMORT un citas iestādes var tikt izmantotas arī pirmsnāves DNS kontroles paraugu vākšanā no ģimenes locekļiem. Pamatotos gadījumos ģimenes locekļus var lūgt ņemt līdzi uz FAC arī mirušās personas zobārsta un/vai ārsta kontaktinformāciju.
Vai par katastrofā cietušo apstiprinošu identificēšanu atbild NTSB?
Par cietušo apstiprinošu identificēšanu atbild tiesu medicīnas iestāde. NTSB var nodrošināt papildu resursus, lai palīdzētu tiesu medicīnas iestādei. Šādi resursi var būt DMORT grupa, FBI Pierādījumu vākšanas grupa, citas FBI laboratorijas un attiecīgās Aizsardzības ministrijas laboratorijas un personāls.
Kā tiek pārvaldītas personīgās mantas?
Kopumā personīgās mantas tiek savāktas negadījuma vietā, reģistrētas katalogā un notīrītas, lai nodrošinātu to nekaitīgumu. Priekšmetu var atjaunot tā sākotnējā stāvoklī, ja to pieprasa tuvākais radinieks. Personīgo mantu procesa mērķis ir nodot visus priekšmetus ģimenes locekļiem tādā stāvoklī, kādā viņi vēlas tos saņemt.
Personīgās mantas var iedalīt trīs klasēs.
1. Saistītās personīgās mantas ir priekšmeti, kas iegūti negadījuma vietā un ir bijuši fiziskā kontaktā ar cietušā mirstīgajām atliekām (piemēram, laulības gredzens uz rokas). Tiesu medicīnas iestāde atbild par šo priekšmetu savākšanu, pārraudzības ķēdi un galīgo rīcību ar šiem priekšmetiem. Tiesu medicīnas iestādes darbinieki vai pilnvarotais personāls (piemēram, FBI ERT) dokumentē un vāc saistītās personīgās mantas cilvēku mirstīgo atlieku evakuācijas laikā. Pēc to savākšanas tiesu medicīnas iestāde var nodot saistītās personīgās mantas tādas trešās personas pārziņā, kuru aviopārvadātājs nolīdzis kopējā personīgo mantu procesa vadībai. Tuvākais radinieks lemj par to, kad un vai saistītā personīgā manta ir jāatdod, un, ja vēlas, sniedz norādījumus par tās atjaunošanu.
2. Nesaistītās personīgās mantas  nav saistītas ar mirstīgajām atliekām, un attiecībā uz tām nav pieejama identificējoša informācija. Šādi priekšmeti var būt apģērbs, grāmatas un tualetes piederumi. Aviopārvadātājs atbild par nesaistīto personīgo mantu savākšanu, apstrādi un atdošanu tuvākajiem radiniekiem. Aviopārvadātāji parasti nolīgst darbuzņēmēju, kurš uzņemsies šo pienākumu izpildi. Darbuzņēmējs arī reģistrē priekšmetus katalogā un koordinē to atjaunošanu un atdošanu tuvākajiem radiniekiem.
3. Nesaistītās personīgās mantas , kas satur identificējošu informāciju (piemēram, bagāža ar identifikācijas birku) arī ietilpst aviopārvadātāja atbildībā un tiek atbilstoši apstrādātas.
Vai par mirušo personu identificēšanas vadību atbildīgajai tiesu medicīnas iestādei ir pieejami papildu resursi?
Saskaņā ar Federālo plānu palīdzības sniegšanai ģimenēm aviokatastrofu gadījumā NTSB koordinē un apvieno federālās valdības resursus, lai atbalstītu vietējās pašvaldības un štata valdības pasākumus. Valsts Katastrofu medicīnas sistēma (NDMS – Veselības aizsardzības un sociālo pakalpojumu ministrijas sekretāra vietnieka sagatavotības un reaģēšanas jautājumos nodaļa) ir galvenā federālā iestāde, kas sniedz atbalstu vietējām iestādēm, kuras atbild par cietušo identificēšanu. Citas federālās iestādes, kas spēj sniegt atbalstu cietušo identificēšanā, ir FBI laboratorijas un Aizsardzības ministrijas DNS reģistrs/Bruņoto spēku DNS identificēšanas laboratorija.
NDMS sistēmā DMORT var veikt cietušo identificēšanu un saistītās darbības morgā. DMORT ir arī pārvietojamie morgi ar specializētiem darbiniekiem morga darbību organizēšanai. DMORT Ģimeņu palīdzības centra grupa ir pieejama ģimeņu aptaujāšanai pirmsnāves informācijas iegūšanas nolūkā.
Katastrofās cietušo personu identificēšanas grupas ir arī atsevišķiem štatiem un vietējām pašvaldībām. Tiek uzskatīts, ka šādām grupām ir būtiska nozīme cietušo identificēšanas procesā.
Tiesu medicīnas iestādei ar NTSB sakaru centra starpniecību ir jāsazinās ar NTSB TDA biroju. TDA darbinieki vēlēsies noskaidrot mirušo personu skaitu, mirstīgo atlieku stāvokli, vietējo iestāžu iespējas veikt cietušo evakuāciju un identificēšanu un citu saistīto informāciju. Pamatojoties uz šo informāciju, NTSB pieprasīs palīdzību federālajām iestādēm, kam ir pieejami atbilstoši resursi.
Kas ir pārvietojamais morgs?
DMORT pārvietojamais morgs (DPMU) sniedz atbalstu negadījumā mirušo personu apstrādē un identificēšanā. DPMU ietilpst iepriekš sagatavoti morga materiāli un aprīkojums, ko var uzstādīt pastāvošā iestādē. DPMU ir pārvadājams pa sauszemi vai pa gaisu, un tas ir nodrošināts ar personālu, kas atsaiņo, sakārto, papildina krājumus un aprīkojumu un pārsaiņo to.
Kas ir FBI ERT?
FBI Pierādījumu vākšanas grupa (ERT) ir apmācīta un aprīkota FBI darbinieku grupa, kas specializējusies lielu pierādījumu vākšanas operāciju organizēšanā un īstenošanā. Šī grupa vada pierādījumu identificēšanu, vākšanu un saglabāšanu noziegumu vietās. Ja notiek aviācijas negadījums, ERT grupas ir pieejamas NTSB negadījuma vietas dokumentēšanai, kartēšanai, fotografēšanai, filmēšanai un pierādījumu/atlūzu evakuēšanai no šīs vietas atbilstīgi standarta prasībām. Katrai no FBI piecdesmit sešiem teritoriālajiem birojiem ir sava ERT, kurā ietilpst 8–50 darbinieki. Šīs grupas tiek apmācītas, lai attīstītu un uzturētu savas organizatoriskās un kriminālistikas iemaņas; lielākajai daļai no šīm grupām ir pieredze ar aviācijas katastrofām saistītā darbā.
Kas ir FBI katastrofu nodaļa?
FBI Katastrofu nodaļa ir ekspertu grupa, kas apmācīta identificēt pirkstu nospiedumus un ko iespējams piesaistīt atbalsta sniegšanai vietējai tiesu medicīnas iestādei cietušo identificēšanas procesā. FBI Katastrofu nodaļai ir pieejama FBI pirkstu nospiedumu datu bāze, un tā spēj vākt slēptus pirkstu nospiedumus.
— — — — — — — —
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Lidostas sadarbības koordinators (DOJ/FBI)
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operatīvā piekļuve lidostai
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gaisa kuģu glābšanas un ugunsdzēsības dienests
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Aviācijas drošības birojs – liela mēroga izmeklēšanas (NTSB)
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sekretāra vietnieks sagatavotības un reaģēšanas jautājumos (DHHS)
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Federālo noteikumu kodekss
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Grupa, kas nodrošina bērnu aprūpi krīzes situācijās (Amerikas Sarkanais Krusts)
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Krīzes situāciju reaģēšanas grupa (Amerikas Sarkanais Krusts)
DHS
Iekšzemes drošības ministrija
DHHS
Veselības aizsardzības un sociālo pakalpojumu ministrija
DMORT
Operatīvā grupa darbam ar katastrofās bojāgājušajiem (DHHS/ASPR/NDMS)
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Katastrofu operāciju centrs (Amerikas Sarkanais Krusts)
DOD
Aizsardzības ministrija
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Tieslietu ministrija
DOS
Valsts departaments
DPMU
DMORT pārvietojamais morgs
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Pierādījumu vākšanas grupa (DOD/FBI)
FAC
Ģimeņu palīdzības centrs
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Federālais izmeklēšanas birojs (DOJ)
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Federālā ārkārtas situāciju pārvaldības aģentūra (DHS)
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atbildīgais izmeklētājs (NTSB)
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Apvienotais ģimeņu atbalsta centrs
NDMS
Valsts Katastrofu medicīnas sistēma (DHHS/ASPR)
NOK
tuvākais radinieks
NTSB
Valsts transporta drošības padome
OAFME
Bruņoto spēku Tiesu medicīnas birojs (AFIP)
OVA
Cietušo palīdzības birojs (DOJ/FBI)
PE
personīgās mantas
SIOC
Stratēģiskās informācijas un operāciju centrs (DOJ/FBI)
SRT
Garīgā atbalsta sniegšanas grupa (Amerikas Sarkanais Krusts)
TDA
Transporta katastrofu palīdzības birojs (NTSB)
TSA
Transporta drošības administrācija (DHS)
TTY
teletaips
USCIS
Amerikas Savienoto Valstu Pilsonības un imigrācijas dienesti (DHS)
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Cietušo palīdzības ātrās reaģēšanas grupa (DOJ/FBI)
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Cietušo atbalsta uzdevumi
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3. papildinājums

KĀDAS AVIOSABIEDRĪBAS VADLĪNIJU PARAUGS ATTIECĪBĀ UZ TIESĪBU AKTIEM, PARAŽĀM UN KULTŪRAS IEZĪMĒM STARPTAUTISKO REISU GALAMĒRĶOS
1. Aviosabiedrības valstspiederības valsts vēstniecība, vēstniecības vadītājs: vārds, uzvārds, amats, adrese un tālruņa numuri.
2. Pasažieru saraksta konfidencialitāte ir svarīga, lai aizsargātu negadījuma skarto ģimeņu tiesības uz privātumu. Kam, izņemot aviosabiedrību, šī informācija ir pieejama?
· Vai šī stacija drukā pasažieru sarakstu katram izlidojošajam reisam?
· Vai šo procedūru nosaka likums?
· Ja to nosaka likums, norāda tā departamenta/iestādes nosaukumu un tālruņa numurus, kam jūs iesniedzat pasažieru saraksta eksemplārus.
3. Kura valsts iestāde būs atbildīga par negadījuma izmeklēšanu?
4. Ja ir iesaistītas citas valsts iestādes, kuras tās ir un kādas ir to funkcijas?
5. Ko papildus uzņēmumiem/iestādēm aviosabiedrība var iesaistīt ģimeņu konsultēšanā sēru gadījumā? Kas ir galvenās kontaktpersonas un kādi ir to tālruņa numuri?
6. Kādās jomās šī valsts pieņemtu aviosabiedrības palīdzību un kādās jomās šāda palīdzība varētu būt nevēlama?
7. Kāda veida caurlaides aviosabiedrības galvenā biroja ārkārtas situāciju grupai būs vajadzīgas, lai piekļūtu lidostai šajā valstī, un kas atbild par to izsniegšanu?
8. Vai pastāv vienošanās ar citu aviosabiedrību, kas darbojas šajā lidostā, par palīdzības sniegšanu, ja ir noticis aviācijas negadījums, kurā ir iesaistīts kāds no mūsu gaisa kuģiem? Ja pastāv, norāda aviosabiedrības nosaukumu un palīdzības veidu.
9. Kura iestāde būs atbildīga par mirušo identificēšanu?
10. Ko no turpmāk minētā izmantos mirušo identificēšanā: ārējo izskatu, pirkstu nospiedumus, zobārstniecības datus, rentgena uzņēmumus, DNS?
11. Vai aviācijas negadījums tiks uzskatīts par noziedzīgu nodarījumu?
12. Vai aviosabiedrības amatpersonas, iebraucot valstī, nebūs pakļautas aresta riskam?
13. Vai ir kāda konkrēta persona vai iestāde, kas saskaņā ar likumu ir pienākums sniegt paziņojumus par personas nāvi?
14. Vai no aviosabiedrības darbiniekiem tiek gaidīts, ka viņi paziņos par personas nāvi, un vai darbiniekiem ir ļauts sniegt šādu paziņojumu?
15. Pēc nesenajiem liela mēroga negadījumiem pirmo 24 stundu laikā tika saņemti 50 000–60 000 izsaukumu pa tālruni. Kāda būtu tipiska reakcija uz liela mēroga aviācijas negadījumu šajā valstī? Vai aviosabiedrībai ir jārēķinās ar tūkstošiem izsaukumu? Vai ir gaidāms, ka ģimenes personīgi vērsīsies pēc informācijas lidostā? Vai ir gaidāms, ka ģimenes nereaģēs un gaidīs, kamēr ar tām sazināsies aviosabiedrība?
16. Vai no aviosabiedrības tiek gaidīta pirmsnāves informācijas vākšana? (Pirmsnāves informācija ir ziņas par personu pirms viņas nāves, ko var izmantot personas identificēšanai). Ja to neveic aviosabiedrība, kuras iestādes funkcija tā ir?
17. Vai aviosabiedrībai būtu jānosūta ģimenēm ziedi? Vai ir vēl kaut kas, kas būtu darāms papildus vai kaut kā vietā?
18. Dažās valstīs pastāv paraža vai likuma prasība neilgi pēc negadījuma izmaksāt negadījumā mirušo ģimenēm noteiktu naudas summu. Vai šāda prakse pastāv arī šajā valstī? Ja pastāv, kāda naudas summa ir nepieciešama vai atbilstoša? Kam to izmaksā? Ja šādai paražai ir nosaukums, kāds tas ir?
19. Vai ģimenes uzskatīs aviosabiedrības darbiniekus par uzticamu informācijas avotu?
20. Ja negadījums ir noticis pie lidostas, kuras slimnīcas tiks izmantotas? Vai kāds no šīs stacijas ir ticies ar slimnīcu pārstāvjiem un iesniedzis aviosabiedrības reaģēšanas plānus attiecībā uz darbu ar ievainotajiem un ģimenēm? Uzskaitiet slimnīcu nosaukumus, adreses, tālruņa numurus, attālumu līdz lidostai un datumu, kurā pēdējoreiz notikusi sazināšanās ar tām.
21. Vai aviosabiedrības darbiniekiem tiks atļauts apmeklēt izdzīvojušos slimnīcā?
22. Vai aviosabiedrībai tiks atļauts sarunāties ar mirušo ģimenēm un nodibināt sakarus?
23. Kā aviosabiedrība vislabāk var palīdzēt ģimenēm saistībā ar bērēm?
24. Kādas ir četras lielākās reliģiskās grupas šajā valstī?
25. Ciktāl iespējams, sniedziet informāciju par šo reliģisko grupu iezīmēm šādos jautājumos:
a) sērošanas periods;
b) darbības pirms apbedīšanas/kremēšanas;
c) sērotāju apģērba iezīmes;
d) mirušo apģērba iezīmes;
e) to, vai pastāv sērotājiem paredzēts ēdiens vai maltīte kā rituāla daļa;
f) sagatavošanās kremēšanai un apbedīšanai;
g) bēru ceremonija;
h) apbedīšanas/kremēšanas ceremonijas/rituāli;
i) vai svinīgās ceremonijas dalībniekiem pienākas vai ir atbilstoši veikt naudas ziedojumu; ja ir, kādam jābūt šā ziedojuma apmēram un kam tas jāpiešķir (piemēram, mācītājam, rabīnam vai ērģelniekam);
j) darbības pēc apbedīšanas/kremēšanas un
k) piemiņa (piemēram, kapličas, publiski paziņojumi).
26. Vai ar ģimenēm būtu jāsazinās aviosabiedrības darbiniekam ar noteiktu dienesta pakāpi vai amatu?
27. Kādas bēru darbības parasti veic šajā valstī? Sniedziet specifisku informāciju par mirstīgo atlieku sagatavošanu apglabāšanai, to apskatīšanu, ceremonijām un apglabāšanu/kremēšanu.
28. Vai aviosabiedrības pārstāvju klātbūtne bērēs būtu vēlama? Vai no viņiem tiek gaidīta kaut kāda veida dalība ceremonijās? Kāds būtu piemērotākais apģērbs?
29. Vai aviosabiedrības darbinieku klātbūtne mirušā apskatē ir vēlama vai atļauta?
30. Kādus pakalpojumus, informāciju un/vai citu atbalstu ģimenes gaida no aviosabiedrības?
31. Vai ir nozīme tam, kāda dzimuma aviosabiedrības darbinieki strādā ar ģimenēm?
32. Vai ir svarīgs ar ģimenēm strādājošā aviosabiedrības pārstāvja vecums?
33. Kādas ir biežāk lietotās valodas šajā valstī?
34. Cik procentuāli ir tādu iedzīvotāju, kuri runā angļu valodā?
35. Vai ir kādi žesti, vārdi vai neverbālas darbības, ko šajā valstī uzskata par nepieņemamām?
36. Vai pastāv kādi temati, par ko šajā valstī nerunā, vai piezīmes, kas nebūtu izsakāmas?
37. Vai šajā valstī ir kādi likumi vai paražas, kas pārsniedz parasto īpašās palīdzības grupas darba apjomu un kas aviosabiedrības pārstāvjiem būtu jāzina?
38. Vai ir vēl kaut kas svarīgs, kas būtu jāzina aviosabiedrības pārstāvjiem, kuri strādā šajā valstī?
39. Ja šajā stacijā notiek negadījums un ja vietas visās viesnīcās ir rezervētas vai ja viesnīcās nepietiek vietu, tad kādas būtu citas ģimeņu un uz vietas strādājošās grupas izmitināšanas iespējas?
40. Kultūras iezīmes:
a) valoda: “Sveicināti!”, “Visu labu!”, “Paldies!” un “Es nesaprotu!” (vietējā valodā);
b) apsveikumi;
c) tikšanās norunāšana;
d) klimats;
e) valūta;
f) lidostas nodoklis;
g) dzeramnauda;
h) valdība;
i) kultūras etiķete;
j) vispārpieņemta vēlamā rīcība un
k) vispārpieņemtas aizliegtās darbības.
— BEIGAS —
Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2017
Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2017
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